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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um hdchste
Anspriiche an Qualitat, Funktionalitédt und Design
zu erfullen. Wir wiinschen Ihnen mit lhrem neuen
Braun Produkt viel Freude.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-
faltig und vollstédndig, bevor Sie das Gerat in
Betrieb nehmen.

Vorsicht

* Nicht mit den Fingern in den Einflllschacht
greifen, wenn das Gerat am Netz angeschlossen
ist, insbesondere, wenn der Motor noch lauft.
AusschlieBlich den Stopfer zum Nachschieben
benutzen.

Nicht die Raspelklingen am Boden des Siebes
berthren.

Dieses Gerét ist fiir die Verarbeitung haushalts-
ublicher Mengen konstruiert. Es ist nicht fir den
gewerblichen Gebrauch geeignet.

Kinder oder Personen mit eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
dirfen dieses Gerat nicht benutzen, es sei denn,
sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustan-

dige Person beaufsichtigt. Wir empfehlen auBer-

dem, das Gerat auBer Reichweite von Kindern
aufzubewahren sowie sicherzustellen, dass
Kinder mit dem Gerat nicht spielen.

Immer den Netzstecker ziehen, bevor das Gerat

zusammengesetzt oder auseinandergebaut wird,

vor dem Reinigen, bei Nichtgebrauch oder wenn
eine Fehlfunktion auftritt.

Vor jedem Benutzen das ganze Gerat, insbe-
sondere das Sieb, auf Beschadigungen (Risse,
Spriinge) priifen. Das Gerat darf nicht benutzt
werden, wenn das Netzkabel oder das Gerat —
insbesondere das Sieb (6) — Beschadigungen
aufweisen.

Das Netzkabel nicht mit heiBen Teilen in Berlih-
rung bringen, Uber scharfe Kanten ziehen oder
zum Tragen des Gerates benutzen.

tigkeit. Motorteil und Netzkabel diirfen nicht wei-
ter benutzt werden, wenn sie in Wasser getaucht
wurden.
Braun Elektrogerate entsprechen den einschlagi-
gen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen und
das Auswechseln der Anschlussleitung dirfen
nur authorisierte Fachkrafte vornehmen. Durch
unsachgemaBe Reparaturen kdnnen erhebliche
Gefahren flir den Benutzer entstehen.
e Elektrische Angaben siehe Bedruckung auf dem
Typenschild am Boden des Gerates.

Beschreibung (siehe S. 4)

Motorteil
Ein-/Ausschalter
Verschlussbiigel
Tresterbehalter
Saftauffangschale
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Sieb

Deckel
Einflllschacht
Stopfer

Oa Saftauslauf mit Tropfstopp

(nur Modell J700/J500)

10b Saftauslauf (nur Modell J300)

Deckel der Saftkanne

12 Schaumtrenner

Saftkanne

14 Kabelaufwicklung

Schiitzen Sie Motorteil und Netzkabel vor Feuch-

15 Burste

Vor der ersten Benutzung bitte alle Teile des Gera-
tes einmal reinigen (siehe «Auseinandernehmen»
und «Reinigen»).

Einschaltsperre /Sicherheitssystem

Das Gerat kann nur eingeschaltet werden, wenn die
Saftauffangschale (5) eingesetzt und der Deckel
sicher mit den Verschlussbiigeln (3) verriegelt ist.
Werden die Verschlussbiigel geldst, wahrend der
Motor noch lauft, stoppt der Motor innerhalb von

3 Sekunden.

Zusammensetzen

1. Den Saftauslauf (10a/10b) in die Saftauffang-
schale einsetzen (Fig. a). Dabei seitlich mit
Daumen und Zeigefinger den Saftauslauf an den
Markierungen leicht zusammendricken.

2. Die Saftauffangschale (5) auf den Motorblock (1)
setzen (Fig. b).

3. Sieb (6) in die Saftauffangschale legen und
herunterdriicken, so dass es auf der Motorein-
heit einrastet (Fig. b).

4. Den Tresterbehalter (4) an die Rickseite der
Motoreinheit schieben bis die Gerateteile verbun-
den sind. Darauf achten, dass der Tresterbehal-
ter horbar einrastet (Fig. c).

5. Deckel (7) aufsetzen (Fig. c). Beide Verschluss-
bugel in die Vertiefungen am Deckel einhangen,
dann fest nach unten driicken bis sie hérbar
einrasten (Fig. d).

6. Saftkanne (13) unter den Saftauslauf (10a/10b)
stellen (Fig. e). Fassungsvermdgen: 1250 ml.

Die Saftkanne hat einen Schaumtrenner (12), der
den Schaum groBtenteils vom Saft trennt. Wird dies
nicht gewilinscht, kann der Schaumtrenner entnom-
men werden.

Entsaften

e Wichtig: Nur ausgereiftes Obst verarbeiten, sonst
kann das Sieb (6) verstopfen.

e Vor dem Entsaften immer das Netzkabel komplett
von der Kabelaufwicklung (14) abwickeln!

e Obst/Gemiise waschen, wenn es ungeschalt

verarbeitet wird.

Maximale Verarbeitungszeit / Dauergebrauch:

15 Minuten / 5 kg.

Das Gerat danach ausreichend abkiihlen lassen.



Obst-/ Vorbereitung Verarbei-
Gemiiseart tung
Hartes Obst/ UngenieBbare Position I
Gemise z.B. Schale entfernen

Apfel, Birnen, Kernobst mit

Karotten, Rote Gehause entsaften

Beete

Blattgemise z.B. Vor der Verarbeitung Position Il
Kohl, Spinat oder fest zusammen-

Krauter rollen
Weiches Obst/ UngenieBbare Position |
Gemiuse z.B. Schale entfernen
Zitrusfrichte,
Kiwis
Trauben Hauptstiel
abschneiden
Steinobst z.B. Stein entfernen
Pflaumen,
Pfirsiche
Melonen Schalen und
entsprechend klein
schneiden, so dass
sie in den Einftll-
schacht passen
Tomaten, Keine weitere
Gurken, Vorbereitung notig
Himbeeren
Beeren Nur in Mischsaften  Position |
geeignet
Rhabarber, starkehaltiges Obst Nicht
(Bananen, Mangos, Papayas, geeignet

Avocados und Feigen), sehr hartes und
faseriges Obst/Gemiise

e Obst oder Gemiise in den Einflillschacht (8)
einfullen (Fig. e.).

e Zum Einschalten den Ein-/Ausschalter (2) auf
entsprechende Position «I» oder «lI» drehen.

e Zum Nachschieben mit dem Stopfer (9) leicht

driicken (Fig. f). Weiteres Obst/Gemise bei

laufendem Motor hinzugeben.

Die Saftausbeute ist u.a. abhangig von der

Beschaffenheit der Obst- und Gemiisesorten.

Obst- und Gemisesafte enthalten wertvolle

Vitamine und Mineralstoffe, die durch Licht- und

Sauerstoffeinwirkung rasch beeintrachtigt

werden. Deshalb sollten Sie den Saft am besten

frisch trinken.

Tresterbehailter und Sieb entleeren

Tresterbehalter (4): Wenn der Tresterbehalter
sichtlich voll ist, das Gerat vom Netz trennen und
den Tresterbehalter leeren.

Sieb (6): Wird der Saft merklich dickfliissiger, wenn
gréBere Mengen Fruchtfleisch zwischen Filter und
Deckel sichtbar werden und/oder wenn die Motor-

drehzahl hérbar nachlédsst, miissen Sieb und
Saftauffangschale entleert und gereinigt werden.
(s. Abschnitt «<Auseinandernehmen»).

Tresterbehélter entleeren und das Gerét wieder

zusammensetzen.

Tropfstopp-Funktion
(nur Modell J700/J500)

Wenn der Saftauslauf (10a) in der schragen Position

ist, ist die Tropfstopp-Funktion aktiviert und fangt
den nachtropfenden Saft auf:

Gerat ausschalten, einige Sekunden warten, bis der
Saft nur noch aus dem Gerat tropft. Dann den Saft-
auslauf durch Driicken schrag stellen (fig. g).

Auseinandernehmen

1. Gerat ausschalten (= Schalterstellung «O») und
vom Netz trennen (fig. h). Bei Modell J700/J500
Saftauslauf (10a) senkrecht stellen, damit der
restliche Saft noch ablaufen kann.

2. Stopfer (9) herausnehmen. Verschlussbugel
I6sen (Fig. h) und den Deckel entfernen.

3. Restliches Fruchtfleisch aus der Saftauffang-
schale in den Tresterbehéalter schieben.

4. Saftauffangschale (5) zusammen mit dem Sieb
(6) entfernen. Sieb aus der Saftauffangschale
nehmen (Fig. i).

5. Tresterbehalter (4) von der Motoreinheit durch
Wegziehen trennen (Fig. i).

6. Den Saftauslauf (10a/10b) durch seitlichen
Druck mit Daumen und Zeigefinger an den
Markierungen I6sen und abnehmen (Fig. j).

Reinigen

e Ziehen Sie immer zuerst den Netzstecker aus der
Steckdose bevor Sie das Gerat reinigen!

e Bauen Sie das Gerat auseinander, wie im Kapitel
«Auseinandernehmen» beschrieben.

e Wichtig: Vor dem Absplilen in der Spiilmaschine
das Sieb, den Saftauslauf und die anderen Teile
mit der Blrste und warmem Wasser vorreinigen.

e Alle abnehmbaren Teile sowie Saftkanne inkl.

Deckel und Schaumtrenner kénnen im Geschirr-

spller oder mit warmem Wasser und Spulmittel

(keine Scheuermittel/keine saurehaltigen Reini-

ger) gesplilt werden. Die Kunststoffteile konnen

bei der Verarbeitung von farbstoffreichen Nah-
rungsmitteln (z.B. Karotten) verfarben: Benutzen

Sie in diesem Fall zum Saubern Pflanzendl, bevor

Sie die Teile in den Geschirrspuler geben oder

von Hand abspllen.

Gerateteile nur locker in den Geschirrspuler

legen (nicht einklemmen), um Verformungen zu

vermeiden.

Das Motorteil (1) mit einem feuchten Tuch ab-

wischen — nie in Wasser tauchen.

Anderungen vorbehalten.



Dieses Gerat darf am Ende seiner Lebens-
dauer nicht mit dem Hausmiill entsorgt
werden. Die Entsorgung kann tber den
Braun Kundendienst oder lokal verfligbare
Riickgabe- und Sammelsysteme erfolgen.

Handlungshinweise

Problem Maogliche Ursache

Gerat funktioniert Verschlussbuigel sind nicht

nicht korrekt verriegelt.
Deckel/Sieb/Saftauffang-
schale sind nicht korrekt
eingesetzt.

Saft spritzt aus dem
Saftauslauf

Tropfstopp kann nur kleine
Restmengen auffangen.
Tropfstopp erst aktivieren,
wenn der Saft nur noch aus
dem Gerat tropft.

Garantie

Als Hersteller ibernehmen wir fiir dieses Gerat —
nach Wahl des Kaufers zusatzlich zu den
gesetzlichen Gewéhrleistungsanspriichen gegen
den Verkaufer — eine Garantie von 2 Jahren ab

Kaufdatum. Innerhalb dieser Garantiezeit beseitigen

wir nach unserer Wahl durch Reparatur oder
Austausch des Gerates unentgeltlich alle Mangel,

die auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhen.

Die Garantie kann in allen Landern in Anspruch
genommen werden, in denen dieses Braun Gerat
von uns autorisiert verkauft wird.

Von der Garantie sind ausgenommen: Schaden
durch unsachgemaBen Gebrauch, normaler
VerschleiB und Verbrauch sowie Mangel, die den
Wert oder die Gebrauchstauglichkeit des Gerates
nur unerheblich beeinflussen. Bei Eingriffen durch
nicht von uns autorisierte Braun Kundendienst-
partner sowie bei Verwendung anderer als Original
Braun Ersatzteile erlischt die Garantie.

Im Garantiefall senden Sie das Gerat mit Kaufbeleg
bitte an einen autorisierten Braun Kundendienst-

partner. Die Anschrift finden Sie unter www.service.

braun.com oder kdnnen Sie kostenlos unter
00800/27 28 64 63 erfragen.

E

English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design. We
hope that you thoroughly enjoy your new Braun
appliance.

Please read the use instructions carefully and
completely before using the appliance.

Caution

¢ Do not reach into the filling shaft when the

appliance is plugged in, esp. while the motor is

running. Always use the pusher to guide food

through the shaft.

Do not touch the shredding blades.

This product is suitable for normal household use

only and not for commercial use.

This appliance is not intended for use by children

or persons with reduced physical, sensory or

mental capabilities, unless they are given super-

vision by a person responsible for their safety.

In general, we recommend that you keep the

appliance out of reach of children. Children

should be supervised to ensure that they do not

play with the appliance.

Always unplug the appliance before assembling/

disassembling, before cleaning, if not in use or if

a fault occurs.

e Before use, always check the entire appliance,

in particular the filter for damage (cracks, flaws).

Do not use if the cord or any part of the appliance

— esp. the filter (6) — is damaged.

Do not bring the power cord into contact with hot

parts, do not pull it over sharp edges or carry the

appliance by the power cord.

Protect the motor part and the power cord

against humidity. Motor part and power cord

must no longer be used after they have been

immersed in water.

Braun electric appliances meet applicable safety

standards. Repairs or the replacement of the

mains cord must only be done by authorised

service personnel. Faulty, unqualified repair work

may cause considerable hazards to the user.

¢ \/oltage/wattage: See type plate on the bottom of
the appliance.

Description (see p. 4)

1 Motor part

2  On/off switch

3 Clamps

4 Pulp container

5 Juicer collector

6 Filter

7 Lid

8 Filling shaft

9 Pusher

10a Juice spout with drip stop feature
(only model J700/J500)

10b Juice spout (only model J300)



11 Juice jug lid

12 Foam separator
13 Juice jug

14 Cord storage
15 Cleaning brush

Before using for the first time, wash the detachable
juicer parts (see «Disassembling» and «Cleaning»).

Start lock / Safety system

The appliance can only be switched on when the
juice collector (5) has been inserted and the lid is
securely locked with the clamps (3). When the
clamps are released while the motor is running, the
motor stops within 3 seconds.

Assembling

1. Assemble the juice spout (10a/10b) to the juice
collector (fig. a). Slightly press together the sides
of the juice spout with thumb and forefinger at
the check marks.

2. Put the juice collector (5) on the motor part (1)
(fig. b).

3. Place the filter (6) onto the juice collector and
press it down until it locks on the motor coupling
(fig b).

4. Slide the pulp container (4) to the rear part of the
motor unit until it connects. Be sure it snaps into
place (fig. c).

5. Attach the lid (7) (fig. c). Attach both clamps to
the lugs on the lid and push down firmly until you
hear them snap into place (fig. d).

6. Make sure the juice jug (13) is placed underneath
the juice spout (10) (fig. e). Capacity: 1250 ml.

The juice collector comes with a foam separator
(12) to help keeping the juice almost foam-free. If it
is not required simply remove the foam separator.

Extracting juice

e Important: Use only well ripened fruits otherwise
the filter (6) may be clogged up.

e Before use, always unwind the power cord
completely from the cord storage (14).

e Fruits/vegetables need to be washed if they will
be processed unpeeled.

e Maximum operation time / amount at a time:
15 minutes / 5 kg.
Let appliance cool down sufficiently afterwards.

Type of fruits/ Preparation Pro-
vegetables cessing
Hard fruits/ Remove uneatable  Position Il
vegetables e.g. peel

apples, pears, Process seed fruits

carrots, beets with cores

Leaf vegetables Roll up leaves Position Il

e.g. cabbage, together tightly
spinach or herbs before processing

Soft fruits/ Remove uneatable  Position |
vegetablese.g. peel
citrus fruits, kiwis
Grapes Cut off main stems
Stone fruits e.g. Remove stones
plums, peaches
Melons Peel and cut into
pieces to fit the
filling shaft
Tomatoes, No further
cucumbers, preparation needed
raspberries
Berries Only suitable in Position |
mixed juices
Rhubarb, fruits that contain starch Not
(bananas, mangoes, papayas, suitable

avocados and figs), very hard and
fibrous fruits or vegetables

e Put fruits or vegetables into the filling shaft (8)
(fig. e).

e Turn the switch (2) to position «I» or «lI»:

Press slightly with the pusher (9) (fig. f). Add

more fruits or vegetables while the motor is

running.

The amount of juice you extract depends on the

nature of the fruits and vegetables.

Fruit and vegetable juices contain valuable

vitamins and minerals, which quickly deteriorate

when they come into contact with oxygen or light.

Drink juice fresh — right after it has been

extracted.

Emptying the pulp container and filter

Pulp container (4): As soon as the pulp container
looks full turn off the appliance, unplug it and empty
the pulp container.

Filter (6): If the juice suddenly becomes much
thicker, if larger amounts of pulp get stuck between
filter and lid and/or if you can hear the motor speed
slow down, the filter and juice collector must be
emptied and cleaned (see «Disassembling »).
Empty the pulp container and assemble the appli-
ance again.

Drip stop feature (only model J700/J500)

When the juice spout (10a) is in a tilted position it
functions as a drip stop and collects the dripping
juice:

Turn the appliance off, wait for a few seconds until
the juice only drips from the appliance. Then push
the spout (10a) to the tilted position (fig. g).

Disassembling

1. Switch off the appliance by turning the switch (2)
to position «O» and unplug it (fig. h).



Model J700/J500: Put juice spout (10a) in upright
position to allow remaining juice to drain off.

2. Remove the pusher (9). Release the clamps to
unlock the lid (fig. h). Remove the lid.

3. Slide rests of pulp from juice collector into the
pulp container.

4. Remove the juice collector (5) together with the
filter (6). Take the filter out of the juice collector
(fig. i).

5. Remove the pulp container (4) by pulling (fig. i).

6. Remove the juice spout (10a/10b) by pressing
on both sides with thumb and forefinger at the
check marks (fig. j).

Cleaning

e Always remove the plug from the socket first!

e Disassemble the appliance as described in

«Disassembling».

Important: Before dishwashing, pre-clean the

filter and other parts with the brush and warm

water to roughly remove the pulp.

All detachable parts as well as the juice jug with

lid and foam separator can be washed in a

dishwasher or using warm water and normal

dishwashing liquids (without abrasive/acidic

substances). The plastic parts may discolour

when processing food with a high pigment

content (e. g. carrots): Use vegetable oil to

pre-clean before using the dishwasher.

Parts must not be placed uptight in the dish-

washer to avoid deformation.

e Clean the motor part (1) with a damp cloth only
— never immerse it in water.

Subject to change without notice.

Please do not dispose of the product in the
household waste at the end of its useful life.
Disposal can take place at a Braun Service
Centre or at appropriate collection points
provided in your country.
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Trouble-Shooting

Problem Possible reason

Appliance does not
work

Clamps are not securely
locked

Lid/filter/juice collector are
not assembled correctly

Juice splashes out of Drip stop can only collect

the spout while drip  small amount of juice.

stop is activated Only activate drip stop,
when juice drips from the
appliance.

10

Guarantee

We grant a 2 year guarantee on the product
commencing on the date of purchase. Within the
guarantee period we will eliminate any defects in
the appliance resulting from faults in materials or
workmanship, free of charge either by repairing or
replacing the complete appliance at our discretion.
This guarantee extends to every country where this
appliance is supplied by Braun or its appointed
distributor.

This guarantee does not cover: damage due to
improper use, normal wear or use as well as
defects that have a negligible effect on the value or
operation of the appliance. The guarantee becomes
void if repairs are undertaken by unauthorised
persons and if original Braun parts are not used.

To obtain service within the guarantee period, hand
in or send the complete appliance with your sales
receipt to an authorised Braun Customer Service
Centre (address information available online at
www.service.braun.com).

For UK only:
This guarantee in no way affects your rights under
statutory law.



Francais

Nos produits sont congus afin de répondre aux plus
hautes exigences en termes de qualité, de fonction-
nalité et de design. Nous espérons que votre nouvel
appareil Braun vous apportera entiére satisfaction.

Lisez attentivement toutes les instructions
avant d‘utiliser I‘appareil.

Attention
* Ne pas mettre la main dans la cheminée de
remplissage lorsque I’appareil est sous tension,
particulierement lorsque le moteur fonctionne.
Utiliser toujours le poussoir pour introduire les
aliments dans la cheminée.
Ne pas toucher les aspérités tranchantes de la
rape.
Ce produit a été concu uniquement pour une
utilisation domestique normale et n’est pas
prévu pour un usage commercial.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
enfants ou des personnes aux capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites, sauf
assistées par une personne responsable de leur
sécurité. De maniere générale, nous vous
recommandons de maintenir cet appareil hors
de portée des enfants. Les enfants doivent étre
surveillés et vous devez vous assurer qu’ils ne
jouent pas avec I’appareil.
Toujours débrancher I’'appareil pour son mon-
tage/démontage, pour le nettoyage, quand il
n’est pas utilisé ou lorsqu’il est en panne.
Avant utilisation, vérifier toujours I'ensemble de
I’appareil, notamment le filtre, pour voir s’il n’est
pas endommagé (fissures, défauts). Ne pas
utiliser I’'appareil si le cordon d’alimentation ou
toute autre piece — notamment le filtre (6) — est
endommagée.
Ne pas mettre le cordon d’alimentation en
contact avec des surfaces chaudes avec des
températures élevées, ne pas le placer sur le
bord des meubles, ne pas porter I’appareil en le
tenant par le cordon d’alimentation.
Protéger le bloc moteur et le cordon d’alimenta-
tion de I’lhumidité. Le bloc moteur et le cordon
d’alimentation ne doivent plus étre utilisés s’ils
ont été plongés dans I'eau.
Les appareils électriques de Braun répondent
aux normes de sécurité en vigueur. Les
réparations ou le remplacement du cordon
d’alimentation doivent étre effectués
uniguement dans un centre service agréé Braun.
Des réparations effectuées par des personnes
non qualifiées pourraient entrainer des accidents
ou blessures graves pour |‘utilisateur.
e Tension/puissance : voir la plaque signalétique
sous I'appareil.

Description (voir p. 4)

1 Bloc moteur

2 Interrupteur marche/arrét

3 Brides

4  Récipient a pulpe

5 Collecteur de jus

6 Filtre

7  Couvercle

8 Cheminée de remplissage

9 Poussoir

10a Bec d’écoulement du jus avec fonction Stop
goutte (uniguement disponible avec les
modeles J700/J500)

10b Bec d’écoulement du jus (uniguement dispo-
nible avec le modele J300)

11 Couvercle de verseuse

12 Séparateur de mousse

138 Verseuse ajus

14 Rangement du cordon

15 Brosse de nettoyage

Avant d’utiliser I’appareil pour la premiére fois, laver
les pieces amovibles de la centrifugeuse (voir
« Démontage » et « Nettoyage »).

Verrouillage /Systéme de sécurité

L'appareil ne peut étre mis sous tension que
lorsque le collecteur de jus (5) est installé et que le
couvercle est completement verrouillé a I’aide des
brides (3). Si les brides sont ouvertes pendant que
le moteur fonctionne, celui-ci s’arréte dans les

3 secondes.

Montage

1. Assembler le bec d’écoulement de jus (10a/10b)
sur le collecteur de jus (fig. a) en pressant sur
les co6tés du bec d’écoulement au niveau des
repéres a I’aide du pouce et de I'index.

2. Placer le collecteur de jus (5) sur le bloc moteur
(1) (fig. b).

3. Placer le filtre (6) dans le collecteur de jus et
appuyer jusqu’a ce qu’il s’emboite sur le moteur.

4. Mettre en place le récipient a pulpe (4) en le
faisant glisser a I’arriére du bloc moteur.
S’assurer qu’il soit bien positionné (fig. c).

5. Verrouiller le couvercle (7) (fig. c). Mettre en
place les brides dans les empreintes du cou-
vercle et les rabattre fermement jusqu’a ce que
vous entendiez leur complet verrouillage (fig. d).

6. Veérifier que la verseuse a jus (13) est placée sous
le bec d’écoulement du jus (10) (fig. e).
Capacité : 1 250 ml.

La verseuse a jus est livrée avec un séparateur de
mousse (12) qui permet d’obtenir un jus presque
sans mousse.

Il est possible de retirer le séparateur de mousse si
I’on veut.

1



Extraction du jus

e Important : utiliser uniquement des fruits bien
mrs, sans quoi le filtre (6) pourrait s’obstruer.

e Avant I'utilisation, dérouler toujours entierement
le cordon électrique de son rangement (14).

e Les fruits/légumes doivent étre lavés s’ils sont
mixés sans avoir été épluchés au préalable.

e Durée de fonctionnement maximale / quantité
maximale traitée en une seule fois : 15 minutes /
5 kg. Laisser refroidir I'appareil suffisamment
longtemps apres utilisation.

Type de fruits/ Préparation Mixage
lIégumes
Fruits/légumes  Retirer la peau Position Il
durs, par immangeable
exemple Mixer les fruits a
pommes, poires, pépins avec les
carottes, trognons
betteraves
Légumes a Rouler les feuilles Position Il
feuilles, par ensemble en les
exemple choux, serrant avant de
épinards ou centrifuge
herbes
aromatiques
Fruits/légumes Retirer la peau Position |
mous, par immangeable
exemple
agrumes, kiwis
Raisins Couper les tiges
principales
Fruits a noyaux, Retirer les noyaux
par exemple
prunes et péches
Melons Eplucher et couper
en morceaux. les
mettre dans la
cheminée de
remplissage
Tomates, Aucune préparation
concombres, n’est nécessaire
framboises
Baies Possible Position |

uniquement dans
les jus mixés

Rhubarbe, fruits contenant de I’lamidon Non
(bananes, mangues, papayes, avocats appropriés
et figues), fruits ou légumes trés durs

et fibreux

e Introduire les fruits ou les légumes dans la
cheminée de remplissage (8) (fig. e).

e Tourner I'interrupteur (2) sur la position « | » ou
« ” »

e Appuyer doucement avec le poussoir (9) (fig. f).
Ajouter des fruits ou légumes supplémentaires
pendant le fonctionnement de I'appareil.
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e La quantité de jus extraite dépend de la nature
des fruits et légumes.

e Les jus de fruit et Iégume frais contiennent des
vitamines et des minéraux précieux, qui se
dégradent rapidement au contact de I’oxygéne
ou de la lumiére. Boire le jus lorsqu’il est frais —
juste apres son extraction.

Vider le récipient a pulpe et le filtre

Récipient a pulpe (4) : dés qu’il semble plein,
arréter I’appareil , débrancher le et vider le récipient
a pulpe.

Filtre (6) : si le jus s’épaissit soudain, si des quanti-
tés importantes de pulpe restent amalgamées
entre le filtre et le couvercle et/ou si vous entendez
que la vitesse du moteur ralentit, le filtre et le
collecteur de jus doivent étre vidés et nettoyés

(voir « Démontage »). Vider le récipient a pulpe et
remonter I’ensemble ensuite sur I'appareil.

Fonction Stop goutte
(modeles J700/J500 uniquement)

Lorsque le bec d’écoulement de jus (10a) est en
position inclinée, il fonctionne comme un robinet
d’arrét d’écoulement et recueille les gouttes de jus :
Arrétez I'appareil, attendre pendant quelques secon-
des que les derniéres gouttes de jus s’écoulent de
I’appareil. Pousser ensuite sur le bec d’écoulement
(10a) pour le mettre en position inclinée (fig. g).

Démontage

1. Arréter I’'appareil en tournant I'interrupteur (2)
jusqu‘a la position « O » et le débrancher (fig. h).
Modeéles J700/J500 : placer le bec d’écoulement
de jus (10a) en position droite pour permettre au
reste du jus de s’écouler.

2. Retirer le poussoir (9). Relacher les 2 brides
pour déverrouiller le couvercle (fig. h). Retirer le
couvercle.

3. Faire glisser les restes de pulpe du collecteur de
jus dans le récipient a pulpe.

4. Retirer le collecteur de jus (5) ainsi que le filtre
(6). Retirer le filtre du collecteur de jus (fig. i).

5. Retirer le récipient a pulpe (4) en le tirant (fig. i).

6. Retirer le bec d’écoulement verseur de jus
(10a/10b) en pressant sur chacun de ses cotés
au niveau des repéres a I’aide du pouce et de
I'index (fig. j).

Nettoyage

e D’abord toujours débrancher la prise!

e Retire les différents éléments comme décrit dans
« Démontage ».

e Important : avant de laver les pieces, pré-netto-

yer le filtre et les autres piéces avec la brosse et

de I’eau chaude pour enlever la plus grande

partie de la pulpe.

Toutes les piéces amovibles ainsi que la verseuse



a jus avec son couvercle et le séparateur de
mousse peuvent étre lavés dans un lave-vaisselle
ou a I’eau chaude avec des produits vaisselle
normaux (sans substances abrasives/acides).
Les pieces en plastique peuvent se décolorer
lors du mixage d’aliments comportant une forte
teneur en pigments (par exemple, les carottes) :
utiliser de I’huile végétale pour effectuer le pré-
nettoyage avant le passage au lave-vaisselle.

e Les pieces ne doivent pas étre placées en
position droite dans le lave-vaisselle pour éviter
toute déformation.

e Nettoyer le bloc moteur (1) uniquement avec un
chiffon humide — ne jamais le plonger dans I’eau.

Sujet a toute modification sans préavis.

Ne jetez pas ce produit avec les ordures
ménageres lorsqu’il est en fin de vie.

Le remettre a un centre service agréé Braun
ou le déposer dans des sites de récupération
appropriés conformément aux réglementations
locales ou nationales en vigueur.

Dépannage
Probléme Cause possible
L'appareil ne Les brides ne sont pas

correctement verrouillées
Les couvercle/filtre/
collecteur de jus ne sont
pas assemblés correcte-
ment

fonctionne pas

Le stop goutte ne peut
seulement que collecter
une faible quantité de jus.
Activer uniquement I'arrét
d’égouttement lorsque le
jus s’égoutte de I'appareil.

Le jus s’écoule du
bec d’écoulement
alors que le stop
goutte est activé

Garantie

Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce
produit, a partir de la date d’achat.

Pendant la durée de la garantie, Braun prendra
gratuitement a sa charge la réparation des vices

de fabrication ou de matiere en se réservant le droit
de décider si certaines piéces doivent étre réparées
ou si 'appareil lui-méme doit étre échangé.

Cette garantie s‘étend a tous les pays ou cet
appareil est commercialisé par Braun ou son
distributeur exclusif.

Cette garantie ne couvre pas : les dommages
occasionnés par une utilisation inadéquate et
I’'usure normale. Cette garantie devient caduque si
des réparations ont été effectuées par des
personnes non agréées par Braun et si des piéces
de rechange ne provenant pas de Braun ont été

utilisées.

Pour toute réclamation intervenant pendant la
période de garantie, retournez ou rapportez
I’appareil ainsi que I’attestation de garantie a votre
revendeur ou a un Centre Service Agréé Braun.

Appelez au 0 800 944 802 (ou se référez a http://
www.service.braun.com) pour connaitre le Centre
Service Agrée Braun le plus proche de chez vous.

Clause spéciale pour la France

Outre la garantie contractuelle exposée ci-dessus,
nos clients bénéficient de la garantie légale des
vices cachés prévue aux articles 1641 et suivants du
Code civil.
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Espaiiol

Nuestros productos han sido disefiados para
satisfacer los mas altos estandares de calidad,
funcionalidad y diseno. Esperamos que disfrute
plenamente de su nuevo aparato Braun.

Por favor, lea detenida e integramente las
instrucciones antes de usar el aparato.

Cuidado
e No introduzca la mano en el tubo de alimentacion
cuando el aparato esté conectado, y especial-
mente cuando el motor esté en marcha. Utilice
siempre el cilindro para empujar la comida por el
tubo.
No toque las cuchillas ralladoras.
Este producto ha sido disefiado exclusivamente
para uso doméstico y no industrial.
Este aparato no ha sido concebida para ser
usado por ninos o por personas con discapacida-
des fisicas, sensoriales o mentales, salvo bajo la
supervision de quien sea responsable de su
seguridad. De manera general, le recomendamos
que mantenga este aparato lejos del alcance de
los ninos, que deberian ser supervisados para
garantizar que no jueguen con él.
Desconecte siempre el aparato antes de mon-
tarlo o desmontarlo, antes de limpiarlo, cuando
no esté en uso o deje de funcionar.
Antes de usar, compruebe siempre que ninguna
parte del aparato, en especial el filtro, esté
danado (grietas, agujeros). No utilice el aparato
si el cable, o cualquier parte del mismoy en
especial el filtro (6), estuviera dafado.
No permita que el cable de alimentacion entre en
contacto con superficies calientes, no lo estire
sobre bordes afilados, ni traslade el aparato por
el cable.
Proteja de la humedad el bloque del motor y el
cable de alimentacion. Ni el bloque del motor ni
el cable de alimentacion deberan ser utilizados si
hubieran sido sumergidos en agua.
Los electrodomésticos Braun cumplen todas las
normas de seguridad aplicables. La reparacion o
sustitucion del cable de alimentacion sélo puede
ser realizada por personal de mantenimiento
autorizado. Las reparaciones deficientes o no
autorizadas pueden suponer un considerable
riesgo para el usuario.
¢ Voltaje/potencia: consulte la placa en la parte
inferior del aparato.

Descripcion (véase pag. 4)

Bloque del motor

Interruptor de encendido/apagado
Abrazaderas

Deposito de pulpa

Colector de zumo

Filtro

Tapa

~NoO o~ WN =

8 Tubo de alimentacién

9 Cilindro empujador

10a Vertedor con sistema anti-goteo
(s6lo modelos J700/J500)

10b Vertedor (s6lo modelo J300)

11 Tapa de la jarra de zumo

12 Filtro de espumas

13 Jarra de zumo

14 Almacenaje del cable

15 Cepillo limpiador

Antes de usar el aparato por primera vez, limpie
las partes desmontables (véase «Desmontaje» y
«Limpieza«).

Cierre /Sistema de seguridad

El aparato s6lo puede ponerse en marcha una vez
que el colector de zumo (5) ha sido insertado y

la tapa asegurada con las abrazaderas (3). Si se
sueltan las abrazaderas mientras la licuadora esta
en funcionamiento, el motor se detiene en un
tiempo maximo de 3 segundos.

Montaje

1. Inserte el vertedor (10a/10b) en el colector de
zumo (fig. a). Presione ligeramente sobre las
marcas en los laterales del vertedor con el pulgar
y el indice.

2. Coloque el colector de zumo (5) sobre el bloque
del motor (1) (fig. b).

3. Coloque el filtro (6) sobre el colector de zumo 'y
presidnelo hacia abajo hasta que quede encajado
sobre el acoplamiento del motor.

4. Deslice el deposito de pulpa (4) por la parte
posterior del bloque del motor hasta que quede
conectado. Asegurese de que queda firmemente
insertado (fig. c).

5. Ponga la tapa (7) (fig. ¢). Enganche ambas abra-
zaderas a las pestanas de la tapa, y presiénelas
hacia abajo hasta oir el sonido caracteristico de
cierre (fig. d).

6. Compruebe que la jarra de zumo (13) esté situada
bajo el vertedor (10) (fig. e). Capacidad: 1250 ml.

La jarra de zumo viene equipada con un filtro de
espuma (12) para ayudar a mantener el zumo
practicamente sin espuma. Cuando no sea
necesario, simplemente retire el filtro de espuma.

Para licuar

e Importante: emplee Unicamente frutas maduras,
de otro modo el filtro (6) puede bloquearse.
e Antes de conectar la licuadora, desenrolle por el
completo el cable de alimentacion de la zona de
almacenaje del cable (14).
Las frutas/verduras deberan estar limpias cuando
vayan a ser procesadas con piel.
e Tiempo / cantidad maxima de funcionamiento:
15 minutos / 5 Kg. Transcurrido este tiempo deje
que la licuadora se enfrie.



Tipo de fruta/ Preparacion Proceso
verdura
Frutas/verduras  Retire la piel no Posicion Il
duras, p.e. comestible
manzanas, peras, No es necesario
zanahorias, retirar el corazén o
remolachas las semillas
Verduras de hoja, Haga un rollo Posicion Il
p.e. col, prieto con las hojas
espinacas o finas antes de licuarlas
hierbas
Frutas/verduras  Retire la piel no Posicion |
blandas, p.e. comestible
citricos, kiwis
Uvas Corte los tallos
Frutas con hueso, Retire el hueso
p.e. ciruelas,
melocotones
Melones Pele y corte en
piezas que quepan
por el tubo de
alimentacion
Tomates, pepinos, No es necesaria
frambuesas preparacion previa
Bayas Solo en zumos Posicion |
combinados
adecuados
Ruibarbo, frutas que contengan No aptos

almidon (platanos, mangos, papayas,
aguacates e higos), frutas y verduras
muy duras y fibrosas.s

¢ Introduzca las frutas o verduras en el tubo de
alimentacion (8) (fig. e).

e Gire el interruptor (2) hasta la posicion «I» o «lI»:

Presione ligeramente con el cilindro empujador

(9) (fig. f). Ahada mas frutas y verduras con el

motor en funcionamiento.

La cantidad de zumo que se extraiga dependera

de la naturaleza de las frutas y verduras.

e | 0os zumos de frutas y verduras contienen
valiosas vitaminas y minerales que se degradan
rapidamente en contacto con el oxigeno o la luz.
Consuma los zumos frescos, inmediatamente
después de su extraccion.

Vaciado del depdsito de pulpay el
filtro

Depdsito de pulpas (4): En el momento en que el
deposito de pulpa parezca lleno, apague el aparato,
desconéctelo y vacie el depodsito de pulpa.

Filtro (6): Cuando el zumo se torne repentinamente
mas espeso, cuando se acumule la pulpa entre la
tapay el filtro y/o cuando perciba una reducciéon en
la velocidad del motor, deberan vaciarse y limpiarse

tanto el filtro como el colector de zumo (véase
«Desmontaje». Vacie el deposito de pulpay vuelva
montar la licuadora.

Sistema anti-goteo
(s6lo modelos J700/J500)

Cuando el vertedor (10a) se encuentra en posicion
inclinada funciona como sistema anti-goteo y
retiene el zumo:

Apague el aparato, espere unos segundos hasta
que solo salgan gotas por el vertedor. Empuije el
vertedor (10a) hasta la posicion inclinada (fig. g).

Desmontaje

1. Apague el aparato girando el interruptor (2)
hasta la posicion «O» y desconéctelo (fig. h).
Modelos J700/J500: coloque el vertedor (10a)
en posicion vertical para permitir la evacuacion
del zumo restante.

2. Retire el cilindro empujador (9). Levante las

abrazaderas para liberar la tapa (fig. h). Retire
la tapa.

. Empuije los restos de pulpa que queden el

colector de zumo hacia el deposito de pulpa.

. Retire el colector de zumo (5) junto con el filtro

(6). Separe el filtro del colector de zumos (fig. i).
. Retire el deposito de pulpa (4) tirando de él (fig. i).
. Retire el vertedor (10a/10b) presionando ligera-
mente sobre las marcas en los laterales del verte-
dor con el pulgar y el indice.

A
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Limpieza

e iDesconecte siempre primero el aparato de la
corriente eléctrica!
e Desmonte el aparato como se explica en
«Desmontaje»
¢ Importante: antes de introducir en el lavavajillas,
limpie el filtro y las demas partes con el cepilloy
agua templada para eliminar los restos de pulpa.
Todas las piezas desmontables, asi como la jarra
de zumo junto con la tapa y el filtro de espuma,
pueden lavarse en el lavavajillas o con agua tem-
plada y un detergente lavavajillas normal (sin sus-
tancias acidas/abrasivas). Las partes plasticas
pueden decolorarse cuando se procesan alimen-
tos con elevado contenido de pigmentos (p.e.
zanahorias): frote estos elementos con aceite
vegetal antes de colocarlos en el lavavajillas.
Las piezas no deberan colocarse en posicion
vertical en el lavavajillas para evitar deformacio-
nes.
Limpie el bloque del motor (1) Gnicamente con
un pano humedo — no lo sumerja nunca en agua.

Sujeto a modificacion sin previo aviso.
15



Al final de su vida util, no tire el aparato junto
con los residuos domésticos. La licuadora
podra depositarse en un Centro de Servicio
Técnico Braun o en los correspondientes
puntos de recogida que existan en su pais.

E

Soluciéon de problemas

Problema Posible causa

Las abrazaderas no estan
aseguradas

El tapa/filtro/colector de
zumo no esta debidamente
insertado

La licuadora no
funciona

Sigue saliendo zumo El sistema anti-goteo solo
por el vertedor tras  puede retener una pequena
activar el sistema cantidad de liquido. Activelo

anti-goteo unicamente cuando el flujo
de zumo se haya reducido a
unas gotas

Garantia

Braun concede a este producto 2 afios de garantia
a partir de la fecha de compra.

Dentro del periodo de garantia, subsanaremos,

sin cargo alguno, cualquier defecto del aparato
imputable tanto a los materiales como a la
fabricacion, ya sea reparando, sustituyendo piezas,
o facilitando un aparato nuevo segun nuestro
criterio.

La garantia no ampara averias por uso indebido,
funcionamiento a distinto voltaje del indicado,
conexion a un enchufe inadecuado, rotura,
desgaste normal por el uso que causen defectos o
una disminucion en el valor o funcionamiento del
producto.

La garantia perdera su efecto en caso de ser
efectuadas reparaciones por personas no
autorizadas, o si no son utilizados recambios
originales de Braun.

La garantia solamente tendra validez si la fecha de
compra es confirmada mediante la factura o el
albaran de compra correspondiente.

Esta garantia tiene validez en todos los paises
donde este producto sea distribuido por Braun o
por un distribuidor asignado por Braun.

En caso de reclamacion bajo esta garantia, dirijase
al Servicio de Asistencia Técnica de Braun mas
cercano: www.service.braun.com.

Solo para Espaiia

Servicio al consumidor: Para localizar a su Servicio
Braun mas cercano o en el caso de que tenga Vd.
alguna duda referente al funcionamiento de este
producto, le rogamos contacte con el teléfono de
este servicio 901 11 61 84.
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Portugués

Os nossos produtos foram desenvolvidos para ir ao
encontro dos mais elevados padrdes de qualidade,
funcionalidade e design. Esperamos que desfrute
em pleno do seu novo aparelho Braun.

Antes de utilizar este aparelho pela primeira
vez, leia atentamente as instrucées de
utilizacao.

Atencao
¢ Nao introduza a mao no tubo de alimentacao
quando o aparelho esta ligado a corrente, em
especial com o motor em funcionamento. Use
sempre o calcador para introduzir os alimentos
no tubo de alimentacao.
Nao toque nas laminas para triturar.
Este aparelho foi desenvolvido para preparar
quantidades normais de alimentos para uso
domeéstico e nao para uso comercial.
Este aparelho nao deve ser usado por criangas
ou pessoas com limitagdes sensoriais, fisicas ou
mentais, a menos que estejam sob a supervisao
de uma pessoa responsavel pela sua seguranca.
Em geral, recomendamos que mantenha o
aparelho fora do alcance das criancas.
As criancas devem ser supervisionadas de forma
a garantir que nao brincam com o aparelho.
Desligue sempre o aparelho da tomada antes de
o montar/desmontar, antes de o limpar, quando
nao o estiver a utilizar ou em caso de anomalia.
Antes de usar, inspeccione possiveis fissuras
ou falhas do electrodoméstico, com especial
atencao para o filtro. Nao utilize no caso do fio
ou alguma outra parte do electrodoméstico —
especialmente o filtro (6) — estiver danificado.
O cabo de alimentacdo nao deve estar em
contacto com superficies quentes nem com
arestas afiadas, nem deve ser utilizado para
transporte.
Proteja o corpo do motor e o cabo de alimenta-
cao da humidade. O corpo do motor e o cabo de
alimentacao nao deverao voltar a ser utilizados
apos terem estado mergulhados em agua.
Os electrodomésticos da Braun cumprem com
as normas internacionais de seguranca em vigor.
A reparacao ou a substituicao do cabo de
alimentacao deve ser feita apenas por pessoal
autorizado. As reparacoes efectuadas por
pessoal ndo qualificado podem causar acidentes
ou sérios danos ao utilizador.
® Tensao/poténcia: Consulte a informacao na
placa na base do aparelho.

Descricao (consulte a pag. 4)

Corpo do motor

Interruptor ligar/desligar
Fixadores laterais de seguranca
Deposito da polpa

Colector de sumo

O WON =



6 Filtro

7 Tampa

8 Tubo de alimentacado

9 Calcador

10a Bico de saida de sumo com funcionalidade
anti-gotas (apenas para o modelo J700/J500)

10b Bico de saida de sumo (apenas para o0 modelo
J300)

11 Tampa do jarro de sumo

12 Separador de espuma

13 Jarro de sumo

14 Compartimento para arrumar o cabo

15 Escova de limpeza

Antes de usar o aparelho pela primeira vez, lave as
pecas desmontaveis que entram em contacto com
0 sumo (consulte «Desmontagem» e «Limpeza»).

Bloqueio de ligacao /Sistema de
seguranca

O aparelho s6 pode ser ligado depois de se colocar
o colector de sumo (5) e fechar a tampa com os
fixadores laterais de seguranca (3). Quando se
abrem os fixadores laterais com o motor em funcio-
namento, o motor para passados 3 segundos.

Montagem

1. Encaixe o bico de saida de sumo (10a/10b) no
colector de sumo (fig. a). Pressione ligeiramente

ambos os lados do bico, colocando o polegar e o

indicador nas marcas.

2. Coloque o colector de sumo (5) no corpo do
motor (1) (fig. b).

3. Coloque o filtro (6) no espremedor de sumo e
pressione até que este esteja encaixado no
motor.

4. Encoste o deposito da polpa (4) a parte de tras
da unidade do motor até se juntarem. Certifique-
se que fique bem encaixado (fig. c).

5. Coloque a tampa (7) (fig. ¢). Cologue ambos os
fixadores laterais de seguranca nas saliéncias da
tampa e pressione para baixo firmemente até
ouvir as pecas encaixar (fig. d).

6. Certifique-se que o jarro de sumo (13) se encon-
tra colocado por baixo do bico (10) (fig. e).
Capacidade: 1250 ml.

O recipiente para o sumo vem com um separador
de espuma (12) para ajudar o sumo a ficar livre de
espuma.

Se ndo for necessario, apenas remova o separador
de espuma.

Extraccao de sumo

¢ Importante: Use somente frutos maduros, caso
contrario o filtro (6) podera entupir.

e Antes de usar o aparelho, desenrole totalmente o
cabo de alimentagédo do compartimento de arma-
zenamento do cabo (14).

e Os frutos/legumes necessitam de ser lavados se
forem processados com casca.
e Tempo maximo de funcionamento continuo:
15 minutos / 5 kg.
Deixe o aparelho arrefecer antes de o voltar a

utilizar.
Tipo de frutos/ Preparacao Proces-
legumes samento
Frutos/legumes Retire acascanao  Posigao Il
duros, por ex. comestivel
macas, péras, Processe os frutos
cenouras, de sementes com
beterrabas 0S carocos
Legumes de Enrole firmemente  Posicao ll
folhas, por ex. as folhas antes de
couves, espina-  as processar
fres ou ervas
aromaticas
Frutos/legumes Retire acascandao Posicéo |
moles, por ex. comestivel
citrinos, kiwis
Uvas Corte os ramos
maiores
Frutos com Retire os carocos
carocos grandes,
por ex. ameixas,
péssegos
Meldes Descasque e corte
em pedacos de
tamanho suficiente
para caber no tubo
de alimentacao
Tomates, N&o necessitam de
pepinos, preparagcao
framboesas
Frutos de baga Indicados apenas Posicéo |

para misturar em
Sumos

Ruibarbo, frutos que contenham amido N&o
(bananas, mangas, papaias, abacates
e figos), frutos ou legumes particular-
mente rijos ou fibrosos

alimentacéo (8) (fig. e).
¢ Rode o interruptor (2) para posicao «l» ou «lI»:

indicados

Introduza os frutos ou legumes no tubo de

Pressione ligeiramente com o calcador (9) (fig. f).

Adicione mais frutos ou legumes enquanto o
motor estiver em funcionamento.

natureza dos frutos e legumes.

A quantidade de sumo que se extrai depende da

Os sumos de frutos ou legumes sao ricos em

vitaminas e minerais, que se deterioram rapida-

mente quando entram em contacto com o oxigé-
nio ou a luz. Beba o sumo logo apoés a sua prepa-
racao.
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Esvaziar o depdsito da polpa e o filtro

Deposito da polpa (4): Assim que o depdsito da
polpa estiver cheio, desligue o aparelho e esvazie o
deposito da polpa.

Filtro (6): Se de repente o sumo ficar mais espesso,
se ficarem presas maiores quantidades de polpa
entre o filtro e a tampa e/ou a velocidade do motor
baixar, deve-se esvaziar e limpar o filtro e o depo6-
sito da polpa (ver <Desmontagem»). Esvazie o depo-
sito da polpa e volte a montar o aparelho.

Funcionalidade anti-gotas
(apenas para o modelo J700/J500)

Quando o bico de saida de sumo (10a) se encontra
virado para cima, funciona como anti-gotas e
recolhe o sumo que pinga:

Desligue o aparelho, aguarde alguns segundos até
o fluxo do sumo deixar de sair do aparelho. Depois
empurre o bico (10a) para cima até ficar inclinado
(fig. 9).

Desmontagem

1. Para desligar o aparelho rode o interruptor (2)
para a posicao «O» e desligue-o da tomada (fig.
h). Para o modelo J700/J500: Coloque o bico
de saida de sumo (10a) na posicao vertical para
permitir escoar o sumo restante.

2. Retire o calcador (9). Solte os fixadores laterais
para desbloquear a tampa (fig.h). Retire a
tampa.

3. Deite os restos da polpa do colector de sumo no
depdosito da polpa.

4. Retire o colector de sumo (5) juntamente com o
filtro (6). Separe o filtro do colector de sumo
(fig. i).

5. Para retirar o depdsito da polpa (4) puxe-o (fig. i).

6. Para retirar o bico de saida de sumo (10a/10b)
pressione ambos os lados do bico, colocando o
polegar e o indicador nas marcas (fig. j).

Limpeza

e Antes de limpar o aparelho, desligue-o sempre
da corrente!

e Desmonte o aparelho tal se como se descreve
em «Desmontagem».

e Importante: Antes de lavar o filtro e as outras
pecas, limpe-as com a escova e agua morna
para retirar a polpa.

® Todas as pecas desmontaveis, assim como o
jarro de sumo com tampa e o separador de
espuma, podem ser lavadas na maquina de lavar
loica ou com agua morna e detergente liquido
para loica (sem ingredientes abrasivos/acidifi-
cantes). Quando se preparam alimentos de cores
intensas (como cenouras, por exemplo), as pecas
de plastico do aparelho podem ficar manchadas:
limpe-as com Oleo vegetal alimentar antes de as
lavar.
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* As pecas nao devem ser colocadas na vertical na
maquina de lavar para evitar que se deformem.

e O corpo do motor (1) s6 pode ser limpo com um
pano humido - ndo deve ser nunca mergulhado
em agua.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

Por favor nao deite o produto no lixo
doméstico no final da sua vida util. Podera
entrega-lo num dos Servigos de Assisténcia
Técnica da Braun ou num dos pontos de
recolha ou reciclagem previsto para esse fim,
colocados a disposicao no seu pais.

Resolucao de problemas

Problema Motivo possivel

Os fixadores laterais de
seguranga nao estao bem
fechados

O tampa/filtro/colector de
sumo nao foram montados
correctamente

O aparelho nao
funciona

O sumo respinga do
bico quando o anti-
gotas esta activado

O anti-gotas s6 consegue
recolher uma pequena
quantidade de sumo. Active
apenas o anti-gotas quando
o fluxo de sumo sair do
aparelho

Garantia

Os nossos produtos dispdem de uma garantia de

2 anos a partir da data de compra. Qualquer defeito
do aparelho imputavel, quer aos materiais, quer ao
fabrico, que torne necessario reparar, substituir
pecas ou trocar de aparelho dentro de periodo de
garantia ndo tera custos adicionais.

A garantia nao cobre avarias por utilizagdo indevida,
funcionamento a voltagem diferente da indicada,
ligacdo a uma tomada de corrente eléctrica
incorrecta, ruptura, desgaste normal por utilizacao
que causem defeitos ou diminuicdo da qualidade
de funcionamento do produto.

A garantia perdera o seu efeito no caso de serem
efectuadas reparacdes por pessoas nao
autorizadas ou se nao forem utilizados acessorios
originais Braun.

A garantia s6 é valida se a data de compra for
confirmada pela apresentacao da factura ou
documento de compra correspondente.

Esta garantia é valida para todos os paises onde
este produto seja distribuido pela Braun ou por um
distribuidor Braun autorizado.



No caso de reclamagéo ao abrigo de garantia,
dirija-se ao Servico de Assisténcia Técnica Oficial
Braun mais préoximo: www.service.braun.com.

S6 para Portugal

Apoio ao consumidor: Para localizar o seu Servico
Braun mais préximo, no caso de surgir alguma
duvida relativamente ao funcionamento deste
produto, contacte-nos por favor pelo telefone

808 20 00 33.

Italiano

I nostri prodotti sono progettati per soddisfare i piu
alti standard qualitativi, funzionali e di design.

Ci auguriamo che questo elettrodomestico Braun
sia di vostro gradimento.

Vi preghiamo di leggere attentamente e per
intero le istruzioni prima di utilizzare I’elettro-
domestico.

Attenzione

e Non inserire nulla nell’apertura di riempimento
quando I’elettrodomestico € in funzione.
Utilizzare sempre lo spingi alimenti per inserire i
prodotti.

* Non toccare le lame sminuzzanti.

e Questo prodotto & adatto per I'uso domestico e

non € inteso per I’'uso commerciale.

Questo elettrodomestico non deve essere

utilizzato dai bambini o da persone con ridotte

capacita motorie, sensoriali 0 mentali, se non

in caso di stretta sorveglianza da parte di un

responsabile per la loro sicurezza. In generale,

consigliamo di conservare I’elettrodomestico in

un luogo non raggiungibile dai bambini. | bambini

dovrebbero essere monitorati per assicurarsi che

non giochino con I’elettrodomestico.

Togliere sempre la spina dalla rete elettrica prima

del montaggio/smontaggio, prima della pulizia e

quando I’elettrodomestico non € in uso o quando

si verifica un guasto.

Prima dell’uso, controllare sempre I’elettrodo-

mestico soprattutto controllare che sul filtro non

siano evidenti danni (crepe, incrinature).

Non utilizzare quando il cavo o qualsiasi parte

dell’elettrodomestico — soprattutto il filtro (6) -

sia danneggiata.

Non mettere in contatto il cavo con le parti calde,

non spingerlo sulla lama né strattonare I’elettro-

domestico per il cavo.

Proteggere la parte del motore e il cavo dall’umi-

dita. La parte del motore e il cavo non devono

essere piu utilizzati se sono stati immersi in

acqua.

Gli elettrodomestici di Braun soddisfano gli

standard di sicurezza. La manutenzione o la

sostituzione del cavo deve essere eseguita da

personale autorizzato. Una manutenzione errata,

non qualificata, puo causare pericoli per I’utiliz-

zatore.

 \oltaggio/wattaggio: Visualizzare la placchetta
sulla base dell’elettrodomestico.

Descrizione (rif. Pag. 4)

Parte motore
Interruttore

Bloccaggi

Contenitore per la polpa
Contenitore per il succo

OrWON =
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6 Filtro

7 Coperchio

8 Apertura di riempimento

9 Spingi-alimenti

10a Beccuccio per succo con salva goccia
(solo modello J700/J500)

10b Beccuccio per succo (solo modello J300)

11 Coperchio brocca per succo

12 Scrematore

13 Brocca per succo

14 Raccogli-cavo

15 Spazzolino per la pulizia

Prima di procedure al primo utilizzo, lavare gli
accessori removibili dello spremiagrumi (cfr.
«Smontaggio» e «Pulizia»).

Blocco avvio /Sistema di sicurezza

Lelettrodomestico pu0 essere avviato solamente
quando il contenitore per il succo (5) & stato inserito
e il coperchio & stato chiuso con i bloccaggi (3). Al
rilascio dei bloccaggi durante il funzionamento del
motore, questo si ferma nel giro di 3 secondi.

Montaggio

1. Fissare il beccuccio (10a/10b) sul contenitore
(fig.a). Premere leggermente sui lati del bec-
cuccio con il pollice e I'indice posizionandoli sui
simboli.

2. Inserire il contenitore per il succo (5) sulla parte
motore (1) (fig. b).

3. Poggiare il filtro (6) sul contenitore per il succo e
premere verso il basso finché si blocca sull’gan-
cio del motore.

4. Fare scivolare il contenitore per la polpa (4) nella
parte posteriore dell’'unita motrice fino a quando
non siincastra.

5. Fissare il coperchio (7) (fig. c). Fissare i bloccaggi
alle alette del coperchio e spingere fino a quando
non si sente uno scatto (fig.d).

6. Assicurarsi che la brocca per il succo sia posizio-
nata sotto il beccuccio (10) (fig. e). Capacita:
1250 ml.

La brocca € fornita con uno scrematore (12) per
aiutare ad ottenere un succo quasi senza spuma.
Se non siintende farne uso € sufficiente rimuovere
I’accessorio.

Centrifuga del succo

¢ Importante: utilizzare esclusivamente frutta ben
matura per evitare di intasare il filtro (6).

Prima dell’uso, estrarre completamente il cavo
dal vano raccogli-cavo (14).

Frutta/verdura devono essere lavate se si utiliz-
zano con la buccia.

I massimo tempo di funzionamento/quantita per
volta: 15 minuti/5 kg. Lasciare raffreddare I’elet-
trodomestico prima di ricominciare.
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Tipi di frutta/ Preparazione Lavora-
verdure zione
Frutta e verdura  Rimuovere la Posizione Il
dura, ad esempio buccia
mele, pere, Lavorare i semi e il
carote, bietole torsolo
Verdure a foglia, Arrotolare le foglie Posizione Il
ad esempio tutte insieme
cavolo, spinacio prima della
erbette lavorazione
Verdura e frutta  Rimuovere la Posizione |
morbida ad buccia
esempio
limoni, Kiwi
Uva Tagliare i pedicell
Frutta a nocciolo, Togliere i noccioli
ad esempio:
prugne, pesche
Meloni Pelare e tagliare a
pezzi per riempire
il contenitore
Pomodori, Non & necessario
cetrioli, lamponi  effettuare alcuna
preparazione
Bacche Adatti solo per nei  Posizione |
succhi misti
Rabarbaro, frutti con amidi (banana, = Non adatta

mango, papaya, avocado e fiche) e
frutti o verdure molto fibrosi e duri.

Inserire frutta e verdure nell’apertura di riempi-
mento (8) (fig. e).

Posizionare I’interruttore (2) sulla posizione «I»

o sulla posizione «lI»:

Premere leggermente con lo spingi-alimenti (9).
Aggiungere piu frutta o verdure durante il funzio-
namento del motore.

La quantita di succo estratto dipende dal tipo di
frutta e di verdura.

Succhi di frutta e verdura contengono preziosi
minerali e vitamine, che si deteriorano veloce-
mente quando entrano in contatto con I’'ossigeno
o laluce. Bevete il succo, subito dopo la centri-
fuga.

Svuotare il contenitore per la polpa
e il filtro

Contenitore per la polpa (4): Non appena il conte-
nitore si riempie, spegnere I’elettrodomestico, stac-
carlo dalla rete elettrica e svuotare il contenitore per
la polpa.

Filtro (6): Se il succo diventa improvvisamente piu
denso, se una maggiore quantita di polpa rimane
attaccata tra il filtro e il coperchio e/o se si sente la
velocita del motore rallentare, il filtro e il contenitore
per il succo devono essere svuotati e puliti (cfr.




e riassemblare I’elettrodomestico. dopo il suo ciclo di utilizzo. Dello smaltimento
si possono occupare il centro servizi di Braun
0 appositi punti di raccolta della propria zona.

«Smontaggio»). Svuotare il contenitore per la polpa Non gettare I’elettrodomestico nei rifiuti E

Salvagoccia (solo modello J700/J500)

Quando il beccuccio (10a) si trova in posizione
inclinata funziona come salvagoccia e raccoglie il
succo gocciolante:

Risoluzione dei problemi

; ) . Problema Possibile causa
Spegnere 'elettrodomestico, attendere alcuni
secondi finché il succo non fuoriesce completa- Lelettrodomestico | bloccaggi non sono
mente. Successivamente, premere il beccuccio non funziona opportunamente chiusi
(10a) per farlo inclinare (fig. g). Il coperchio/filtro/

contenitore per il succo non
sono stati montati

Smontaggio Il succo fuoriesce I salva-goccia & in grado di

1. Spegnere I’elettrodomestico spostando I'interrut- dal beccuccio raccogliere solamente una
tore (2) sulla posizione «O» e toglierlo dall’alimen- ~ honostante sia piccola quantita di succo.
tazione elettrica (fig. h). Modello J700/J500: attivato il salva- Attivarlo esclusivamente se
portare il beccuccio (10a) in posizione verticale goccia il succo gocciola dall’elet-
per permettere al succo rimanente di scorrere. trodomestico.

2. Rimuovere lo spingi-alimenti (9). Rilasciare i
bloccaggi per sbloccare il coperchio (fig. h).
Rimuovere il coperchio.
3. Fare scivolare il resto della polpa dal contenitore Garanzia

per il succo a quello per la polpa. Braun fornisce una garanzia valevole per la durata
4. Rimuovere il contenitore per il succo (5) insieme di 2 anni dalla data di acquisto.

al filtro (6). Togliere il filtro dal contenitore per il Nel periodo di garanzia verranno eliminati,

succo (fig. i). ) ) gratuitamente, i guasti dell’apparecchio
5. Rimuovere il contenitore per la polpa (4) tiran- conseguenti a difetti di fabbrica o di materiali, sia

dolo (fig. i). ) riparando il prodotto sia sostituendo, se necessario,
6. Rimuovere il beccuccio (10a/10b) premendo su Iintero apparecchio.

entrambi i lati con il pollice e I'indice sui simboli

(fig. j). Tale garanzia non copre: danni derivanti dall’'uso

improprio del prodotto, la normale usura
conseguente al funzionamento dello stesso, i difetti

Pulizia che hanno un effetto trascurabile sul valore o sul

e Per prima cosa staccare sempre I’elettrodo- funzmnan_wento dell'apparecchio.

tico dalla rete elettrical L_a garanzia decade se vengono (_effet_tuate _
. gr?f)ntare I‘elettrodomestiéo come indicato in riparazion’ d_a soggetti non autorizzati o con parti
) non originali Braun.
«Smontaggio».

e Importante: prima di procedere al lavaggio in Per accedere al servizio durante il periodo di
lavastoviglie, effettuare un prelavaggio del filtro e garanzia, & necessario consegnare o far pervenire il
di altre parti con lo spazzolino e acqua calda per prodotto integro, insieme allo scontrino di acquisto,
rimuovere completamente la polpa. ad un centro di assistenza autorizzato Braun.

* Tutti gli accessori, il beccuccio con coperchio Contattare www.service.braun.com o il numero
elo scrematore sonollavablll in lavastoviglie o con 02/6678623 per avere informazioni sul Centro di
un lavaggio manuale in acqua calda con normali assistenza autorizzato Braun piti vicino.

detergenti per i piatti (senza sostanze acide o
abrasive). Le parti in plastica possono scolorire
nel caso si lavorino cibi contenenti molti pigmenti
(es. carote). In questo caso utilizzare dell’olio
vegetale, prima di passare al lavaggio in lavasto-
viglie.

e e parti non devono essere posizionate in modo

errato per evitarne la deformazione.

Pulire la parte del motore (1) solamente con un

panno umido e non immergerla mai in acqua.

Soggetto a modifica senza preavviso.
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Nederlands

Onze producten zijn ontworpen volgens de hoogste
normen van kwaliteit, functionaliteit en vormgeving.
Wij hopen dat u veelvuldig van uw nieuwe Braun
apparaat zult genieten.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en
volledig alvorens het apparaat te gebruiken.

Waarschuwing
¢ Reik niet in de vul as wanneer het apparaat is
aangesloten, vooral terwijl de motor nog draait.
Gebruik altijd de stamper om uw voedsel bij de
as te begeleiden.
Raak de snij messen niet aan.
Dit product is geschikt voor normaal huishoude-
lijk gebruik en niet voor commercieel gebruik.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
kinderen of personen met verminderde lich-
amelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens,
tenzij zij onder toezicht zijn van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. In het
algemeen raden we u aan het apparaat buiten
bereik van kinderen te bewaren. Kinderen
moeten worden gecontroleerd om ervoor te
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.
Haal altijd de stekker van het apparaat voor de
montage/demontage, het schoonmaken,
indien het niet in gebruik is of als er een storing
optreedt.
Controleer altijd het gehele apparaat op schade
alvorens het te gebruiken, in het bijzonder de
filter (barsten). Niet gebruiken als het snoer of
een deel van het apparaat — vooral het filter (6)
— beschadigd is.
Laat het netsnoer niet in contact komen met hete
onderdelen, trek het niet over scherpe randen of
het apparaat bij het netsnoer.
Bescherm het motorische deel en het netsnoer
tegen vocht. Het motorische deel en het
netsnoer moeten niet meer worden gebruikt
nadat zij in water werden ondergedompeld.
Braun elektrische apparaten voldoen aan de
veiligheidsvoorschriften. Herstellingen of vervan-
ging van het netsnoer mag alleen worden uitge-
voerd door geautoriseerde servicepersoneel.
Slechte , niet goedgekeurd reparatiewerkzaam-
heden leiden tot aanzienlijke gevaren voor de
gebruiker.
e Spanning / vermogen: zie typeplaatje op de
onderkant van het apparaat.

Beschrijving (zie p. 4)

Motor deel
Aan/uit-schakelaar
Klemmen
Pulpcontainer

Sap collector

aprwnN =

6
7
8 \Vulas
9
1

Filter
Deksel

stamper
Oa Sap uitloop met druppelstop-functie (alleen

model J700/J500)

10b Sap uitloop (alleen model J300)
Sap deksel op

12 Foam scheidingsteken

13 Sapkan

14 Snoeropbergmogelijkheid

15 Schoonmaak borsteltje

Voordat u voor de eerste keer wast, was de
afneembare fruitpers delen (zie <Demontage» en
«Schoonmaken»).

Begin lock /Veiligheid-systeem

Het apparaat kan alleen worden ingeschakeld
wanneer de sap collector is geplaatst (5) en het
deksel veilig met de klemmen is vergrendeld (3) .
Wanneer de klemmen terwijl de motor draait
losgelaten worden, stopt de motor binnen de

3 seconden.

Montage

1. Monteer de sap uitloop (10a/10b) om het sap

collector (afb. a). Druk enigszins de zijkanten van
het sap uitloop met uw duim en wijsvinger op de
vinkjes.

2. Doe het sap collector (5) op de motor deel (1)

(afb. b).

3. Plaats de filter (6) op de sap collector en druk het

naar beneden tot het op de motor klikt (fig b).

4. Schuif de opvangbak (4) om het achterste deel

van het motorgedeelte tot het met elkaar
verbindt. Zorg ervoor dat deze vastklikt (afb. c).

5. Bevestig het deksel (7) (afb. c). Bevestig beide

klemmen aan de uitsteeksels op het deksel en
druk stevig naar beneden totdat u ze hoort vast-
klikken (afb. d).

6. Zorg ervoor dat de sapkan (13 onder de sapuit-

loop is geplaatst (10) (afb.e). Capaciteit: 1250 ml.

De sap collector komt met een schuim afscheider
(12) om er voor te zorgen dat het sap schuimuvrij blijft.
Verwijder het schuim separator indien het niet nodig
is.

Het onttrekken van sappen

¢ Belangrijk: Gebruik alleen goed rijpe vruchten

anders kan het filter verstoppen (6).

e Haal het netsnoer volledig uit het snoer opslag

voor gebruik (14).

fruit / groenten moeten gewassen worden, indien
ze ongeschild worden verwerkt .

Maximale werking tijd / hoeveelheid per keer:

15 minuten / 5 kg.

Laat het apparaat achteraf voldoende afkoelen.



Aard van de Voorbereiding Ver-
fruit/groenten werking

Hard fruit/groen- Verwijder oneetbaar Positie Il
ten bijvoorbeeld, schil

appelen, peren,  Bewerk zaadvruch-

wortelen, bieten  ten met kernen

Bladgroenten Rol bladeren goed Positie Il
bijvoorbeeld kool, samen voor

spinazie of verwerking

kruiden

Zacht fruit/ Verwijder oneetbaar Positie |
groente bijvoor-  schil

beeld citrus-

vruchten, kiwi's
Druiven Snijd de stelen af

Steenvruchten Verwijder pitten
bijvoorbeeld
pruimen, perziken

Meloenen Schil en snijd ze in
stukken om in de
vulschacht te

passen
Tomaten, Geen verdere
komkommers, voorbereiding
frambozen
Bessen Alleen geschikt in Positie |
gemengde sappen
Rabarber, vruchten die zetmeel Niet

bevatten (bananen, mango's, papaja‘s, geschikt
avocado’s en vijgen), heel hard en
vezelig fruit of groenten

Zet fruit of groenten in de vul as (8) (afb. e).

¢ Draai de schakelaar (2) op stand «I» of «lI»:

e Druk zacht met de stamper (9) (afb. f). Voeg
meer vruchten of groenten, terwijl de motor
draait.

De hoeveelheid sap wat u extraheert hangt af van
de aard van de groenten en fruit.

Fruit- en groentesappen bevatten waardevolle
vitaminen en mineralen, die snel verslechteren
wanneer ze in contact met zuurstof of licht
komen. Drink vers sap direct nadat het is
gemaakt.

Het legen van de opvangbak en filter

Pulp container (4): Zodra de opvangbak vol is, zet
het apparaat uit het en neem de stekker uit het
stopcontact en leeg de opvangbak.

Filter (6): Als het sap ineens veel dikker is, als er
grotere hoeveelheden van pulp vast komen te zitten
tussen filter en deksel en / of hoor je de snelheid
van de motor af te remmen, dan moet het filter en
sapopvangbak worden geleegd en schoongemaakt
(zie <Demonteren »). Leeg de de opvangbak en zet
het apparaat weer in elkaar.

Druppelstop functie
(alleen model J700/J500)

Wanneer het sap uitloop (10a) in een schuine
positie is, functioneert het als een druppelstop en
verzamelt de druppelende sap:

Zet het apparaat uit, wacht een paar seconden
totdat het sap alleen van het apparaat druipt. Duw
de tuit (10a) naar de schuine stand (afb. G).

Demonteren

1. Schakel het apparaat uit door de schakelaar (2)
op stand «O» te zetten en trek de stekker (afb.h).
Model J700/J500: Zet het sapuitloop (10a) in een
verticale positie om de resterende sap te laten
afdruipen.

2. Verwijder de stamper (9). verwijder de klemmen
om het deksel te ontgrendelen (afb. h).Verwijder
het deksel.

3. Schuif resten van pulp uit sapopvangbak in de
opvangbak.

4. Verwijder de sapopvangbak (5) samen met het
filter (6). Neem het filter uit het sapcollector
(afb. i).

5. Verwijder de opvangbak (4) door te trekken
(afb. i).

6. Verwijder het sap uitloop (10a/10b) op beide
zijden met duim en wijsvinger op de vinkjes door
te drukken (afb. J).

Schoonmaak

e Verwijder altijd eerst de stekker uit het stopcon-
tact!
e Demonteer het apparaat, zoals beschreven in
«Disassembling».
Belangrijk: voor het afwassen, was het filter
vooraf en andere delen met de borstel en warm
water tot ongeveer al het pulp is verwijderd.
Alle afneembare delen evenals de sapkan met
deksel en schuim afscheider kan in een vaat-
wasser worden gewassen of met behulp van
warm water en de normale afwasmiddel (zonder
schurende / zure stoffen). De plastic onderdelen
kunnen verkleuren wanneer de verwerking van
voedsel met een hoog pigment gehalte (bijv.
wortels):Gebruik plantaardige olie voor het
voorwassen alvorens de vaatwasser.
Onderdelen mogen niet te dicht op elkaar in de
vaatwasser worden geplaatst om vervorming te
voorkomen.
Reinig de motor een deel (1) met een vochtige
doek — nooit in water dompelen.

Onderhevig aan verandering zonder kennisgeving.

Gooi niet het product weg in het huishoudelijk
afval aan het einde van zijn levensduur.
Verwijdering kan plaatsvinden bij een Braun
Service Centre of bij de aangewezen
inleveradressen in uw land.
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Het oplossen van problemen

Probleem Mogelijke oorzaak

Apparaat werkt niet  Klemmen zijn niet goed
vergrendeld
Deksel/filter/sapopvangbak
zijn niet goed gemonteerd

Ondanks het Druppelstop kan alleen

druppelstop systeem Kkleine hoeveelheid sap

geactiveerd is,spat ~ verzamelen

sap uit de tuit Activeer druppelstop,
wanneer sap van het
apparaat druipt

Garantie

Op dit produkt verlenen wij een garantie van 2 jaar
geldend vanaf datum van aankoop. Binnen de
garantieperiode zullen eventuele fabricagefouten
en/of materiaalfouten gratis door ons worden
verholpen, hetzij door reparatie, vervanging van
onderdelen of omruilen van het apparaat.

Deze garantie is van toepassing in elk land waar dit
apparaat wordt geleverd door Braun of een officieel
aangestelde vertegenwoordiger van Braun.

Beschadigingen ten gevolge van onoordeelkundig
gebruik, normale slijtage en gebreken die de
werking of waarde van het apparaat niet
noemenswaardig beinvioeden vallen niet onder de
garantie. De garantie vervalt bij reparatie door niet
door ons erkende service-afdelingen en/of gebruik
van niet originele Braun onderdelen.

Om gebruik te maken van onze service binnen de
garantieperiode, dient u het complete apparaat met
uw aankoopbewijs af te geven of op te sturen naar
een geauthoriseerd Braun Customer Service
Centre: www.service.braun.com.

Bel 0 800 44 55 388 voor een Braun Customer
Service Centre bij u in de buurt.
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Dansk

Vores produkter er skabt til at opfylde de starste
krav med hensyn til kvalitet, funktionalitet og
design. Vi haber, at du vil fa stor gleede af dit nye
apparat fra Braun.

Laes hele brugervejledningen omhyggeligt, for
apparatet tages i brug.

Bemeaerk
¢ Undga at stikke fingre ned i pafyldningsraret, nar
apparatet er tilsluttet, isser mens motoren karer.
Brug altid skubberen til at presse mad gennem
pafyldningsraret.
Undga at berare rivebladene.
Dette produkt er kun egnet til normal hushold-
ningsbrug og ikke til kommerciel brug.
Apparatet er ikke beregnet til brug af barn eller
personer med nedsatte fysiske, fglelsesmaessige
eller mentale evner, medmindre de overvages af
en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.
Generelt anbefaler vi, at apparatet opbevares
utilgaengeligt for bgrn. Bgrn skal vaere under
opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.
Traek altid stikket ud af stikkontakten inden
montering/demontering, inden renggring, nar
apparatet ikke er i brug, eller hvis der opstar fejl.
Inden brug bgr man altid kontrollere hele appara-
tet, og iseer filteret, for skader (revner, spreek-
ker). Undga at bruge apparatet, hvis ledningen
eller dele af apparatet — iseer filteret (6) — er
beskadiget.
Lad ikke ledningen komme i kontakt med varme
dele, undga at traekke den over skarpe kanter
eller baere apparatet i ledningen.
Beskyt motordelen og ledningen mod fugt.
Motordelen og ledningen ma ikke anvendes,
efter de har veeret i vand.
Brauns elektriske apparater overholder geel-
dende sikkerhedsforskrifter. Reparationer eller
udskiftning af el-ledning ma kun udferes af auto-
riseret personale. Fejlbehzeftede, ukvalificerede
reparationer kan medfgre stor risiko for
brugeren.
e Spaending/streamforbrug: Se maerkepladen i
bunden af apparatet.

Beskrivelse (ses. 4)

1 Motordel

2 Teend/sluk-knap

3  Klemmer

4 Beholder til frugtked

5 Saftbeholder

6 Filter

7 Lag

8 Pafyldningsrar

9 Skubber

10a Safttud med drypstopfunktion (kun model
J700/J500)



10b Safttud (kun model J300)
Lag til saftkande

12 Skumudskiller

13 Saftkande

14 Ledningsopbevaring

15 Renggringsbarste

Inden apparatet tages i brug, vaskes de aftagelige
dele (se <Afmontering» og «Renggring).»

Startlas /sikkerhedssystem

Apparatet kan kun teendes, nar saftbeholderen (5)
er sat i, og laget er sikkert lukket med klemmerne
(3). Nar klemmerne abnes, mens motoren karer,
stopper motoren i lgbet af 3 sekunder.

Montering

1. Monter safttuden (10a/10b) pa saftbeholderen
(fig. a). Pres de to sider af safttuden let sammen
med tommel- og pegefinger ved markeringerne.

2. Seet saftbeholderen (5) pa motordelen (1) (fig. b).

3. Placér filteret (6) i saftbeholderen og tryk ned til
den klikker pa plads i motorkoblingen (fig. b).

4. Skub beholderen til frugtked (4) til den bageste
del af motordelen, til den kommer pa plads. Sgrg
for at den kommer pa plads (fig c).

5. Saet laget (7) pa (fig. c). Monter begge klemmer
pa grerne pa laget og pres dem fast, til du hgrer
dem gribe fat (fig. d).

6. Sgrg for, at saftkanden (13) er placeret under
safttuden (10) fig. e). Kapacitet: 1250 ml.

Saftbeholderen leveres med en skumudskiller (12)
som hjeelper med at lave saft naesten uden skum.
Hvis det ikke er ngdvendigt, kan man fjerne udskil-
leren.

Udtraekning af saft

e Vigtigt: Brug kun godt modne frugter, ellers kan
filteret (6) blive stoppet.

e Inden brug ber man altid rulle ledningen helt ud
fra ledningsopbevaringen.

* Frugt/grentsager skal vaskes, hvis de behandles
med skreel.

e Maksimal betjeningstid/meaengde ad gangen:
15 minutter/5 kg.
Lad apparatet kgle helt ned efter brug.

Typer af frugt/ Forberedelser Behand-
grgntsager ling
Harde frugter/ Fjern uspiselig skreel Position Il

grentsager f.eks.
ebler, peerer,
gulergdder,
regdbeder

Behandl kernefrug-
ter med kernehus

Bladgrgntsager  Rul bladene teet Position Il
f.eks. kal, spinat sammen inden

eller krydderurter behandling

Blagde frugter/ Fjern uspiselig skreel Position |
grentsager f.eks.
citrusfrugter,
kiwifrugter
Druer Skeer hovedstilke af  Position |
Stenfrugter f.eks. Fjern sten
blommer,
ferskener
Meloner Skreel og skeer dem
i stykker, sa de kan
komme gennem
pafyldningsrgret
Tomater, agurker, lkke behov for
hindbeers yderligere
forberedelse
Beer Kun egnetiblandet Position |
saft
Rabarber, frugter der indeholder Ikke

stivelse (bananer, mangofrugt, papaya, egnet
avocadoer og figner), meget harde og
fiberholdige frugter eller grgntsager

e Kom frugt eller grantsager i pafyldningsraret (8)
(fig. e).

e Seet kontakten (2) i position «I» eller «II»:

e Tryk let med skubberen (9) (fig. f). Tilsaet flere
frugter eller grantsager, mens motoren karer.

e Maengden af saft, du presser afhaenger af frugt

og grentsager.

Frugt og grentsagssaft indeholder veerdifulde

vitaminer og mineraler, som hurtigt forringes, nar

de kommer i kontakt med ilt eller lys. Drik saften

frisk — lige efter den er presset.

Toemning af beholderen til frugtked
og filteret

Beholderen til frugtked (4): Sa snart beholderen til
frugtked ser fuld ud, skal man slukke for apparatet,
tage stikket ud og temme beholderen.

Filter (6): Hvis saften pludselig bliver tykkere, hvis
starre meengder frugtkad seetter sig fast mellem
filter og lag og/eller hvis du kan hgre, at motoren
karer langsommere, skal filter og saftbeholder tam-
mes og renggres (se «demontering»). Tem beholde-
ren til frugtked og saml apparatet igen.

Drypstopfunktion (kun model J700/J500)

Nar safttuden (10a) star i en skra position, fungerer
den som drypstop og opsamler dryppende saft:
Sluk for apparatet, vent et par sekunder til saften
kun drypper fra apparatet. Skub derefter tuden
(10a) i den skra position (fig. g).

Demontering

1. Sluk for apparatet ved at saette knappen (2) i
position «O» og traekke stikket ud (fig. h). Model
J700/J500: Seet safttuden (10a) i en lodret
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position for at give resterende saft mulighed for
at lgbe ud.

2. Fjern skubberen (9). Udlgs klemmerne for at
frigare laget (fig. h). Tag laget af.

3. Skub rester af frugtked fra saftbeholderen til
beholderen til frugtkad.

4. Tag saftbeholderen (5) af sammen med filteret
(6). Tag filteret ud af saftbeholderen (fig. i).

5. Fjern beholderen til frugtkad (4) ved at treekke i
den (fig. i).

6. Fjern safttuden (10a/10b) ved at presse pa
begge sider med tommel- og pegefinger pa
markeringerne (fig. j).

Rengoring

e Tag altid stikket ud af kontakten farst!

e Demonter apparatet som beskrevet under

«Demontering»

Vigtigt: Inden vask i opvaskemaskine renggres

filter og andre dele med bgrste og varmt vand for

at fjerne grove stykker af frugtked.

Alle aftagelige dele samt saftkanden med lag og

skumudskiller kan vaskes i opvaskemaskine eller

med varmt vand og normalt flydende opvaskemid-

del (uden slibemiddel/syre). Plastikdelene kan

skifte farve, nar man behandler mad med meget

pigment (f.eks. gulergdder): Brug grentsagsolie

til rengaring, inden de kommer i opvaskemaski-

nen.

¢ Delene ma ikke placeres for teet i opvaskemaski-
nen for at undga deformation.

¢ Renggr kun motordel (1) med en fugtig klud — ma
aldrig nedsaenkes i vand.

Der tages forbehold for sendringer uden
forudgaende varsel.

Apparatet bar efter endt levetid ikke kasseres
sammen med husholdningsaffaldet.
Bortskaffelse kan ske pa et Braun Service-

- —
center eller egnede, lokale opsamlings-
steder.
Fejlfinding
Problem Mulig arsag
Apparatet virker ikke Klemmer er ikke lukket
sikkert

Lag/filter/saftbeholder er
ikke monteret korrekt

Saft sprejter ud af
tuden, nar drypstop
er aktiveret

Drypstop kan kun opsamle
lile maengde saft. Aktiver
kun drypstop, nar der
drypper saft fra apparatet
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Garanti

Braun yder 2 ars garanti pa dette produkt geeldende
fra kgbsdatoen. Inden for garantiperioden vil

Braun for egen regning afhjeelpe fabrikations- og
materialefejl efter vort skan gennem reparation eller
ombytning af apparatet. Denne garanti geelder i alle
lande, hvor Braun er repraesenteret.

Denne garanti deekker ikke skader opstaet ved
fejlbetjening, normalt slid eller fejl som har ringe
effekt pa veerdien eller funktionsdygtigheden af
apparatet. Garantien bortfalder ved reparationer
udfert af andre end de af Braun anviste reparatgrer
og hvor originale Braun reservedele ikke er
anvendt.

Ved service inden for garantiperioden afleveres
eller indsendes hele apparatet sammen med
kabsbeuvis til et autoriseret Braun Service Center:
www.service.braun.com.

Ring 7015 0013 for oplysning om naermeste Braun
Service Center.



Norsk

Vare produkter er konstruert for & imgtekomme

de hgyeste standarder nar det gjelder kvalitet,
funksjonalitet og design. Vi haper at du blir forngyd
med ditt nye Braun-produkt.

Vennligst les instruksjonene noye og fullstendig
for du tar apparatet i bruk.

Advarsel
e Du ma ikke ha handen i pafyllingstrakten nar
apparatet er tilkoblet stramnettet, spesielt nar
motoren er i gang. Bruk alltid stamperen til & fylle
pa ingredienser gjennom trakten.
Berar ikke skjeerebladene.
Dette produktet er kun beregnet for normal
husholdningsbruk og ikke til kommersiell bruk.
Apparatet bar ikke brukes av barn eller personer
med reduserte fysiske, sansemessige eller
mentale evner, med mindre de har tilsyn av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Generelt sett anbefaler vi at du oppbevarer
apparatet utenfor barns rekkevidde. Barn ma
passes pa slik at de ikke leker med apparatet.
Trekk alltid ut stapslet far du setter sammen eller
tar de ulike delene fra hverandre, for rengjaring,
nar apparatet ikke er i bruk eller hvis det oppstar
feil med apparatet.
Sjekk alltid hele apparatet fgr bruk — spesielt filte-
ret — for eventuelle skader (sprekker, mangler).
Bruk ikke apparatet hvis ledningen eller andre
deler pa apparatet — spesielt filteret (6) — er
skadet.
Strgmledningen ma ikke komme i kontakt med
varme deler, og du ma heller ikke dra den over
skarpe kanter eller baere apparatet etter strgam-
ledningen.
Beskytt motordelen og stremledningen mot
fuktighet. Motordelen og stramledningen ma
ikke brukes hvis de har veert nedsunket i vann.
Brauns elektriske apparater felger gjeldende
sikkerhetsstandarder. Reparasjoner eller bytte
av strgmledning ma kun utfgres av autorisert
servicepersonale. Mangelfulle, ukvalifiserte
reparasjoner kan utsette brukeren for stor fare.
® Spenning/wattforbruk: Se typeskiltet pa undersi-
den av apparatet.

Beskrivelse (se side 4)

Motordel
Pa/av-bryter
Klemmer
Fruktkjgttbeholder
Juiceoppsamler
Filter

Lokk
Pafyllingstrakt
Stamper

OCO~NOUPAWN =

10a Juicetrakt med dryppstopp-funksjon
(kun modell J700/J500)

10b Juicetrakt (kun modell J300)

11 Lokk til juicekanne

12 Skumseparator

13 Juicekanne

14 Ledningsoppbevaring

15 Rengjgringsbgrste

For farste gangs bruk av apparatet bgr du vaske de
avtakbare juicepresserdelene (se «Demontering»
og «Rengjaring»).

Startlas /Sikkerhetssystem

Apparatet kan kun slas pa nar juiceoppsamleren (5)
er innsatt og lokket er sikkert Iast med klemmene
(3). Hvis klemmene lgsnes nar motoren er i gang, vil
motoren stoppe innen 3 sekunder.

Montering

1. Sett juicetrakten (10a/10b) pa juiceoppsamleren
(fig. a). Press sidene pa juicetrakten lett sammen
med tommel og pekefinger pa merkene.

2. Sett juiceoppsamleren (5) pa motordelen (1)
(fig. b).

3. Plassér filteret (6) pa juiceoppsamleren og press
ned til den klikker pa plass pa motorkoblingen
(fig. b).

4. Skyv fruktkjettbeholderen (4) inn pa baksiden av
motordelen til den sitter pa plass. Sikre at den
klikker pa plass (fig. c).

5. Sett pa lokket (7) (fig. c). Fest begge klemmene i
tappene pa lokket og skyv dem ned til du herer at
de klikker pa plass (fig. d).

6. Sarg for at juicekannen (13) er plassert under
juicetrakten (10) (fig. e). Kapasitet: 1 250 ml

Juiceoppsamleren har en skumseparator (12) som
hjelper til & gjare juicen nesten fri for skum. Du kan
ta av skumseparatoren hvis den ikke behgves.

Slik presser du juice

e Viktig: Bruk kun godt modne frukter, ellers kan
filteret (6) tettes igjen.

e Fgr bruk ma du alltid vikle ut stremledningen fra

ledningsoppbevaringen (14).

Frukt/greannsaker ma vaskes hvis du ikke skreller

dem fer tillaging.

Maks driftstid/mengde om gangen:

15 minutter/5 kg.

La apparatet kjgle seg tilstrekkelig ned etterpa.

Frukt- og Forberedelser Tilbered-
grennsakstyper ning
Harde frukter/ Fjern uspiselig skall Posisjon Il
gronnsaker som  Tilbered frukt som

f.eks. epler, har frgkjerner med

peerer, gulrgtter,  kjernene

rodbeter
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Bladgrgnnsaker  Rull bladene tett Posisjon Il
som f.eks. sammen far
kalhode, spinat tilberedning
og urter
Myke frukter/ Fjern uspiselig skall Posisjon |
grennsaker som
f.eks.
sitrusfrukter, kiwi
Druer Fjern stengelen
Steinfrukter som  Fjern steinene
f.eks. plommer,
fersken
Meloner Skrell og del i biter
som passer i
pafyllingstrakten
Tomater, Trenger ingen
slangeagurk, ytterligere
bringebeer forberedelse
Beer Passer kuni Posisjon |
blandede juicer
Rabarbra, frukter som inneholder Uegnet

stivelse (bananer, mango, papaya,
avokado og fiken), svaert harde og
fiberrike frukter eller grannsaker

e Legg frukt eller grannsaker i pafyllingstrakten (8)
(fig. e).

e Sett bryteren (2) i posisjon «I» eller «lI»:

e Trykk lett ned med stamperen (9) (fig. ). Tilsett
mer frukt eller grannsaker mens motoren er i
gang.

e Mengden juice som ekstraheres, avhenger av
typen frukt og grennsaker.

e Frukt- og grgnnsaksjuicer inneholder verdifulle
vitaminer og mineraler som raskt forringes nar de
kommer i kontakt med oksygen eller lys. Drikk
juicen fersk — rett etter tillaging.

Temming av fruktkjettbeholderen og
filteret

Fruktkjettbeholder (4): Nar fruktkjgttbeholderen er
full, slar du av apparatet og teammer beholderen.
Filter (6): Hvis juicen plutselig blir mye tykkere, hvis
starre mengder av fruktkjgtt blir sittende mellom
filteret og lokket og/eller hvis du kan hgre at
hastigheten pa motoren reduseres, ma du temme
og rengjere filteret og juiceoppsamleren (se
«Demontering »). Tem fruktkjettbeholderen og sett
delene pa plass igjen.

Dryppstopp-funksjon
(kun modell J700/J500)

Nar juicetrakten (10a) er skrastilt, fungerer den som
er dryppstopper og samler opp dryppende juice:
Sla av apparatet, vent i noen sekunder til juicen kun
drypper fra apparatet. Skyv deretter trakten (10a) til
skrastilt posisjon (fig. g).
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Demontering

1. Sla av apparatet ved a dreie bryteren (2) i
posisjon «0» og trekk ut stgpslet (fig. h). Modell
J700/J500: Sett juicetrakten (10a) i loddrett
stilling slik at gjenvaerende juice kan renne av.

2. Fjern stamperen (9). Lasne klemmene for & apne

lokket (fig. h). Ta av lokket.

. Hell fruktkjgttrestene fra juiceoppsamleren i

fruktkjgttbeholderen.
. Ta av juiceoppsamleren (5) sammen med filteret
(6). Tafilteret ut av juiceoppsamleren (fig. i).

. Trekk ut fruktkjgttbeholderen (4) (fig. i).

. Fjern juicetrakten (10a/10b) ved a klemme pa
begge sidene av den med tommel og pekefinger
pa merkene (fig. j).

A
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Rengjoring

Ta alltid ut stapslet fra kontakten for rengjaring!
Demonter apparatet som beskrevet i
«Demontering».

Viktig: Far vask i oppvaskmaskin ber filteret og de
andre delene grovvaskes med bgrste og varmt
vann for & fierne fruktkjgttet.

Alle avtakbare deler i tillegg til juicekannen med
lokk og skumseparator kan vaskes i oppvask-
maskin eller ved hjelp av varmt vann og oppvask-
middel (uten skuremidler/syreholdige stoffer).
Plastdelene kan misfarges ved tilberedning av
matvarer med hgyt pigmentinnhold (f.eks. gul-
ratter): Bruk vegetabilsk olje til & forhands-
rengjere delene fgr vask i oppvaskmaskin.
Delene ma ikke plasseres i spenn i oppvaskmas-
kinen for & unnga at de blir deformerte.

Rengjgr motordelen (1) med en fuktig klut — den
ma aldri nedsenkes i vann.

Kan endres uten varsel.

Vennligst ikke kast dette produktet i
husholdningsavfallet nar det er utslitt.
Produktet kan leveres til et Braun
servicesenter eller pa en kommunal
miljgstasjon for spesialavfall.

E

Problemlgsing

Problem Mulig arsak
Apparatet virker ikke Klemmene er ikke skikkelig
lukket

Lokk/filter/juiceoppsamler
er ikke riktig sammensatt

Juice spruter ut av
trakten nar drypp-
stoppen er aktivert

Dryppstoppen kan kun
samle sma mengder med
juice. Aktiver kun drypp-
stoppen nar det drypper
juice fra apparatet



Garanti

Vi gir 2 ars garanti pa produktet gjeldende fra
kjgpsdato.

| garantitiden vil vi gratis rette eventuelle
fabrikasjons- eller materialfeil, enten ved reparasjon
eller om vi finner det hensiktsmessig a bytte hele
produktet.

Denne garanti er gyldig i alle land der Braun eller
Brauns distributgr selger produktet.

Denne garanti dekker ikke: skader pa grunn av feil
bruk, normal slitasje eller skader som har ubetydelig
effekt pa produktets verdi og virkemate. Garantien
bortfaller dersom reparasjoner utfares av ikke
autorisert person eller hvis andre enn originale
Braun reservedeler benyttes.

For service i garantitiden skal hele produktet leveres
eller sendes sammen med kopi av kjgpskvittering til
naermeste autoriserte Braun Serviceverksted:
www.service.braun.com.

Ring 22 63 00 93 for a bli henvist til neermeste
autoriserte Braun Serviceverksted.

NB

For varer kjgpt i Norge har kunden garantii henhold
til NEL's Leveringsbetingelser.

Svenska

Vara produkter ar utformade for att uppfylla de
hogsta standarder vad géller kvalitet, funktion och
design. Vi hoppas att du kommer att ha mycket
nytta av din nya apparat fran Braun.

Lads bruksanvisningen noggrant och i sin helhet
innan du anvander apparaten.

Varning
e Stick ej ned fingrarna i pafyllningsroret nar
apparaten ar ansluten till strém, sarskilt inte om
motorn ar pa. Anvand padrivaren for att fora
frukt/gronsaker genom roret.
Vidror inte rivbladen.
Den har produkten ar lamplig endast for normal
hushallsanvandning och ar ej avsedd fér kom-
mersiell anvandning.
Apparaten ar inte avsedd att anvandas av barn
eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga om anvandningen inte 6vervakas
av en person som ar ansvarig for deras sakerhet.
Vi rekommenderar att apparaten férvaras utom
rackhall for barn. Barn ska 6vervakas for att
garantera att de inte leker med apparaten.
Dra alltid ut kontakten till apparaten innan den
monteras/tas isar, innan rengoring, nar den inte
ska anvandas eller om ett fel uppstar.
Kontrollera alltid hela apparaten innan anvand-
ning, sarskilt filtret (sprickor och skavanker).
Anvand inte om sladden eller nagon del av appa-
raten — sarskilt filtret (6) — ar skadad/skadat.
Lat inte sladden komma i kontakt med heta delar,
dra den inte dver vassa kanter och bar inte
apparaten i sladden.
Skydda motordelarna och sladden mot fuktighet.
Motordelen och natdelen far inte anvandas om
de har sénkts ned i vatten.
Brauns elektriska apparater uppfyller tillampliga
sakerhetsnormer. Reparationer eller byte av
natsladd far endast utféras av auktoriserad
fackman. Felaktiga och icke fackmannamassigt
utférda reparationsarbeten kan innebara avse-
vard risk for personskador for anvandaren.
e Spanning/effekt: Se markplatta under
apparaten.

Beskrivning (se sid. 4)

1 Motordel

2 Pa-/avknapp

3 Spannen

4  Behallare for fruktkott

5 Juiceuppsamlare

6 Filter

7 Lock

8  Pafyllningsror

9 Padrivare

10a Juicepip med droppskyddsfunktion (endast
modell J700/J500)
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10b Juicepip (endast modell J300)
Lock juicekanna

12 Skumseparator

13 Juicekanna

14 Sladdutrymme

15 Rengodringsborste

Innan apparaten anvands for forsta gangen bor de
delar av juicepressen som kan tas isar diskas (se
«Isarplockning» och «Rengdring»).

Startlas /Sikerhetssystem

Apparaten kan endast startas nar juiceuppsamlaren
(5) sitter pa plats och locket sitter sakert med
avsedda spannen (3). Om dessa spannen frigors
nar motorn ar pa stannar motorn inom 3 sekunder.

Montering

1. Montera juicepipen (10a/10b) pa juiceuppsam-
laren (bild a). Tryck forsiktigt samman juice-
pipens sidor med tummen och pekfingret pa
markeringarna.

2. Placera juiceuppsamlaren (5) pa motordelen (1)
(bild b).

3. Placera filtret (6) pa juiceuppsamlaren och tryck
ner det tills det laser sig pa motorkopplingen
(bild b).

4. Skjut behallaren for fruktkottet (4) till den bakre
delen av motorenheten tills den ansluter. Se till
att den knapper fast (bild c).

5. Fast locket (7) (bild ¢). Fast bada spannena till
locket och skjut dessa nedat tills du hér dem
knappa fast (bild d).

6. Se till att juicebehallaren (13) placeras under
juicepipen (10) (bild e). Kapacitet: 1 250 ml.

Juicebehallaren kommer med en skumseparator
(12) for att hjalpa till att halla juicen sa gott som
skumfri. Skumseparatorn kan avlagsnas om man
inte behover den.

Pressa juice

e Viktigt: Anvand endast mogen frukt, annars kan
filtret (6) tdppas igen.

¢ Ta alltid fram sladden helt fran sladdforvaringen
(14) innan anvandning.

e Frukter/gronsaker bor skdljas om de ska anvan-
das oskalade.

e Max. drifttid/méangd i taget: 15 minuter/5 kg.
Lat apparaten svalna tillrackligt efterat.

Typ av frukt/ Forberedelse Bearbet-
gronsak ning
Harda frukter/ Avlagsna oatligt skal Position Il

gronsaker t.ex.
applen, paron,
morotter, betor

Avlagsna karnhuset
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Bladiga Rulla ihop bladen Position Il
gronsaker t.ex. innan bearbetning

kal, spenat och

orter

Mjuka frukter/ Avlagsna oatligt skal Position |

gronsaker t.ex.
citrusfrukter, kiwi

Vindruvor Avlagsna stjalken

Stenfrukter t.ex.
plommon,
persika

Avlagsna karnan

Skala och skar i bitar
som passar
pafyliningsroret

Ingen ytterligare

Meloner

Tomat, gurka,

hallon forberedelse behdvs

Bar Endast [ampligt i Position |
blandjuicer

Rabarber, frukter som innehaller Ej

starkelse (banan, mango, papaya, lampligt

avokado och fikon), valdigt harda och
fiberrika frukter eller gronsaker

e Placera frukt eller grénsaker i pafyliningsroret (8)
(bild e).

e Satt brytaren (2) i position «I» eller «lI»:

Tryck latt pa padrivaren (9) (bild f). Tillsatt mer

frukt eller grénsaker medan motorn ar pa.

e Mangden juice som extraheras beror pa frukter-

nas/gronsakernas karaktar.

Frukt- och gronsaksjuicer innehaller vardefulla

vitaminer och mineraler, som snabbt forstors nar

de kommer i kontakt med syre eller ljus. Drick

juicen medan den ar frasch — direkt nar den har

pressats.

Tomma behallaren for fruktkott och
filtret

Behallare for fruktkott (4): Stang av apparaten nar
behallaren for fruktkott ser full ut, dra ut kontakten
och tom behallaren.

Filter (6): Om juicen pldtsligt blir mycket tjockare,
om stdrre mangder fruktkott fastnar mellan filter
och lock och/eller om du hor att motorns hastighet
gar langsammare maste filtret och juicebehallaren
tommas och rengdras (se «Isarplockning»). Tom
behallaren for fruktkott och satt inop apparaten
igen.

Droppskyddsfunktion
(endast modell J700/J500)

Nar juicepipen (10a) &r i en vinklad position fungerar
den som droppskydd och samlar den droppande
juicen:

Stang av apparaten, vanta ett par sekunder tills
juicen endast droppar fran apparaten. Skjut sedan
pipen (10a) till en vinklad position (bild g).



Isartagning

1. Stang av apparaten genom att vrida brytaren (2)
till position «O» och dra ut kontakten (bild h).
Modell J700/J500: Satt juicepipen (10a) i en
uppratt position sa att all aterstaende juice kan
rinna av.

2. Avlagsna padrivaren (9). Lossa pa spannen for
att ldsa upp locket (bild h). Avlagsna locket.

3. For resten av fruktkottet fran juiceuppsamlaren
till behallaren for fruktkott.

4. Avlagsna juiceuppsamlaren (5) tilsammans med
filtret (6). Avlagsna filtret fran juiceuppsamlaren
(bild i).

5. Avlagsna behallaren for fruktkott (4) genom att
draiden (bildi).

6. Avlagsna juicepipen (10a/10b) genom att trycka
ned bada sidor med tummen och pekfingret vid
markeringarna (bild j).

Rengodring

Dra alltid ut kontakten ur vagguttaget forst!

e Plocka isar apparaten som beskrivits i
«|sarplockning».

Viktigt: Rengor filtret och 6vriga delar med en
borste i varmt vatten for att avlagsna fruktkottet
innan du diskar det.

Alla delar som kan tas isar, liksom juicebehallaren
med lock och skumseparatorn kan diskas i mas-
kin eller med varmt vatten och vanligt diskmedel
(utan slipande/surgérande @mnen). Plastdelarna
kan missfargas om man bearbetar mat med hogt
pigmentinnehall (t.ex. morétter): Anvand en
vegetabilisk olja for rengoring innan du satter
dem i diskmaskinen.

Delarna bor inte placeras alltfor ndra varandra i
diskmaskinen for att undvika missformning.
Anvand endast en fuktig trasa vid rengo6ring av
motordelen (1). Sank aldrig ned den i vatten.

Kan dndras utan foregaende meddelande.

Av hansyn till miljon ber vid dig att inte slanga
den har apparaten i de vanliga hushalls-
soporna nar den ar uttjant. Du kan ldamna in
den uttjanta produkten hos ett Braun-
servicecenter eller till en atervinningsstation.

Felsdkning

Problem Mojlig orsak

Apparaten fungerar Spannena sitter inte

inte ordentligt
Lock/filter/juiceuppsamlaren
har inte monterats korrekt

Juicen sténker ut ur Droppskyddet kan endast

pipen trots att samla upp sma mangder
droppskyddet ar juice. Aktivera endast
aktiverat droppskyddet nar juicen

droppar fran apparaten

Garanti

Vi garanterar denna produkt for tva ar fran och med
inkdpsdatum. Under garantitiden kommer vi utan
kostnad, att avhjalpa alla brister i apparaten som ar
hanférbara till fel i material eller utférande, genom
att antingen reparera eller byta ut hela apparaten
efter eget gottfinnande.

Denna garanti galler i alla lander dar denna apparat
levereras av Braun eller deras auktoriserade
aterforsaljare.

Garantin galler ej: skada pa grund av felaktig
anvandning eller normalt slitage, liksom brister
som har en férsumbar inverkan pa apparatens
varde eller funktion. Garantin upphor att gélla om
reparationer utfors av icke behorig person eller
om Brauns originaldelar inte anvands.

For att erhalla service under garantitiden skall den
kompletta apparaten Iamnas in tillsammans med
inkopskvittot, till ett auktoriserat Braun verkstad:
www.service.braun.com.

Ring 020-21 33 21 f6r information om narmaste
Braun verkstad.
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Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tayttdmaan korkeimmat
vaatimukset laadun, toimivuuden ja muotoilun
osalta. Toivottavasti saat paljon iloa ja hydtya
uudesta Braun-laitteestasi.

Lue kayttoohjeet huolellisesti ldpi ennen
laitteen kdyttoonottoa.

Varoitus

Ala kosketa syottdsuppiloon, kun laite on
verkkovirrassa ja erityisesti moottorin ollessa
kaynnissa. Syota ruoka syottosuppilon lapi
kayttamalla syottopaininta.

Al koske teriin.

Tuote soveltuu ainoastaan tavalliseen kotitalous-
kayttdoon, ei kaupalliseen kayttoon.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysi-
sesti, sensorisesti tai henkisesti rajoittuneiden
henkildiden kayttoon, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkilo valvo laitteen
kayttoa. Suosittelemme ylipaénsa laitteen
pitamista poissa lasten ulottuvilta. Lapsia tulisi
valvoa ja varmistaa, ettd he eivat leiki laitteella.
Irrota laitteen pistoke pistorasiasta ennen laitteen
kokoamista/purkamista ja puhdistamista, kun
laite ei ole kaytdssa tai jos laitteessa on vika.
Tarkista aina ennen kayttoa koko laite ja erityisesti
suodatin, ettd siina ei ole vaurioita (halkeamia,
vikoja). Al4 kéyta laitetta, jos verkkojohto tai mika
tahansa osa — erityisesti suodatin (6) — on vahin-
goittunut.

Ala anna verkkojohdon koskettaa kuumia osia
alaka veda verkkojohtoa teravien reunojen yli tai
kanna laitetta verkkojohdosta.

Suojaa moottoriosaa ja verkkojohtoa
kosteudelta. Moottoriosaa ja verkkojohtoa ei saa
kayttad, mikali ne on upotettu veteen.
Braun-sahkdlaitteet tayttavat niitd koskevien
turvallisuussaadosten maaraykset. Verkkojohto
voidaan korjata tai vaihtaa ainoastaan valtuute-
tussa huoltoliikkeessa. Puutteellinen valtuutta-
maton huoltoty0 voi aiheuttaa vakavia vaaratilan-
teita kayttajalle.

Jannite/sdhkdteho: Katso laitteen pohjassa
olevasta tyyppikilvesta.

Laitteen osat (katso s. 4)

1
2
3
4
5
6
7

8
9
y

Moottoriosa
Virtakytkin
Pidikkeet
Puristusjateastia
Mehunkeraaja
Suodatin

Kansi
Syo6ttdsuppilo
Sy6ttdpainin

Oa Kaatonokka, jossa tippalukko (vain mallissa

J700/J500)

10b Kaatonokka (vain mallissa J300)

1

Mehukannun kansi
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12 Vaahdonerotin
13 Mehukannu

14 Johdon sailytys
15 Puhdistusharja

Pese laitteen irrotettavat osat ennen ensimmaista
kayttokertaa (katso kohdat «Laitteen purkaminen»
ja «Puhdistus»).

Kaynnistyksen lukitus /turvatoiminto

Laitteen voi kdynnistaa vasta, kun mehunkeradja (5)
on paikallaan ja kansi on lukittu varmasti pidikkeilla
(3). Jos pidikkeet vapautetaan moottorin ollessa
kaynnissa, moottori sammuu 3 sekunnin kuluessa.

Kokoaminen

1. Asenna kaatonokka (10a/10b) mehunkeraajaan
(kuva a). Paina kaatonokan sivuja varovasti
yhteen peukalolla ja etusormella merkintojen
kohdalta.

2. Aseta mehunkeraaja (5) moottoriosaan (1)
(kuva b).

3. Napsauta suodatin (6) mehunkeraajaan (kuva b)
ja paina sita alaspain kunnes se lukittuu moot-
toriliittimeen.

4. Tybnna puristusjateastia (4) paikalleen moottori-
yksikdn takaosaan. Varmista, ettd se napsahtaa
paikalleen (kuva c).

5. Aseta kansi (7) paikalleen (kuva c). Kiinnita
molemmat pidikkeet kannen kahvoihin ja paina
napakasti alas, kunnes kuulet niiden napsahta-
van paikalleen (kuva d).

6. Varmista, ettd mehukannu (13) on asetettu
kaatonokan (10) alapuolelle (kuva ). Tilavuus:
1250 ml.

Mehukannussa on vaahdonerotin (12), joka
erottelee vaahdon mehusta melkein kokonaan.
Vaahdonerottimen voi poistaa tarvittaessa.

Mehun puristaminen

e Tarkeaa: Kayta ainoastaan kypsia hedelmia, jotta
suodatin (6) ei tukkeudu.

Kierra virtajohto kokonaan esille johdon sailytysti-
lasta (14) ennen kayttoa.

Hedelmat ja vihannekset tulee pesta, jos ne
kaytetdan kuorineen.

Enimmaiskayttoaika tai -maara kerrallaan:

15 minuuttia / 5 kg. Anna laitteen jaahtya
riittavasti kayton jalkeen.

Hedelma-/ Esivalmistelu Mehustus
kasvistyyppi
Kovat hedelméat/ Poista sydmakel- Asento I

kasvikset, esim.  voton kuori

omenat, Siemenkotaa ei
paarynat, tarvitse poistaa
porkkanat,

juurikkaat



Lehtivihannekset, Kaarilehdet tiiviisti Asento Il

esim. kaali, yhteen ennen

pinaatti ja yrtit mehustusta

Pehmeat Poista syomakel- Asento |
hedelmat/ voton kuori

kasvikset, esim.
sitrushedelmat,

kiivit

Viinirypéaleet Poista paksuimmat
varret

Kivelliset Poista kivet

hedelmat, esim.

luumut, persikat

Melonit Kuori ja leikkaa

syottdsuppiloon
sopiviksi paloiksi

Tomaatit, kurkut, Esivalmistelua ei
vadelmat tarvita

Marjat Soveltuvat vain Asento |
sekamehuihin

Raparperi, tarkkelysta sisaltavat Eivat
hedelmat (banaanit, mangot, papaijat, sovellu
avokadot ja viikunat), erittdin kovat ja

kuituiset hedelmat ja kasvikset

e |aita hedelmat tai vihannekset syottosuppiloon
(8) (kuva e).

e Kaanna virtakytkin (2) asentoon «I» tai «ll».

Paina sy6ttopaininta (9) kevyesti (kuva f). Lisaa

hedelmia tai vihanneksia moottorin ollessa

kaynnissa.

e Saamasi mehun maara riippuu kaytetyista hedel-

mista ja kasviksista.

Hedelma- ja vihannesmehut sisaltavat arvokkaita

vitamiineja ja kivenndisaineita, jotka pilaantuvat

nopeasti paastessadan kosketuksiin hapen tai

valon kanssa. Juo mehu tuoreena heti puristami-

sen jalkeen.

Puristusjateastian ja suodattimen
tyhjentaminen

Puristusjateastia (4): Sammuta laite, irrota pistoke
pistorasiasta ja tyhjenna puristusjateastia heti, kun
se nayttaa taydelta.

Suodatin (6): Jos mehu on yhtakkia paljon paksum-
paa, suodattimen ja kannen valiin jaa jumiin paljon

hedelmalihaa ja/tai kuulet moottorinopeuden hidas-

tuvan, suodatin ja mehunkeragja tulee tyhjentaa ja
puhdistaa (katso «Laitteen purkaminen»). Tyhjenna
puristusjateastia ja kokoa laite uudestaan.

Tippalukko (vain mallissa J700/J500)

Kun kaatonokka (10a) on kaltevassa asennossa, se
toimii tippalukkona keraten tippuvan mehun:
Sammuta laite ja odota muutama sekunti, kunnes
laitteesta tulee mehua enaa tipoittain. Paina sen

jalkeen kaatonokka (10a) kaltevaan asentoon
(kuva g).

Laitteen purkaminen:

1. Sammuta laite kadntadmalld virtakytkin (2) asen-
toon «O» ja irrota pistoke pistorasiasta (kuva h).
Malli J700/J500: Aseta kaatonokka (10a)
yldasentoon, jolloin jaljelld oleva mehu valuu
pois.

2. Poista sy6ttopainin (9). Avaa kansi vapauttamalla
pidikkeet (kuva h). Irrota kansi.

3. Valuta hedelmadlihajgamat mehunkeraajasta
puristusjateastiaan.

4. Irrota mehunkeraaja (5) ja suodatin (6). Ota
suodatin ulos mehunkeraajasta (kuva i).

5. Irrota puristusjateastia (4) vetamalla (kuvai).

6. Irrota kaatonokka (10a/10b) painamalla
molemmilta puolilta peukalolla ja etusormella
merkint6jen kohdalta (kuva j).

Puhdistus

¢ [rrota aina ensin pistoke pistorasiasta!

Pura laite kohdassa «Laitteen purkaminen»
kuvatulla tavalla.

Tarkeaa: Poista enin hedelmaliha suodattimesta
ja muista osista harjalla ja lampimalla vedella
ennen varsinaista pesua astianpesukoneessa.
Kaikki irrotettavat osat, mehukannun kansineen ja
vaahdonerottimen voi pesta astianpesukoneessa
tai kayttamalla lamminta vetta ja tavallista astian-
pesuainetta (jossa ei ole hankaavia tai happamia
aineita). Muoviosat voivat varjaytya runsaasti pig-
menttia sisaltavien ruokien (esim. porkkanoiden)
kasittelysta: Esipese osat kasvidljylla ennen var-
sinaista pesua astianpesukoneessa.

Osat eivat saa olla astianpesukoneessa ahtaassa
tilassa, jotta ne eivat vaanny.

Puhdista moottoriosa (1) ainoastaan kostealla
liinalla pyyhkimalla. Al koskaan upota sitd
veteen.

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Kun laite on tullut elinkaarensa paahan, dla
havita sita kotitalousjatteiden mukana. Havita
tuote viemalla se Braun-huoltoliikkeeseen tai

asianmukaiseen kerdyspisteeseen.
Vianetsinta

Ongelma Mahdollinen syy
Laite ei toimi Pidikkeita ei ole lukittu.

Kansi/suodatinta/
mehunkeraajaa ei ole
asennettu oikein

Kaatonokasta roiskuu Tippalukko pystyy

mehua, vaikka keraamaan vain pienen

tippalukko on aktivoitu mehumaaran. Aktivoi
tippalukko vain silloin, kun
laitteesta tippuu mehua
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Takuu

Télle tuotteelle myénnamme 2 vuoden takuun
ostopaivasta lukien Suomessa voimassa olevien
alan takuuehtojen TEQO mukaan. Takuuaikana
korvataan veloituksetta kaikki viat, jotka aiheutuvat
materiaaliviasta tai valmistusvirheesta. Korvaus
tapahtuu harkintamme mukaan korjaamalla,
vaihtamalla viallinen osa tai vaihtamalla koko laite
uuteen. Takuu on voimassa kaikkialla maailmassa
silla edellytykselld, etta laitetta myydaan ko. maassa
Braunin tai virallisen maahantuojan toimesta.

Takuun piiriin eivat kuulu seuraavat viat: viat, jotka
johtuvat virheellisesta kaytosta, normaalista
kulumisesta tai viat, jolla on vdhainen merkitys
laitteen arvoon tai toimintaan. Takuun voimassaolo
lakkaa, jos laitetta korjataan muualla kuin
valtuutetussa Braun-huoltoliikkeessa tai jos
laitteessa kaytetadn muita kuin alkuperaisia
varaosia.

Yksil6ity ostokuitti riittaa takuun voimassaolon
osoittamiseksi: www.service.braun.com.

Lisatietoa takuuseen liittyvista asioista saa
asiakaspalvelukeskuksestamme numerosta
020-377 877.
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Polski

Wyroby firmy Braun spetniajg najwyzsze wymagania
dotyczace jakosci, wzornictwa oraz funkcjonalnosci.
Gratulujemy zakupu i zyczymy zadowolenia z uzytko-
wania naszego produktu.

Przed uzyciem urzadzenia zapoznaj sie

doktadnie z ponizszymi instrukcjami:

Uwaga

* Nie siegaj do tuby napetniajacej, kiedy urzgdzenie
jest podtgczone do pradu, w szczegolnosci gdy
jego silniczek pracuje. Zawsze uzywaj popycha-
cza, by zaaplikowa¢ zywnos$¢ do tuby.

Nie dotykaj ostrzy, ktore stuzg do rozdrabniania
Zywnosci.

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do
uzytku domowego, nie nalezy uzywac¢ go do
celéw komercyjnych.

Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez
dzieci, osoby 0 ograniczonej poczytalnosci
umystowej czy tez manualnej, chyba ze robig,

to pod okiem osoby czuwajgcej nad ich bezpie-
czenstwem. Upewnij sie tez czy dzieci nie
traktujag urzgdzenia jako zabawki.

Zawsze odtaczaj urzadzenie od pradu przed jego
montazem/demontazem, a takze przed czyszcze-
niem lub gdy w sprzecie wykryjesz jakie$ usterki.
Przed uzyciem, zawsze sprawdz doktadnie

cate urzgdzenie (zwtaszcza filtr) czy nie jest
uszkodzone (peknigcia, inne wady). Nie uzywaj
urzgdzenia kiedy przewdd lub inna jego czes¢
zwtaszcza filtr (6) jest uszkodzona.

Nie stosuj przewodu zasilajgcego, gdy jest
przegrzany i nie przeciggaj nim po ostrych
krawedziach. Nigdy nie podno$ urzgdzenia
chwytajac za przewod zasilajgcy.

Chron silniczek i przewdéd zasilajacy przed
wilgocig. Po zanurzeniu tych czesci w wodzie

nie mogg by¢ uzywane.

Urzadzenia elektryczne Braun spetniajg wymogi
odpowiednich norm bezpieczenstwa. Naprawy
mogg by¢ wykonywane tylko przez autoryzowany
serwis. Niefachowe naprawy mogg spowodowac
zagrozenie dla uzytkownika.

Napiecie/moc: Zobacz na naklejce pod spodem
urzgdzenia.

Opis urzadzenia (zobacz str.4)

Silniczek

Wracznik/ Wytacznik
Zaciski

Pojemnik na migzsz
Zbiornik sokowirowki
Filtr

Pokrywa

Tuba napetniajgca
Popychacz



10a Dzidbek do przelewania soku z funkcja,
anty-kapania (tylko model J700/J500)

10b Dziobek do przelewania soku
(tylko model J300)

11 Pokrywa do dzbanka na sok

12 Separator piany

13 Dzban na sok

14 Przewodd akumulatora

15 Szczotka czyszczaca

Przed pierwszym uzyciem umyj zdejmowane czesci
sokowiréwki (zobacz «Demontaz» i «Czyszczenie»).

Komora uruchamiajaca/
System bezpieczenstwa

Urzadzenie moze by¢ wtgczone jedynie, gdy
zbiornik sokowiréwki (5) oraz przykrywa sg stabilnie
umocowane za pomocg, zaciskow (3). Gdy zaciski
zostang uwolnione, w czasie pracy silniczka,
zatrzyma sie on w ciggu 3 sekund.

Montaz

1. Zmontuj dzidbek do przelewania soku (10a/10b)
ze zbiornikiem sokowiréwki (obrazek a).
Delikatnie docisnij boki dzibbka do przelewania
soku z obu stron za pomocg kciuka i palca
wskazujgcego na oznaczonych polach.

2. Umies¢ zbiornik sokowirowki (5) w silniczku
urzgdzenia (1) (obrazek b).

3. Umies¢ filtr (6) w zbiorniku soku i doci$nij do
dotu, tak aby zaskoczyto sprzegto silniczka.

4. Wsun pojemnik na migzsz (4) do tylniej cze$ci
silniczka, dopoki nie zaskoczy. Upewnij sie, ze
potaczenie nastgpito we w wiasciwym miejscu
(obrazek c).

5. Dofgcz pokrywe (7) (obrazek c). Potgcz oba
zaciski do uchwytéw pokrywy i naciskaj mocno,
dopOki nie ustyszysz, ze zostaty one umiejsco-
wione wtasciwie (obrazek d).

6. Upewnij sie, ze dzban na sok (13) jest umiejsc-
owiony pod dzidbkiem do przelewania soku (10)
(obrazek e). Pojemnosé: 1250 ml.

Zbiornik soku w potgczeniu z separatorem piany
(12) pozwala na przyrzgdzenie klarownego soku,
prawie zupetnie bez osadu. Jezeli nie chcesz
osiggnac¢ takiego efektu, usun separator piany.

Wyciskanie soku

e Wazne: Uzywaj tylko dojrzatych owocow, inaczej
filtr (6) moze zostac¢ zatkany.

® Przed uzyciem, zawsze rozwin przewod zasilajgcy
znajdujgey sie w schowku (14).

e Owoce/ warzywa muszg by¢ dobrze umyte, jezeli
majg by¢ przetwarzane bez obierania.

° Maksymalny czas dziatania/ ilos¢: 15 min/ 5 kg.
Po uzytkowaniu urzgdzania pozostaw je wytg-
czone na jakis czas.

Rodzaj owocéw/ Przygotowanie Przetwar-
warzyw zanie
Twarde owoce/  Usun niejadalne Pozycja ll
warzywa, np. skorki. Przetworz
jabtka, gruszki, nasiona owocow
marchewka, wraz z ich rdzeniami
buraki
Liscie warzyw np. Zwin ciasno liscie Pozycja ll
kapusty, szpinak razem przed
lub ziota przetworzeniem
Miekkie owoce/ Usun niejadalne Pozycja |
warzywa np. skorki
cytrusy, kiwi
Winogrona Odetnij gtéwng,
gataz
Owoce z Usun pestki
pestkami,
np. sliwki,
brzoskwinie
Melony Obierz ze skory i
potnij w czesci i
umies$¢ w tubie
napetniajacej
Pomidory, Nie wymagajg,
ogorki, maliny zadnych
wczesniejszych
przygotowan
Jagody Moga by¢ Pozycja |
wykorzystane
jedynie w

mieszanych sokach

Rabarbar, owoce zawierajgce skrobi¢  Nie
(banany, mango, papaja, awokado i

figi), bardzo twarde i wtokniste owoce

lub warzywa

e Umies¢ owoce bgdz warzywa w tubie napetnia-
jacej (8) (obrazek e).

e Przekre¢ wtgcznik (2) na pozycje «I» lub «lI»:

¢ Docis$nij delikatnie za pomoca popychacza (9)
(obrazek f). Dodaj wigcej owocow lub warzyw,

w czasie pracy silniczka.

e |lo$¢ soku jaki otrzymasz zalezy od wtasciwosci
owocow lub warzyw, ktérych uzyjesz.

e Soki z owocow i warzywa zawierajg warto$ciowe
witaminy i mineraty, ktére szybko zanikajg gdy sg
one narazone na dzianie tlenu bgdz $wiatta. Pij
zatem Swiezy sok zaraz po jego przygotowaniu.

Oproéznianie pojemnika na migzsz
i filtra

Pojemnik na migzsz (4): Kiedy tylko_pojemnik na
migzsz wyglada na pefny wytgcz urzadzenie, odtgcz
je od pradu i oproznij pojemnik.

Filtr (6): Filtr nalezy oczysci¢, gdy sok staje sie
coraz gestszy, gdy duze ilosci migzszu osadzajg sie
pomiedzy filtrem a pokrywa lub jesli styszysz, ze
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silniczek urzadzenia zwalnia obroty. W tym celu
nalezy oprézni¢ zbiornik sokowirowki i umy¢ go
(zobacz «Demontaz»). Oproznij pojemnik na migzsz
i zt6z urzgdzenie ponownie.

Funkcja blokady kapania
(tylko model J700/J500)

Kiedy dziébek do soku (10a) jest ustawiony

w przechylonej pozycji, przeciwdziata on wéwczas
kapaniu , jednoczesnie zbierajac krople soku :
Wytgcz urzgdzenie, poczekaj kilka sekund dopoki
krople soku nie przestang kapac¢ z urzadzenia.
Wtedy naciskajgc dziobek (10a) ustaw go w tylnej
pozycji (obrazek g).

Demontaz

1. Wytacz urzgdzenie przekrecajgc wigcznik (2) do
pozycji «O» i odtgcz od pradu (obrazek h). Ustaw
dzidbek do soku (10a) we wtasciwej pozyciji,
by pozostatosci soku mogty doktadnie sie
odsgczyc.

2. Usun popychacz (9). Uwolnij zaciski, odblokuj
pokrywe (obrazek h), a nastepnie usun jg.

3. Przesun resztki migzszu ze zbiornika do pojem-
nika na migzsz.

4. Usun zbiornik sokowirowki (5) razem z filtrem (6).
Zdejmij filtr ze zbiornika (rysunek i).

5. Wyciagnij pojemnik na miazsz (4).

6. Delikatnie usun dzidbek do przelewania soku
(10a/10b) naciskajac go z obu stron za pomocg,
kciuka i palca wskazujgcego na oznaczonych
polach (obrazek j).

Czyszczenie

* Najpierw zawsze usun wtyczke z gniazdka!

e Dementuj urzgdzanie zgodnie z opisem zawartym
w «Demontazu».

e Wazne: Przed myciem najpierw wyczysc filtr i inne
czesci pod cieptg wodg za pomocg szczotki, aby
usuna¢ osadzony migzsz.

e Wszystkie zdejmowane czesci oraz dzban na sok

z pokrywg i separatorem piany moga by¢ myte

w zmywarce, albo pod cieptg biezgcg wodg.

Mozna réwniez do czyszczenia stosowac

detergenty do mycia (nie zawierajgce jednak

Sciernych i kwasnych substanciji). Plastikowe

czesci moga zostac¢ zafarbowane podczas

przetwarzania zywno$ci z wysokg zawartoscig
pigmentu (np. marchewki). Dlatego przed
myciem w zmywarce zaleca si¢ wyczysci¢
plastikowe czesci olejem roslinnym.

Poszczegolne czesci urzgdzenia nie mogg by¢

zbyt ciasno utozone w zmywarce, aby nie dopus-

ci¢ do ich deformaciji.

Czys¢ silniczek (1) za pomocg wilgotnej

Sciereczki — nigdy nie zanurzaj go bezposrednio

w wodzie.
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Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian.

Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu

nie mozna wyrzucac fgcznie z odpadami
socjalnymi. Zuzyty produkt nalezy zostawi¢

w jednym z punktow zbiorki zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Odpowiednie
przetworzenie zuzytego sprzetu zapobiega
potencjalnym negatywnym wptywom na srodowisko
lub zdrowie ludzi, wynikajacym z obec-

nosci sktadnikdw niebezpiecznych w sprzecie.

Rozwigzywanie problemoéw

Problem Mozliwe przyczyny

Urzgdzenie nie dziata Zaciski nie sg doktadnie
zamkniegte
Pokrywa/filtr/zbiornik
sokowirowki nie sg,
wtasciwie ztozone

Blokada kapania Blokada kapania moze

podczas przelewania zbierac¢ jedynie mate ilosci

soku jest wytgczona  soku. Aktywacja blokady
moze nastapic tylko, gdy
krople soku kapia z urza-
dzenia.

Warunki gwarancji

1. Procter & Gamble International Operations SA z
siedzibg w Route de St-Georges 47, 1213 Petit
Lancy 1 w Szwaijcarii, gwarantuje sprawne
dziatanie sprzetu w okresie 24 miesiecy od daty
jego wydania Kupujgcemu. Ujawnione w tym
okresie wady bedg usuwane bezpfatnie, przez
wymieniony przez autoryzowany punkt
serwisowy, w terminie 14 dni od daty
dostarczenia sprzetu do autoryzowanego
punktu serwisowego.

2. Kupujgcy moze wystac sprzet do naprawy do
najblizej znajdujgcego sie autoryzowanego
punktu serwisowego lub skorzystac z
posrednictwa sklepu, w ktérym dokonat zakupu
sprzetu. W takim wypadku termin naprawy
ulegnie wydtuzeniu o czas niezbedny do
dostarczenia i odbioru sprzetu.

3. Kupujgcy powinien dostarczy¢ sprzet w
opakowaniu nalezycie zabezpieczonym przed
uszkodzeniem. Uszkodzenia spowodowane
niedostatecznym zabezpieczeniem sprzetu nie
podlegajg naprawom gwarancyjnym. Naprawom
gwarancyjnym nie podlegajg takze inne
uszkodzenia powstate w nastgpstwie
okolicznosci, za ktére Gwarant nie ponosi
odpowiedzialnosci, w szczegolnosci zawinione
przez Poczte Polska lub firmy kurierskie.

4. Niniejsza gwarancja jest wazna jedynie z
dokumentem zakupu i obowigzuje wytgcznie na



10.

terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

Okres gwarancji przedtuza sie o czas od

zgtoszenia wady lub uszkodzenia do naprawy

sprzetu i zwrotnego postawienia go do
dyspozycji Kupujacego.

Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynnosci

przewidzianych w instrukcji, do wykonania,

ktorych Kupujgcy zobowigzany jest we wtasnym
zakresie i na wtasny koszt.

Ewentualne oczyszczenie sprzetu dokonywane

jest na koszt Kupujacego wedtug cennika

danego autoryzowanego punktu serwisowego i

nie bedzie traktowane jako naprawa

gwarancyjna, chyba, ze oczyszczenie jest
niezbedne do usunigcia wady w ramach

Swiadczen objetych niniejszg gwarancjg i nie

stanowi czynnosci, o ktérych mowa w p. 6.

Gwarancjg nie sg objete:

a) mechaniczne uszkodzenia sprzetu

spowodowane w czasie jego uzytkowania lub

w czasie dostarczania sprzetu do naprawy;

uszkodzenia i wady wynikte na skutek:

— uzywania sprzetu do celow innych niz
osobisty uzytek;

— niewfasciwego lub niezgodnego z
instrukcjg uzytkowania, konserwaciji,
przechowywania lub instalaciji;

— uzywania niewtasciwych materiatow
eksploatacyjnych;

— napraw dokonywanych przez
nieuprawnione osoby; stwierdzenie faktu
takiej naprawy lub samowolnego otwarcia
plomb lub innych zabezpieczen sprzetu
powoduje utrate gwarancji;

— przerébek, zmian konstrukcyjnych lub
uzywania do napraw nieoryginalnych
czesci zamiennych;

c) czesci szklane, zarowki, oSwietlenia;

d) ostrzaifolie do golarek oraz materiaty

eksploatacyjne.

Bez nazwy, modelu sprzetu i daty jego zakupu

potwierdzonej pieczatka i podpisem sprzedawcy

albo paragonu lub faktury zakupu z nazwa i

modelem sprzetu, karta gwarancyjna jest

niewazna.

Niniejsza gwarancja na sprzedany towar

konsumpcyjny nie wytacza, nie ogranicza ani nie

zawiesza uprawnien Kupujgcego wynikajgcych z

niezgodnosci towaru z umowa,.

b
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Cesky
NaSe vyrobky jsou vyrobeny tak, aby splfiovaly
nejvy8si naroky na kvalitu, funk&nost a design.

Doufame, Ze budete s novym pfristrojem Braun
spokojeni.

Prectéte si, prosim, pozorné cely navod k
obsluze predtim, nez za€nete pristroj pouzivat.

Upozornéni

Nikdy nesahejte do otvoru pinici Sachty, pokud je
pristroj zapojen do elektrické sité, zvlaste je-li
motor v chodu. P¥i vkladani ovoce do Sachty na
pInéni vzdy pouZivejte péchovatko.

Nedotykejte se ostrych nozu.

Tento pristroj je vhodny pouze na zpracovani
béznych mnoZstvi vdomacnosti a neni uren pro
komer¢ni pouZiti.

Tento pristroj neni uren pro pouzivani détmi
nebo osobami se snizenymi fyzickymi, senzoric-
kymi &i duSevnimi schopnostmi, pokud nejsou
pod dohledem osoby, ktera je zodpovédna za
jejich bezpecnost. Doporu¢ujeme uchovavat
pristroj mimo dosah déti. Dbejte na to, aby déti
pristroj nepouZzivaly na hrani.

Pristroj vZdy odpojte od elektrické sité predtim,
nez za¢nete pristroj sestavovat, rozebirat, Cistit
nebo pokud ho nepouZivate nebo objevi-li se
zavada.

Pred pouZitim vzdy cely pristroj zkontrolujte,

zda neni poskozeny, zejména sitko (praskliny,
defekty). Pristroj nepouZivejte, pokud je
poSkozeny sitovy kabel nebo jakakoliv ¢ast
pristroje — zvlasté sitko (6).

Sit'ovy kabel nesmi pfijit do kontaktu s horkymi
predméty, netahejte jej pres ostré okraje, ani ho
nepouzivejte k premist'ovani pristroje.
Motorovou jednotku a sitovy kabel chrarite pred
vlhkosti. Motorova jednotka a sit'ovy pfivod se
nesmi pouzivat poté, co byly ponoreny do vody.
Elektrické pristroje Braun spliiuji platné bezpec-
nostni normy. Opravy nebo vyménu sit'ového
kabelu musi byt provedeny pouze zamé&stnanci
autorizovaného servisu. Vadné, neodborné
provedené opravy predstavuji znacné nebezpedi
pro uZivatele.

Napéti / vykon: viz idaje na typovém Stitku na
spodni strané pristroje.

Popis (viz str. 4)

O~NO O~ WN =

Motorova jednotka

Spinac zapnuti / vypnuti
Uchytky vika

Nadrzka na duZinu

Sbérna nadrzka odst'avovace
Sitko

Viko

PInici otvor
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9 Péchovatko

10a Vytokova hubitka na §t'avu se systémem proti
odkapavani (pouze model J700 / J500)

10b Vytokova hubicka na §t'avu (pouze model J300)

11 Vicko nadobky na St'avu

12 Separator pény

13 Nadobka na §t'avu

14 Prostor pro uloZeni sitového kabelu

15 Kartacek na cisténi

Pred prvnim pouZitim umyjte snimatelné casti

odst'avovace (viz «<Rozebrani pfistroje» a «Cisténi»).

Blokace spusténi/Bezpecnostni
systém

P¥istroj Ize zapnout pouze tehdy, pokud byla vloZena
sbérna nadrzka (5) a pomoci Uchytek (3) je spravné
zajisténo viko. Pokud se pfi bézicim motoru uvolni
uchytky vika, motor se do 3 sekund zastavi.

Sestaveni pristroje

1. Vytokovou hubi¢ku na §t'avu (10a / 10b) nasad'te
na sbérnou nadrzku odst'avovace (obr. a). Strany
vytokové hubitky na §t'avu k sobé na vyznacenych
mistech lehce stlacte palcem a ukazovackem.

2. Sbérnou nadrZzku odst'avovace (5) nasad'te na
motorovou jednotku (1) (obr. b).

3. Sitko (6) nasad’te na sbé&rnou nadrzku odst'avo-
vace (obr. b) a zatlatte na n&j smérem doll, az
zacvakne do motorové jednotky.

4. Nadobku na duZinu (4) zasurite do zadni ¢asti
motorové jednotky, aZ zacvakne. Presvédcte se,
Ze je pevné na svém misté (obr. c).

5. Pripevnéte viko (7) (obr. c). Obé uchytky pfipe-
vnéte k uréenym mistim na viku a stlacte je dolu,
dokud neuslysite, Ze zacvaknou do spravné
polohy (obr. d).

6. Presvédcte se, Ze se nadobka na §t'avu (13)
nachazi pod vytokovou hubi¢kou (10) (obr. e).
Objem: 1 250 ml

Sbérna nadobka na $t'avu obsahuje separator pény
(12), ktery zajist'uje, Ze je St'ava témér cira.

Pokud neni poZzadovana &ira §tava, separator pény
jednodu$e vyjméte.

Odstred’ovani st’avy

e Upozornéni: Zpracovavejte pouze zralé ovoce,
jinak mlzZe dojit k ucpani sitka (6).

e Pred pouzitim pfistroje vZdy odmotejte cely sitovy
kabel (14) z prostoru pro uloZeni kabelu.

e Ovoce / zelenina musi byt vzdy umyté, pokud se
maji zpracovavat neoloupané.

e Maximalni provozni doba / mnoZstvi pfi kazdém
pouZiti: 15 minut / 5 kg.
Pristroj nechte po pouZiti dostate¢né vychla-
dnout.
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Druh ovoce/
zeleniny

Tvrdé ovoce/
zelenina, napf.
jablka, hrusky,
mrkev, Cervena
fepa

Listova zelenina,
napr. zeli, Spenat
nebo bylinky
Me&kké ovoce/
zelenina, napf.
citrusové ovoce,
Kiwi

Hroznové vino

Peckovité ovoce,
napr. Svestky,
broskve

Melouny

Raj¢ata, okurky,
maliny

Bobulové ovoce

Priprava

Odstrarite nepozi-
vatelné slupky.
Jadrové ovoce
odstred’'ovat v€etné
jadrincua.

Pred zpracovanim
pevneé srolujte listy.

Odstrarite
nepozivatelné
slupky

Odstrihnéte hlavni
stopku.

Odpeckujte

Oloupejte a
nakrajejte na
kousky, které se
vejdou do otvoru
plnici Sachty.

DalSi ptiprava neni
nutna.

Vhodné do stav

pouze jako dopInék.

Zpraco-
vani
Poloha ll

Poloha ll

Poloha |

Poloha |

Rebarbora, ovoce, které obsahuje Skrob Neni
(banany, mango, papdja, avokado a
fiky), velmi tvrdé viaknité ovoce nebo

zelenina

vhodné

e Ovoce nebo zeleninu vloZte do plnici Sachty (8)

(obr. e).

polohy «I» nebo «ll»:

Pristroj zapnéte otocenim spinatem (2) do

Zpracovavané suroviny lehce pfitlacujte pécho-

vatkem (9) (obr. f). Dal8i ovoce nebo zeleninu
dopliiujte pfi b&Zicim motoru.
® MnozZstvi ziskané St'avy zavisi na charakteru
ovoce nebo zeleniny.
e QOvocné a zeleninové §t'avy obsahuji cenné
vitaminy a mineralini latky, které se plisobenim
svétla a okysli¢enim rychle znehodnocuiji. Stavu
proto pijte €erstvou - ihned po jejim odstredéni.

Vyprazdiiovani nadobky na duzinu

a sitka

Nadobka na duzinu (4): Jakmile je nadobka na

duzinu plIna, pristroj vypnéte. Odpojte od elektrické
sité a nadrzku vyprazdnéte.
Sitko (6): Jakmile vytékajici St'ava zacne byt zfetelné
hustg&jsi, pokud mezi sitkem a vikem uvizne vétsi
mnoZstvi duZiny a / nebo je sly3et, Ze se snizuji
otacky motoru, je nutné vyprazdnit a vydcistit sitko

a sbérnou nadrZku odst'avovace (viz «<Rozebrani



pristroje»). Vyprazdnéte nadobku na duZinu a
pristroj znovu sestavte.

Systém proti odkapavani
(pouze model J700 / J500)

Pokud se vytokova hubi¢ka na §tavu (10a) nachazi
v naklonéné poloze, funguje jako systém proti
odkapavani a zachycuje odkapavajici st'avu:

PFistroj vypnéte a nékolik sekund pockejte, dokud
bude §t'ava z pristroje jen odkapavat. Pak vytokovou
hubicku (10a) zatlatte do naklonéné polohy (obr. g).

Rozebrani pristroje

1. Pristroj vypnéte otocenim spinace (2) do polohy
«O» a odpojte od elektrické sité (obr. h). Model
J700 / J500: Vytokovou hubi€ku na §t'avu (10a)
narovnejte, aby vytekla zbyvajici St'ava.

2. Vyjméte péchovatko (9). Uvolnéte Uchytky, aby
se uvolnilo i viko (obr. h). Sejméte kryt.

3. Zbytek duZiny presurite ze sbérné nadrzky
odst'avovace do nadobky s duZinou.

4. Sbérnou nadrzku odstavovace (5) sejméte
spolec¢né se sitkem (6). Ze sbérné nadrzky
od&tavovace vyjméte sitko (obr. i).

5. Vytahnéte nadobku na duzinu (4) (obr. i).

6. Palcem a ukazovatkem zatlaéte z obou stran na
vyznacena mista a sejméte vytokovou hubi¢ku na
Stavu (10a/10b) (obr. j).

Cisténi

® VZdy nejdrive vytahnéte vidlici sitového privodu
ze zastrcéky!

¢ P¥istroj rozeberte podle pokynt, popsanych

v kapitole «Rozebrani pristroje».

Upozornéni: Pred vloZenim do myCky odstrarite

duZinu ze sitka a ostatnich ¢asti pomoci kartacku

a teplé vody.

e V8echny snimatelné ¢asti, véetné nadobky

na St'avu s vickem a separatoru pény, Ize myt

v my¢ce nebo v teplé vode s béZnym mycim

prostfedkem (bez abrazivnich / kyselych latek).

Umeélohmotné ¢asti se mohou zabarvit pfi

zpracovani potravin s vysokym obsahem barviva

(napt. mrkev): ¢asti pred viozenim do mycky

ocCistéte rostlinnym olejem.

Dily se nesmi do my¢ky umist'ovat prili§ napevno,

aby nedoslo k deformaci.

e Motorovou jednotku (1) pouze otirejte vihkym
hadfikem — nikdy ji neponofujte do vody.

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto spotfebice
je 89 dB(A), coz predstavuje hladinu A akustického
vykonu vzhledem na referen¢ni akusticky vykon 1 pW.

)

Zmény vyhrazeny.

Po skonc&eni Zivotnosti nevyhazujte tento
vyrobek do b&Zného domaciho odpadu.
MdUzZete ho odevzdat v servisnim stredisku

Braun nebo na pfisludném sb&rném misteg,
zfizeném podle mistnich predpisu.

Reseni problému
Problém MozZna pri¢ina

Uchytky nejsou bezpe&né
uzavieneé.
Viko/sitko/sbérna nadrzka
odsStavovace nejsou
spravné sestaveny.

Systém proti odkapavani
dokaZe zadrzet pouze malé

Pristroj nefunguje

Po aktivaci systému
proti odkapavani

stfika z hubicky mnozstvi §t'avy. Systém
St'ava. proti odkapavani aktivujte
pouze, pokud $tava
z pristroje odkapava.
Zaruka

Na tento vyrobek poskytujeme zaruku po dobu 2 let
od data prodeje spotfebiteli. Béhem této zaruéni
doby bezplatné odstranime zavady na vyrobku,
zplsobené vadami materialu nebo chybou vyroby.
Tato zaruka plati pro vSechny zemé, kam je tento
vyrobek dodavan firmou Braun nebo jejim
autorizovanym distributorem.

Tato zaruka se nevztahuje: na poSkozeni, vznikla
nespravnym pouzivanim a udrzbou, na bézné
opotfebeni, jakoz i na defekty, majici zanedbatelny
vliv na hodnotu a pouzitelnost pfistroje. Zaruka
pozbyva platnosti, pokud byl vyrobek mechanicky
poskozen nebo pokud jsou opravy provedeny
neautorizovanymi osobami nebo pokud nejsou
pouzity originalni dily Braun. Pfistroj je uréen
vyhradné pro doméci pouZziti. Pfi pouZiti jinym
zplsobem nelze uplatnit zaruku.

Poskytnutim zaruky nejsou dotena prava
spotrebitele, ktera se ke koupi véci vazi podle
zvlastnich pravnich predpisu.

Pro uplatnéni zaruky predlozte fadné vyplnény
zaruéni list anebo prodejni doklad (dale jen doklady
0 koupi).

Chcete-li vyuzit servisnich sluzeb v zaruéni dobg,
predejte nebo poslete kompletni pfistroj spolu

s doklady o koupi do autorizovaného servisniho
stfediska Braun. Aktualizovany seznam servisnich
stiedisek je k dispozici v prodejnach vyrobkd Braun.
Volejte zakaznickou infolinku 221 804 335 pro
informace o vyrobcich a nejbliz§im servisnim
stfedisku Braun.

O pfipadné vymeéné pfistroje nebo zruseni kupni
smlouvy plati pfislu§na zakonna ustanoveni.
Zaruéni doba se prodluzuje o dobu, po kterou byl
vyrobek podle zaznamu z opravny v zaruéni
oprave.
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Slovensky

Nage vyrobky st vyrobené tak, aby spiiiali tie
najvyssie naroky na kvalitu, funk&nost’ a dizajn.
Dufame, Ze so svojim novym vyrobkom Braun
budete spokojni.

Pred pouZzitim pristroja si pozorne a dokladne
precitajte navod na pouzitie.

Délezité upozornenie

¢ Nesiahajte do plniaceho otvoru, ked’ je pristroj

zapojeny do elektrickej siete a najma ked'’ je

motor zapnuty. Na manipulaciu s potravinami

v plniacom otvore pouZivajte zatlacadlo.

Nedotykajte sa drviacich cepeli.

Tento pristroj je ur€eny iba na bezné pouZitie

v domacnosti a nie na komercné vyuZzitie.

Tento pristroj nie je ur€eny detom ani osobam

S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo

mentalnymi schopnost'ami, ak na ne nedohliada

osoba zodpovedna za ich bezpecnost'. Pristroj

odporuc¢ame uchovavat’ mimo dosahu deti. Je

potrebné davat’ pozor, aby deti nepouzivali tento

pristroj na hranie.

Pristroj vZdy odpojte z elektrickej siete, ked’ ho

chcete zlozit', rozlozit’ alebo umyt’, ked’ ho

nepouZzivate alebo ked’ sa pokazi.

Pred pouZitim cely pristroj vZzdy najskor skontro-

lujte (najma filter), ¢i nie je poSkodeny (praskliny,

pukliny). Pristroj nepouZivajte, ak sa sietovy

kabel alebo ina Cast’ pristroja, predovSetkym

filter (6), poskodi.

Siet'ovy kabel sa nesmie dostat’ do kontaktu

s horucimi objektmi, nesmiete ho tahat’ ponad

ostré okraje ani prena3at’ pristroj tym, Ze ho

budete drzat’ za siet'ovy kabel.

Motorovu jednotku a siet'ovy kabel chrarite pred

vihkost'ou. Motorovu jednotku a siet'ovy kabel

nemozete d’alej pouZivat’, ak boli ponorené do

vody.

Elektrické spotrebite Braun spiiiaju platné

bezpec&nostné normy. Opravy alebo vymenu

sietfového kabla mbéZe vykonat’ iba autorizovany

servis. Zla a neodborna oprava moZze vystavit’

pouzivatela velkému nebezpecenstvu.

e Napatie/vykon: pozri informacie na spodnej
strane spotrebica.

Popis (pozri str. 4)

Motorova jednotka
Spina¢ zapnutia/vypnutia
Svorky

Nadoba na duZinu
Odst'avovacia jednotka
Filter

Veko

PiIniaci otvor

O~NO A WN =

N
o

9 Zatla¢adlo
10a Vytokova dyza na $t'avu s funkciou zastavenia

kvapkania (iba model J700/J500)

10b Vytokova dyza na $t'avu (iba model J300)

Veko nadoby na Stavu

12 Separator peny

Nadoba na Stavu

14 Priestor na siet'ovy kabel
15 Kefka na Cistenie

Pred prvym pouZitim pristroja najskér poumyvajte
jeho snimatelné Casti (pozri <Rozkladanie pristroja»
a «Cistenie»).

Bezpeénostny systém

Pristroj m6zete zapnut’' iba vtedy, ak ste dori vloZili
odst’avovaciu jednotku (5) a veko ste bezpecne
upevnili pomocou svoriek (3). Ak sa svorky uvolnia,
kym je motor zapnuty, motor sa do 3 sekund
zastavi.

Skladanie pristroja

1

. Vytokovu dyzu (10a/10b) pripojte k odst'avovacej

jednotke (obr. a). Palcom a ukazovakom opatrne
stlaCte obe strany vytokovej dyzy na oznacenych
miestach.

. Odstavovaciu jednotku (5) umiestnite na moto-

rovu jednotku (1) (obr. b).

. Do odst'avovacej jednotky vloZte filter (6) a

zatlacte ju smerom nadol tak, aby sa spojila
s motorovou jednotkou (obr. b).

. Nadobu na duZinu (4) zasurite do zadnej Casti

motorovej jednotky tak, aby sa spojili. Uistite sa,
Ze zaklapla na miesto (obr. c).

. Pripojte veko (7) (obr. ¢). Obe svorky vloZte do

drazok na veku a pevne ich zatlacte nadol, kym
nebudete pocut’, Ze zapadli na miesto (obr. d).

. Uistite sa, Ze nadoba na §t'avu (13) je umiestnena

pod vytokovou dyzou (10) (obr. e). Objem:
1250 ml.

Nadoba na §t'avu obsahuje aj separator peny (12),
ktory pomaha oddelit’ penu od St'avy. Ak separator
peny nepotrebujete, jednoducho ho vyberte.

Odst’avovanie

e Upozornenie: PouZivajte iba velmi zrelé ovocie,

inak sa filter (6) moze upchat'.

Pred pouZitim pristroja vZdy najskdr odmotajte
cely sietovy kabel z priestoru, ktory sluZi na jeho
uloZenie (14).

Ovocie/zeleninu musite umyt’, ak ich chcete
odstavit' neoSupané.

Maximalna dizka spracovania/mnoZzstvo surovin
na jedno spracovanie: 15 minut/5 kg. Potom
nechajte pristroj dostato¢ne vychladnut'.



Druh ovocia/  Priprava Spraco- Funkcia zastavenia kvapkania

zeleniny vanie (iba model J700/J500)
Z{gﬁﬁ;’?“;ﬁ{ gf;jrame nejediuss [Polohalls (. ;o \yiokova dyza (10a) v Sikmej polohe, funguje
jablka, hrusky, o evesie ﬁ\lj;)pukzae}éi[]rgaz“?jtaveme kvapkania a zhromazd'uje
- i ristroj vypnite a niekolko sekund pockajte, kym
mrkva, cvikla z?;z(;g\\llﬁﬁgm Pristroj vypnit iekolk kand pockaite, ky
- . - 5 St'ava z pristroja nebude uZ iba kvapkat’. Potom
Listova zelenina  Pred spracovanim  Poloha Il zatlaéte dyzu (10a) do Sikmej polohy (obr. g).
napr. kapusta, listy dékladne zvirite
Spenat alebo . o =
b@,inky Rozkladanie pristroja
Makké ovocie/  Odstraite nejedlu  Polohall 1. P(r)istroj éypntitehotoéelznli(rpsgnaéalt (2() cti)o E())Iohy
zelenina napr. Supu «O» a odpojte ho z elektrickej siete (obr. h).
kivi, citrusy Model J700/J500: Vytokovu dyzu (10a) vrat'te do
< . rovnej polohy, aby zvy$na St'ava mohla odtiect’.
IRerAie g{ggakz;e gl 2. Vyberte zatlacadlo (9). Povol'te svorky, aby ste
~ : . ~ uvornili veko (obr. h). Potom veko zloZte.
Késtkove ovocie  Vyberte kdstky 3. Zvy3ky duZiny v odst'avovacej jednotke zhriite do
napr. slivky, nadoby na duZinu.
broskyne 4. Odstrarite odstavovaciu jednotku (5) s filtrom (6).
Melony OSupte a nakrajajte Filter vyberte z od8t'avovacej jednotky (obr. i).
na kusky, ktoré sa 5. Potiahnutim vyberte nadobu na duZinu (4) (obr. i).
zmestia do 6. Odstrarite vytokovu dyzu (10a/10b) tak, Ze pal-
plniaceho otvoru com a ukazovakom stlacite obe strany vytokovej
Paradajky, Nie je potrebna dyzy na oznacenych miestach (obr. j).
uhorky, maliny Ziadna priprava . :
Bobulové ovocie Vhodné len do Poloha | Cistenie
mieSanych Stiav o V7dy najskor vyberte zastréku z elektrickej
Rebarbora, ovocie, ktoré obsahuje Nevhodné zasuvky!

Skrob (banany, mango, papaja, na
avokado a figy), velmi tvrdé a vliaknité  spraco-
ovocie alebo zelenina vanie

e Ovocie alebo zeleninu vloZte do plniaceho otvoru
(8) (obr. e).

e Spinac (2) oto¢te do polohy «I» alebo «lI».

e Qvocie alebo zeleninu opatrne tlacte zatlatadlom
(9) (obr. f). Kym je motor zapnuty, pridajte viac
ovocia alebo zeleniny.

e MnoZstvo St'avy, ktoré ziskate, zavisi od druhu
ovocia a zeleniny.

e Ovocné a zeleninové §t'avy obsahuju doleZité
vitaminy a mineraly, ktorych kvalita sa rychlo

straca, ked’ pridu do kontaktu s kyslikom alebo so

svetlom. Stavu vypite Eerstvl — hned’ po odita-
veni.

Vyprazdiovanie nadoby na duzinu
afiltra

Nadoba na duZinu (4): Ked’ sa zd4, Ze nadoba na
duzinu je uz plna, vypnite pristroj, odpojte ho z elek-
trickej siete a nadobu vyprazdnite.

Filter (6): Ked' je 8t'ava odrazu ovela hustejSia, ked’
sa medzi filtrom a vekom zasekne vacsie mnozstvo
duziny a/alebo ked’ poCujete, Ze rychlost’ motora
sa spomaluje, musite vyprazdnit’ a vycCistit’ filter

a odst'avovaciu jednotku (pozri East’ <Rozkladanie
pristroja»). Vyprazdnite aj nadobu na duZinu a
pristroj znova zloZte.

e Pristroj rozoberte tak, ako sa to popisuje v ¢asti
«Rozkladanie pristroja».
e Upozornenie: Pred vloZzenim do umyvacky riadu
najskor filter a ostatné Casti pristroja vycistite
kefkou a teplou vodou, aby ste ich zbavili zvySkov
duZiny.
V8etky snimatelné Casti, ako aj nadobu na $t'avu
s vekom a so separatorom peny mdzete umyvat’
v umyvacke riadu alebo pomocou teplej vody
a beznych prostriedkov na umyvanie riadu (bez
abrazivnych/kyslych zloZiek). Pri spracovani pot-
ravin s vysokym obsahom farbiva (napr. mrkva)
sa plastové ¢asti mozu zafarbit’. Pred vioZenim do
umyvacky riadu ich najskor vycistite rastlinnym
olejom.
Casti nemo6zete ukladat’ do umyvacky riadu
vertikalne, aby nedoslo k ich deformacii.
Motorovu jednotku (1) Cistite iba vihkou
handri¢kou — nikdy ju neponarajte do vody.

Deklarovana hodnota emisie hluku tohto spotiebica
je 89 dB(A), ¢o predstavuje hladinu A akustického
vykonu vzhfadom na referenény akusticky vykon

1 pW.

Pravo na zmeny vyhradené.

Vyrobok po skonc&eni jeho Zivotnosti
nevyhadzujte ako sucast’ bezného odpadu
domacnosti. Odovzdat' ho mbzete

v servisnych strediskach Braun alebo na

E

41



prislusnych zbernych miestach vo vasej
krajine zriadenych podla miestnych predpisov
a noriem.

RieSenie problémov

Problém Mozna pricina

Svorky nie su bezpecne
zaistené
Veko/filter/odSt'avovacia
jednotka nie su spravne
zlozené

Pristroj nefunguje

Z vytokovej dyzy  Uzaver na zastavenie

vyteka St'ava, hoci odkvapkavania moéze zadrzat’
je aktivovana iba malé mnoZstvo Stavy.
funkcia zastavenia Funkciu aktivujte iba vtedy, ked’
kvapkania St'ava z pristroja uz iba kvapka

Zaruka

Na tento vyrobok poskytujeme zaruku po dobu

2 rokov odo dia predaja spotrebitefovi. Pocas tejto
zaruc€nej doby bezplatne odstranime zavady na
vyrobku, spdsobené vadami materidlu alebo
chybou vyroby a to podfa nasho rozhodnutia bud
opravou alebo vymenou celého vyrobku. Tato
zaruka plati pre vSetky krajiny, kde tento vyrobok
dodava firma Braun alebo jej autorizovany
distributor.

Tato zaruka sa nevztahuje: na poSkodenia, ktoré
vzniknu nespravnym pouzivanim a udrzbou, na
bezné opotrebenie ako aj na defekty, ktoré maju
zanedbatelny vplyv na hodnotu a pouZzitie pristroja.
Zaruka straca platnost v pripade, zZe vyrobok bol
mechanicky poskodeny, alebo sa uskuto¢nili opravy
neautorizovanymi osobami, alebo sa nepouzili
originalne diely Braun. Pristroj je vyhradne uréeny
na domace pouzitie. Pri pouziti inym spésobom nie
je mozné zaruku uplatnit.

Poskytnutim zaruky nie su ovlyvnené spotrebitelské
prava, ktoré sa ku kupe predmetu viazu podfa
zvlastnych predpisov.

Zaruka plati iba vtedy, ak je zaruény list riadne
vyplneny (datum predaja, peciatka predajne a
podpis predavaca) a zarover s nim predlozeny
doklad o predaji (dalej iba doklady o zakupeni).

Ak chcete vyuzit servisné sluzby v zaruénej dobe,
kompletny pristroj spolu s dokladmi o zakupeni
odovzdajte alebo zaslite do autorizovaného
servisného strediska Braun. Aktualizovany zoznam
servisnych stredisk je k dispozicii v predajniach
vyrobkov Braun.

Vzhfadom na pripadnu vymenu pristroja alebo na
zruSenie kupnej zmluvy platia prislusné zakonné
ustanovenia. Zaru¢na doba sa predizuje o dobu,
pocas ktorej bol vyrobok podfa zdznamu z opra-
vovne v zaruénej oprave.
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Magyar

Termékeinket a legmagasabb mindseégi, funkcio-
nalis és formatervezoi elvarasok alapjan terveztik.
Reméljik, 6romét leli majd uj Braun készlilékében!

Kérjiik, hogy a késziilék hasznalatanak
megkezdése el6tt figyelmesen és teljes
terjedelmében olvassa el a hasznalati
atmutatot!

Figyelmeztetés

* Ha a készulék be van dugva a konnektorba, -

kilénosen, ha az bekapcsolt allapotban van,

ne nyuljon az adagolonyilasba!

Az ételek adagolonyilasba toltéséhez minden

esetben hasznalja a tomérudat.

Ne érjen az apritokésekhez!

A keészulek kizarélag normal haztartasi haszna-

latra alkalmas, kereskedelmi egységekben valo

hasznalatra nem.

A készliléket gyermekek, mozgassértiltek,

szellemi vagy értelmi fogyatékos személyek

kizarolag a biztonsagukert felel6s felligyelet

mellett hasznaljak! Altalaban javasoljuk, hogy a

késziléket gyermekektdl tartsa tavol! Annak

érdekében, hogy a késziléket jatékra ne haszna-

liak, a gyermekek felligyeletet igényelnek.

Szét- és Osszeszerelés elbtt, tisztitast megels-

z6en, hasznalaton kiviil, vagy meghibasodas

esetén minden esetben huzza ki a konektorbol a

késziiléket!

Hasznalat el6tt mindig vizsgalja at a késziléket

— kulénos tekintettel a szirére, hogy nem

sérllt-e (nem lathato-e repedés, hasadas).

Ne haszndlja a készliléket, ha a vezeték vagy a

készlilék mas része — kilondsen, ha a sz(rd (6)

— sérdlt.

A vezeték nem érintkezhet forro fellletekkel,

vagy éles targyakkal. A késziiléket ne hordozza

a vezetéeknél fogva!

A motorrészt és a vezetéket dvja a nedvességtol.

Amennyiben a motorrészt és a vezetéket viz éri,

ne hasznalja tovabb!

A Braun elektromos késziilékek megfelelnek a

rajuk vonatkozo6 biztonsagi eldirasoknak. Javitas

vagy a févezeték cseréje kizarélag hivatalos mar-

kaszervizben végezhet6. A hibas, szakszeritlen

javitas komoly baleseteket okozhat.

e Fesziiltség/teljesitmény: a készllék aljan feltiin-
tetve

Leiras (lasd 4. oldal)

Motorrész
Be/kikapcsold gomb
Szorit6é kapcsok
Gyumolcshus tarold
Préslégyjto

Sz(ré

Fedél
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8 Adagolonyilas

9 Tomoérud

10a Kifolyonyilas csopogés gatlé tulajdonsaggal
(csak a J700/J500 modelleknél)

10b Kifolyényilas (csak a J300 modellnél)

11 GyUmolcslétarté edény fedele

12 Hablevalaszto

183 GylUmolcslétarté edény

14 Vezetéktarold

15 Tisztitokefe

Az els6 hasznalat el6tt mossa el a kivehetd
gylmolcsprésel6 tartozékokat (lasd a
«Szétszerelés» és a «Tisztitas» fejezeteknél).

Inditasgatlé /Biztonsagi rendszer

A készliléket csak akkor lehet bekapcsolni, ha a
préslégyjtot (5) a helyére illesztette, valamint a
fedelet a szoritd kapcsokkal (3) biztonsagosan
rogzitette. Ha a szoritbkapcsok a motor miikddése
kézben kiengednek, a motor 3 masodpercen belil
leall.

Osszeszerelés

1. lllessze a kifolyonyilast (10a/10b) a gyimdlcslé-
taroldra (a) abra). Hivelyk és mutatoujjaval
finoman nyomja 6ssze a kifoly6t mindkét oldalan
a jelolésnél.

2. Helyezze a préslégyiijtot (5) a motorrészre (1)
(abrab).

3. Helyezze a sz(ir6t (6) a préslégyjtére és nyomja
le addig, amig a motorrész csatlakozéiba nem
pattan (abra b).

4. Csusztassa a gyimolcshusgyijtét (4) a motor-
rész hatuljara, amig nem csatlakozik. Ugyeljen ra,
hogy valéban a bepattanjon a helyére. (dbra c).

5. Helyezze fel a fedelet (7) (abra c).
Csatlakoztassa mindkét szoritokapcsot a fedél
flleihez, és finoman nyomja lefelé, amig
hallhatoan bepattannak a helytikre (abra d).

6. Ugyeljen arra, hogy a gyilimolcslétarold edényt
(13) a kifolyonyilas ala helyezze (10) (abrae).
Edény kapacitasa: 1250 ml.

A préslégyijtd rendelkezik egy habelvalasztoval
(12), amely majdnem teljesen habmentessé teszi a
gyumolcslevet. Ha nincs ra szliksége, egyszeriien
vegye ki a habelvalasztot.

Gyiimolcslé préselése

e Fontos: Csak érett gylimdlcsot hasznaljon,
egyébként a sz(ir6 (6) eltomddhet.

e Hasznalat el6tt mindig teljesen engedje ki a
vezetéket a vezetéktarolobol (14).

e A zoldségeket/gyimolcsdket meg kell mosni, ha
héjukkal egyltt készit beldlik leveket.

e Maximalis mikodési idd / mennyiség alkalman-
ként: 15 perc / 5 kg.

e Hasznalat utan hagyija teljesen leh(lni a

késziiléket.

Zoldség/
gyiimolcs-
tipusok

Kemény
gylimolcsok/
zOldségek pl.
alma, korte, répa,
cékla

Leveles
zOldségek pl.
kaposzta,
spenot vagy
fliszernévények
Lagy
gyumolcsok/
zoldségek pl.
citrus-félék, kivi

Sz616

Csonthéjas
gylmolcsok pl.
szilva, barack

Dinnye

Paradicsom,
uborka, malna

Bogyos
gylimolcsok

Elkészités

Tavolitsa el a
fogyasztasa nem
alkalmas héjat
Préselje a magvas
gyumolcsoket
maghazzal egyditt

Préselés el6tt
csavarje fel

szorosan a leveleket

Tavolitsa el a
fogyasztasra nem
alkalmas héjat

Vagjale afo
szarakat

Tavolitsa el a
magokat

Hamozza meg és
vagja az
adagolonyilasba illo
darabokra

Nincs sziikség
tovabbi
elokészitésre

Csak vegyes
gyuimolcslé
elkészitéséhez
alkalmasak

Rebarbara, keményit6 tartalmu
gyumolcsok (banan, mango, papaya,
avokado és flige), nagyon kemény és
rostos gyimolcsok vagy zoldségek

adagoloényilasba (8) (abra e).

pozicidba:

Allitsa az indit6 gombot az «I» vagy a «II»

Feldol-
gozas

II-es
pozicié

Il-es
pozicio

l-es
pozicio

I -es
pozicié

Nem
alkalmas

Helyezze a gyimolcsoket vagy z6ldségeket az

Adagolja be az ételt finoman a témdéraddal (9)

(4bra f). Helyezzen be még tobb zdldséget vagy
gyuimolcsot ugy, hogy a motor kézben mikodés-

ben van.

csoOk és zoldségek jellegétdl fligg.
e A gylimolcs és zoldséglevek értékes vitaminokat
és asvanyi anyagokat tartalmaznak, amelyek
gyorsan megromlanak, amint oxigénnel vagy
fénnyel érintkeznek. Fogyassza a leveket frissen
— kbzvetlenll afacsaras utan.

A kifacsart gyiimolcslé mennyisége a gyimal-
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A gyiimolcshus tarolé és a sziiré
kiliritése
Gyumolcshus tarold (4): Amint Ggy latja, a gyu-
molcshus tarold megtelt, kapcsolja ki a késziiléket,
huzza ki a vezetéket a konnektorbol és Uritse ki a
gyuimolcshus tarolot.
Szird (6): Ha a gyiimdlcslé hirtelen siriibbé valik,
ha nagyobb mennyiségi gyimdlcshus tapad a
sz(ir6 és a fedél kozé és/vagy ha azt hallja, hogy a
motor sebessége cstkken, akkor a sz(ird és a
préslégyijtét ki kell driteni és ki kell tisztitani (lasd a
«Szétszerelés » fejezetben)

A csOpogésgatlo jellemz6i
(csak a J700/J500 modelleknél)

Amikor a kifolyényilas (10a) billentett pozicidban
van, csbpogésgatioként funkcional és 6sszegyljti a
csOpogd gyumaolcslét:

Kapcsolja ki a késziiléket, varjon néhany masod-
percig, amig a gyimalcslé mar csak a készllékbol
csOpo6g. Ezutan nyomija a kifolyonyilast (10a)
billentett pozicidéba (abra g).

Szétszerelés

1. Kapcsolja ki a késziiléket az inditbgomb (2) «O»
pozicidba allitasaval és huzza ki a zsinort a
konnektorbdl (abra h). A J700/J500 modellek
esetében: Allitsa a kifolyonyilast (10a) allé
poziciéba, ezaltal a maradék gyimalcslé is ki tud
folyni.

2. Vegye ki a tomérudat (9). Engedije ki a szorit6-
kapcsokat, igy levehetd a fedél (abra h). Vegye le
a fedelet.

3. Csusztassa a gyimolcshust a préslégyjtébol a
gyumolcshustaroloba.

4. Tavolitsa el a préslégyjtoét (5) a szlrdvel egyutt
(6). Vegye ki a szir6t a préslégyjtobdl ( j) abra).

5. Huzza ki és tavolitsa el a gyimolcshustarolot (4)
(abrai).

6. Huvelyk-, és mutatoujjaval a jeldlésnél mindkét
oldalon 6sszenyomva tavolitsa el a kifolyonyilast
(10a/10b) (abra j).

Tisztitas

e El6sz6r mindig huizza ki a dugot a konnektorbol!

e Szedje szét a készliléket a «Szétszerelés»
fejezetben leirtak szerint.

e Fontos: Mosogatas el6tt egy kefe és meleg viz
segitségével tisztitsa ki a sz(ir6t és a tobbi tarto-
zékot, hogy a gyumolcshust nagyjabdl eltavolitsa
roluk.

e Minden kivehet6 tartozék, beleértve a gyimolcs-
létarolo edényt a fedéllel és a hablevalasztoval
- mosogatégépben is tisztithatd, vagy forro viz
és altalanos (surold/savas 6sszetevdoket nem
tartalmazd) mosogatodszer segitségével.
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A magas pigment tartalmu ételek (pl. sargarépa)
préselésekor a mianyag alkatrészek
elszinez6dhetnek: ilyenkor hasznaljon névényi
olajat a tisztitashoz, miel6tt a mosogatdégépbe
helyezné azokat.

e Akésziilék részeit a deformalddas elkerilése
érdekében tilos feldllitva a mosogatogépbe
helyezni.

e A motorrészt (1) csak nedves torldvel tisztitsa —
soha ne meritse vizbe!

A valtoztatas joga fenntartva!

Keérjuk, hogy a késziléket annak hasznos
élettartama elteltével ne a haztartasi
hulladékgyjtébe dobja ki! A készlléket
leadhatja barmely Braun markaszervizben,
vagy az erre a célra kijeldlt gytjtéhelyen.

E

Hibaelharitas

Probléma Lehetséges ok
Nem mikodik a A szoritokapcsok nincsenek
készilék biztonsagosan rogzitve

A fedél/szir6/préslégyijtd
nincs megfeleléen
Osszeillesztve

A csopogesgatlo egyszerre
csak kis mennyiség( levet
tud 6sszegydjteni.

Csak akkor kapcsolja be a
csopogeésgatlot, ha a
késziilékbdl szivarog a lé

A gyumolcslé
kifroccsen a
kifolyobol, mikdzben
a csopogésgatlo be
van kapcsolva

Garancia

A Braun — ismerve termékei megbizhatésagat,
készulékeire két év garanciat vallal, azzal a
megkotéssel, hogy a jotallasi igényt a készulék
csomagolasaban talalhat6 Jotallasi Nyilatkozatban
feltlintetett Braun markaszervizekben lehet
érvényesiteni.

A garancia hatalya aldl kivételt képeznek azok a
meghibasodasok, amelyek a készllék szakszeritlen,
vagy nem rendeltetésszer(i hasznalatara vezethetdk
vissza, valamint azok az aprébb hibak, amelyek a
készllék értékét, vagy hasznalhatésagat nem
befolyasoljak.

A garancia nem vonatkozik a gyorsan kopo,
rendszeresen cserélendd tartozékokra

(pl. Borotvaszita, kés, stb.)

A jotallasi igény érvényesitésére vonatkozo részletes
tajékoztatd a készilék csomagolasaban talalhato.



Hrvatski

Nasi proizvodi su dizajnirani tako da zadovoljavaju
najviSe standarde kvalitete, funkcionalnosti i
dizajna. Nadamo se da ¢Cete potpuno uZivati u
koristenju svojeg novog uredaja Braun.

Molimo vas da prije uporabe uredaja paZljivoiu
cijelosti procitate upute.

Pozor!
¢ Ne posezite u otvor za punjenje dok je uredaj
uklju€en u izvor elektri¢ne energije, a posebno
ako motor radi. Za guranje namirnica kroz otvor
uvijek koristite potiskivac.
Nemojte dodirivati noZeve.
Ovaj uredaj je konstruiran tako da zadovoljava
potrebe prosje¢nog kucanstva te nije namijenjen
za komercijalnu uporabu.
Nije predvideno da ovaj uredaj koriste djeca ili
osobe smanijenih fizi€kih ili mentalnih sposobno-
sti, osim ako ih ne nadgleda osoba odgovorna za
njihovu sigurnost. Opc¢enito, preporu¢ujemo da
ovaj uredaj drzite van dosega djece, kako se ne
biigrala s njime.
Uredaj uvijek iskljucite iz izvora elektricne
energije prije sastavljanja, rastavljanja i ¢is¢enja
te kada ga ne koristite i kada se javi greSka u
radu.
Prije uporabe, uvijek provijerite cijeli uredaj.
Posebnu pozornost posvetite filteru: dobro
provjerite jesu li se na njemu pojavila kakva
oStecenja (napuknucai sl.). Nemojte koristiti
uredaj ako su kabel ili bilo koji drugi dio (posebno
filter (6)) oSteceni.
Pripazite da kabel ne dode u kontakt s vru¢im
povrSinama, nemojte ga povlaciti preko ostrih
rubova i nemojte nositi uredaj drZzeci ga za kabel.
Zastitite motorni dio i kabel od vlage. Ako se
motorni dio ili kabel urone u vodu, nemojte ih
viSe koristiti.
Braunovi elektri¢ni uredaji zadovoljavaju primje-
njive sigurnosne standarde. Popravak ili zamjenu
kabela smije vrSiti samo ovlasteno servisno
osoblje. Pogreske do kojih moZe doci ako popra-
vak obavlja nekvalificirana osoba mogu izazvati
znacajne opasnosti prilikom koristenja
uklju€ujuci i nezgode te ozljede.
e Napon/snaga: Pogledajte plocicu na dnu
uredaja.

Opis (vidjeti str. 4)

Motorni dio

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Spojnice

Posuda za pulpu

Dio za sakupljanje soka

Filter

Poklopac

~NOoO O~ WN =

8 Otvor za punjenje
9 Potiskivac

1

1

Oa Lijevak za sok s opcijom zaustavljanja kapanja
(samo s modelom J700/J500)

0Ob Lijevak za sok (samo s modelom J300)

1 Poklopac posude za sok

2 Ulozak za odvajanje pjene

3 Posuda za sok

4 Spremnik za kabel

5 Cetkica za ¢iS¢enje

Prije prve uporabe, operite odvojive dijelove
sokovnika (pogledajte odlomke «Rastavljanje» i

«

Ciscenje»).

Sigurnosni sustav

Uredaj se moze ukljuditi samo kada je dio za
sakupljanje soka (5) uloZen, a poklopac dobro
ucévrs§cen spojnicama (3). Ako se tijekom rada
s uredajem spojnice otkvace, motor ¢e se sam
iskljuciti u roku od 3 sekunde.

1.

Sastavljanje

Spojite lijevak za sok (10a/10b) s dijelom za
sakupljanje soka (slika a). Lagano pritisnite
strane lijevka palcem i kaZiprstom na oznacenim
mjestima, tako da lijevak sjedne na svoje mjesto
uz «klik».

2. Spojite dio za sakupljanje soka (5) s motornim

dijelom (1) (slika b).

3. Stavite filter (6) u dio za sakupljanje soka (slika b)

i pritisnite prema dolje tako da sjedne na spojku
motornog dijela (slika b).

4. Postavite spremnik za pulpu (4) na straznju

stranu motornog dijela. Pripazite da dobro sjedne
na svoje mjesto (slika c).

5. Stavite poklopac (7) (slika c). PriGvrstite obje

spojnice na utore na poklopcu i ¢vrsto stisnite
prema dolje dok ne Cujete da su sjele na mjesto
(slika d).

6. Pripazite da vr¢ (13) bude postavljen ispod lijevka

(10) (slika e). Kapacitet: 1250 ml.

Kako biste mogli dobiti sok s minimalnom koli¢inom
pjene, u posudi se ve¢ nalazi uloZak za odvajanje
piene (12).

Ako vam nije potreban, samo ga izvucite.

Dobivanje soka

e Vazno: Koristite samo dobro dozrelo voce jer bi

se u suprotnom filter (6) mogao zacepiti.

Prije uporabe uvijek oslobodite cijeli kabel iz
njegovog spremnika (14).

Ako Zelite napraviti sok od neoguljenog voc¢a/
povrca uvijek ga prvo dobro operite.
Maksimalan rad u kontinuitetu / maksimalna
koli€ina namirnica za jednu pripremu soka:

15 minuta / 5 kg. Nakon toga ostavite uredaj da
se dobro ohladi.
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Tip voéa/povréa Priprema Nacin

obradeg

Tvrdo voce/ Ogulite nejestivu Pozicija Il
povrée, npr. koru, pa priizradi
jabuke, kruske,  soka iskoristite sve
mrkve, cikle ostalo, uklju€ujucii

jezgru
Lisnato povr¢e,  Prije nego krenete Pozicija Il
npr. kupus, Spinat raditi sok, dobro
ili zacinsko bilje  zajedno umotajte

sve listove
Mekano voce/ Ogulite nejestivu Pozicija |
povrce, npr. koru
citrusi, kivi
Grozde OdreZite glavnu

peteljku
Voce s Ocistite kostice

koSticama, npr.
Sljive, breskve

Lubenice, dinje  Ogulite koru i
narezite na
komadice koji ce
stati u otvor za
punjenjet
Rajcice, krastavci Ne treba dodatna
i maline priprema

Bobicasto voce = Samo u kombinaciji Pozicija |

s drugim vocem/

povréem
Rabarbara i vo¢e koje sadrzi Skrob Nije
(banane, mango, papaja, avokado i pogodno za
smokve), voce i povrce koje je jako cijedenje u
tvrdo i/ili ima sadrZi puno vlakana sokovniku

e Stavite voce ili povrée u otvor za punjenje (8)
(slika e).

e Ukljucite prekidac (2) na poziciju «I» ili «lI»:

e Namirnice lagano pritisnite potiskivaem (9)

(slika f). Nastavite polako dodavati jos voca ili

povr¢a dok motor i dalje radi.

Koli¢ina dobivenog soka ovisi o vrstivoca i

povrca.

Sokovi od voc¢a i povréa sadrZe vrijedne vitamine i

minerale koji brzo propadaju ako dodu u kontakt

s kisikom ili svjetlom. Zato sok popijte dok je svjez

— odmah nakon §to ste ga napravili.

Praznjenje posude za pulpu i filtera

Posuda za pulpu (4): Cim primijetite da je posuda
za pulpu puna, iskljucite uredaj na prekidacu, alii iz
utiCnice, pa ispraznite posudu.

Filter (6): Ako sok iznenada postane puno gus¢i,
ako se veca koli¢ina pulpe zadrzava izmedu filtera i
poklopca ili ako Eujete da se usporava rad motora,
treba isprazniti i oCistiti filter te dio za sakupljanje
soka (vidjeti poglavlje «Rastavljanje»). Ispraznite i
posudu za pulpu i ponovno sastavite uredaj.
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Opcija zaustavljanja kapanja
(samo s modelima J700/J500)

Kada je lijevak za sok (10a) u nakoSenom poloZaju,
zaustavlja se kapanje, a lijevak istodobno prikuplja
sok koji bi inace kapao.

Kako biste aktivirali tu opciju, samo iskljucite uredaj
i pricekajte nekoliko sekundi dok se koli¢ina soka
koji izlazi iz uredaja ne svede samo na kapljice, pa
onda pritisnite lijevak (10a) tako da zauzme
nako3eni poloZaj (slika g).

Rastavljanje

1. Iskljucite uredaj tako da zakrenete prekidac (2)
na poziciju «O» te potom iskljucite i utikac iz
uti¢nice (slika h). Za modele J700/J500:
Postavite lijevak (10a) u nakoSen polozZaj kako bi
se ocijedio i ostatak soka.

2. Skinite potiskivac¢ (9). Otpustite spojnice kako
biste oslobodili poklopac (slika h). Skinite
poklopac.

3. Nagnite uredaj tako da ostatak pulpe iz dijela za
sakupljanje soka ode u posudu za pulpu.

4. Skinite dio za sakupljanje soka (5) zajedno s
filterom (6). lzvucite filter iz dijela za sakupljanje
soka (slika i).

5. Skinite posudu za pulpu (4) tako da je povucete
(slika i).

6. Skinite lijevak za sok (10a/10b) tako da ga
palcem i kaziprstom pritisnete s obje strane na
oznacenim pozicijama (slika j).

Ciséenje

e Uvijek prvo izvucite utikac iz uti¢nice!

e Rastavite uredaj kao 5to je opisano u odlomku
«Rastavljanje».

e Vazno: Prije pranja u perilici, a kako biste ugrubo

ocistili pulpu, prvo ¢etkom i toplom vodom

ocistite filter i druge dijelove.

Sve odvojive dijelove kao §to su vr¢ za sok

s poklopcem i uloZak za odvajanje pjene mozete

oprati u perilici posuda ili toplom vodom i obi¢nim

teku¢im deterdZzentom za sude (bez abrazivnih

sastojaka ili kiselina). Pri izradi soka od namirnica

s visokim sadrZajem pigmenta (npr. mrkve),

plasti¢ni dijelovi mogu promijeniti boju pa ih prije

stavljanja u perilicu prvo ocistite biljnim uljem.

Kako biste izbjegli deformiranje dijelova uredaja,

nikada ih nemojte naguravati u perilicu.

Motorni dio (1) Cistite samo vlaznom krpom i

nikada ga nemojte uranjati u vodu.

PodloZzno promjenama bez prethodne najave.

Na kraju radnog vijeka ovog uredaja, nemojte
ga odlagati zajedno s kuénim otpadom.
Odloziti ga moZete u Braunovim servisnim
centrima, kao i na mjestima predvidenima za
prikupljanje takvog otpada u vasoj zemlji.



Otklanjanje problema

Problem Moguéi razlog

Spojnice nisu dobro
priévrséene.
Poklopac/filter/dio za
sakupljanje soka nisu dobro
sastavljeni.

Uredaj ne radi

Sok kaplje izotvora  Opcija za zaustavljanje

Cakikada je kapanja moZe zaustaviti tek
aktivirano maniju koli€inu soka.
zaustavljanje Tu opciju aktivirajte tek kada
kapanja. se koli¢ina soka koji izlazi iz

uredaja svede samo na
kapljice.

Jamstveni list

Jamstvo ne vrijedi za oStecenja nastala
neispravnom uporabom, normalnu istrosenost
(npr. mrezice ili bloka noza) i nedostatke koji samo
neznatno utjecu na vrijednost ili valjanost uporabe
aparata.

Ovo jamstvo vrijedi u svakoj zemlji gdje su proizvodi
distribuirani od strane Brauna ili sluzbenog
distributera.

Jamstvo ne vrijedi za oSteéenja nastala
neispravnom uporabom, normalnu istrosenost i
nedostatke koji samo neznatno utje€u na vrijednost
ili valjanost uporabe aparata. Jamstvo prestaje kod
popravka od strane neovlastene osobe ili uporabe
neoriginalnih dijelova umjesto Braun rezervnih
dijelova.

Jamstvo vrijedi samo uz predocenje rac¢una i
pravilno ispunjenog jamstvenog lista.

Braunov servis mozete kontaktirati na broj telefona
0038516601777.

Slovenski

Nasi izdelki so zasnovani tako, da ustrezajo najvisjim
standardom kakovosti, funkcionalnosti in dizajna.
Zelimo si, da bi va$ novi Braunov aparat z veseljem
uporabljali.

Pred prvo uporabo naprave natan¢no in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Pozor

* Ne segajte v polnilno cey, ko je aparat priklopljen

na elektricno omreZzje, zlasti kadar motor deluje.

Za potiskanije Zivil v cev vedno uporabite potisni

nastavek.

Ne dotikajte se rezil.

Ta izdelek je primeren samo za normalno gospo-

dinjsko uporabo in ni namenjen komercialni rabi.

Otroci in ljudje z zmanj$ano fizicno, zaznavno ali

duSevno sposobnostjo lahko uporabljajo aparat

le pod nadzorstvom osebe, ki je odgovorna za

njihovo varnost. Naceloma priporo¢amo, da

aparat hranite izven dosega otrok. Otroci morajo

biti pod nadzorom, da je zagotovljeno, da se

Z napravo ne igrajo.

Preden aparat sestavite/razstavite ali oCistite,

¢e ga ne uporabljate ali ¢e pride do motnje, ga

vedno izklopite iz elektricnega omreZzja.

Pred uporabo vedno preverite celotno napravo,

Ce so kje vidne poSkodbe (razpoke, okruSenost),

Se posebej filter. Ce je poSkodovana priklju¢na

vrvica ali drug del aparata, zlasti filter (6),

aparata ne smete uporabiti.

Priklju€na vrvica ne sme priti v stik z vro¢imi deli.

Prav tako je ne vlecite preko ostrih robov in je ne

uporabljajte za prenaSanje aparata.

Enoto z motorjem in priklju€no vrvico zaScitite

pred vlago. Ce prideta enota z motorjem in

priklju€na vrvica v stik z vodo, ju ne smete vec¢

uporabljati.

Braunove elektri¢ne naprave so skladne z veljav-

nimi varnostnimi predpisi. Popravila ali zamenjavo

priklju€ne vrvice lahko opravi samo pooblas¢eni

serviser. Neustrezno ali nestrokovno popravilo

lahko resno ogrozi varnost uporabnika.

¢ Napetost/moc: Glejte napisno plosc¢ico na dnu
aparata.

Opis (glejte stran 4)

Enota z motorjem

Stikalo za vklop/izklop

Sponki

Posoda za ostanke sadja in zelenjave
Zbiralnik soka

Filter

Pokrov

Polnilna cev

Potisni nastavek

O©CoOoO~NOOUOR~WN =
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10a Izliv za sok s funkcijo proti kapljanju (samo
modela J700/J500)

10b Izliv za sok (samo model J300)

11 Pokrov vr€a za sok

12 Locevalnik pene

13 Vr¢ za sok

14 Prostor za shranjevanije priklju¢ne vrvice

15 Scetka za ¢is¢enje

Preden sokovnik prvi¢ uporabite, pomijte vse
odstranljive dele (glejte poglavji «<Razstavljanje» in
«CiS¢enje»).

Varnostni sistem s sponkama

Sokovnik lahko vklopite samo, ¢e je vstavljen
zbiralnik soka (5) in Ce je pokrov pravilno namescen,
tako da sta se sponki (3) zaskodili. Ce sponki spro-
stite, medtem ko motor deluje, se le-ta v 3 sekun-
dah ustavi.

Sestavljanje

1. Namestite izliv za sok (10a/10b) na zbiralnik soka
(slika a). S palcem in kazalcem rahlo stisnite
skupaj stranici izliva pri oznakah.

2. Zbiralnik soka (5) namestite na enoto z motorjem
(1) (slika b).

3. Filter (6) poloZite na zbiralnik in ga potisnite
navzdol, tako da se zaskoci na sklop motorja
(slika b).

4. Posodo za ostanke sadja in zelenjave (4)
potisnite na zadnjo stran enote z motorjem, tako
da se priklopi. Prepri¢ajte se, da se je pravilno
zaskocila (slika c).

5. Pritrdite pokrov (7) (slika ¢). Sponki namestite
na drzali pokrova in ju trdno potisnite navzdol,
dokler ne zasliSite, da sta se zaskocili na svoje
mesto (slika d).

6. PrepriCajte se, da je vr¢ za sok (13) namescen pod
izlivom za sok (10) (slika e). Kapaciteta: 1250 ml.

Zbiralnik soka je opremljen z lo€evalnikom pene
(12), ki pomaga omogociti, da je sok skoraj brez
pene.

Ce ga ne potrebujete, loevalnik pene preprosto
odstranite.

Iztiskanje soka

e Pomembno: Uporabljajte samo zrelo sadje, sicer
se lahko zamasi filter (6).

e Pred uporabo vedno povsem odvijte priklju¢no
vrvico iz prostora za shranjevanje (14).

e Ce boste sadje/zelenjavo pripravili neolupljeno, jo
morate najprej dobro oprati.

e Maksimalni €as delovanja/maksimalna koliCina, ki
jo naenkrat pripravite: 15 minut/5 kg.
Nato pustite, da se sokovnik zadostno ohladi.
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Vrsta sadja/ Priprava Iztiskanje
zelenjave
Trdo sadje/ Odstranite neuzitno PoloZaj Il
zelenjava, npr. lupino.
jabolka, hruske, Peckato sadje
korenje, rdeCa obdelajte skupaj
pesa s pesciscem.
Listna zelenjava, Liste pred obdelavo PoloZaj Il
npr. zelje, trdno zvijte skupaj.
Spinaca ali
zelis¢a
Mehko sadje/ Odstranite neuZitno PoloZaj |
zelenjava, npr. lupino.
citrusi, kivi
Grozdje OdreZite glavna
stebla.
Koscicasto Odstranite koS¢ice.
sadje, npr. slive,
breskve
Melone Olupite jih in
razreZite na kose,
ki jih lahko vstavite
v polnilno cev.
paradiznik, Potrebna ni nobena

kumare, maline  dodatna priprava.

Jagodicevje Primerno je samo za Polozaj |

me3Sane sokove.

Rabarbara, sadje, ki vsebuje Skrob Ni
(banane, mango, papaja, avokado in primerno
fige), zelo trdo in vlaknato sadje ali

zelenjava

e Sadje ali zelenjavo vstavite v polnilno cev (8)
(slika e).

Obrnite stikalo (2) v poloZaj «I» ali «lI»:

e Rahlo potiskajte s potisnim nastavkom (9)

(slika f). Dodajajte sadje oz. zelenjavo, medtem
ko motor deluje.

Koli¢ina soka, ki ga iztisnete, je odvisna od narave
sadja in zelenjave.

Sadni in zelenjavni sokovi vsebujejo dragocene
vitamine in minerale, ki se v stiku s kisikom ali
svetlobo hitro unicijo. Zato sok spijte takoj, ko ga
iztisnete.

Praznjenje posode za ostanke sadja
in zelenjave ter filtra

Posoda za ostanke sadja in zelenjave (4): Takoj

ko se vam zdi, da je posoda za ostanke sadja in
zelenjave polna, izklopite sokovnik, izvlecite vti€ in
izpraznite posodo.

Filter (6): Ce sok nenadoma postane veliko bolj
gost, €e se vecja koli¢ina ostankov sadja ali zelen-
jave zagozdi med filter in pokrov in/ali Ce zasliSite,
da se je hitrost motorja upo€asnila, morate izprazniti
in oCistiti filter in zbiralnik soka (glejte poglavje




»Razstavljanje«). Izpraznite posodo za ostanke

o . ; Odprava motenj
sadja in zelenjave ter ponovno sestavite aparat.

TeZzava Mozen vzrok

Sponki se nista pravilno
zaskocili.
Pokrov/filter/zbiralnik soka
nista pravilno sestavljena.

Funkcija proti kapljanju Sokovnik ne deluje.

(samo modela J700/J500)

Ko je izliv za sok (10a) v nagnjenem poloZaju,
preprecuje kapljanje in zbira kapljajoCi sok:

I1zklopite sokovnik in po€akajte nekaj sekund, da sok
le Se kaplja. Nato potisnite izliv (10a) v nagnjeni
poloZaj (slika g).

1z izliva brizga sok, ko Izliv proti kapljanju lahko

je aktivirana funkcija  zbere le majhno koli¢ino

proti kapljanju. soka. Aktivirajte ga samo,
kadar sok kaplja iz naprave.

Razstavljanje

1. Izklopite sokovnik, tako da stikalo (2) obrnete
v polozaj «O», in izvlecite omrezni vti¢ (slika h).
Modela J700/J500: Izliv za sok (10a) potisnite v
pokonc¢ni poloZaj, da iz njega izte€e preostali sok.

2. Odstranite potisni nastavek (9). Odpnite sponki,
da sprostite pokrov (slika h). Odstranite pokrov.

3. Ostanke sadja in zelenjave, ki so v zbiralniku
soka, prestavite v posodo za ostanke.

4. Odstranite zbiralnik soka (5) skupaj s filtrom (6).
Filter vzemite iz zbiralnika (slika i).

5. Snemite posodo za ostanke sadja in zelenjave
(4), tako da jo potegnete (slika i) z ohiSja.

6. Odstranite izliv za sok (10a/10b), tako da s
palcem in kazalcem pritisnete na obeh straneh
pri oznakah (slika j).

Ciscenje

e Vedno najprej izvlecite vti€ iz omrezne vtiCnice!

e Razstavite aparat, kot je opisano v poglavju
«Razstavljanje».

e Pomembno: Preden filter in druge dele vioZite v
pomivalni stroj, jih oCistite s $¢etko in toplo vodo,
da odstranite ostanke sadja in zelenjave.

e V/se odstranljive dele sokovnika ter vr¢ za sok

skupaj s pokrovom in lo€evalnikom pene lahko

pomivate v pomivalnem stroju ali pa s toplo vodo
in obi¢ajnim sredstvom za ro€no pomivanje
posode (brez abrazivnih/kislih sestavin). Plasti¢ni
deli se lahko med obdelavo Zivil, ki vsebujejo
veliko pigmenta (npr. korenje), obarvajo: Preden
jih vloZite v pomivalni stroj, jih oCistite z malo
rastlinskega olja.

Deli sokovnika v pomivalnem stroju ne smejo biti

stisnjeni, ker lahko pride do deformacije.

e Enoto z motorjem (1) Cistite samo z vlazno krpo
- nikoli je ne potapljajte v vodo.

PridrZzujemo si pravico do sprememb brez
predhodnega opozorila.

Prosimo, da odsluZzene naprave ne odvrZzete
med gospodinjske odpadke. Napravo
odnesite v Braunov servisni center ali na
ustrezno zbirno mesto v skladu z veljavnimi
predpisi.

E

Preprosto ju potisnite spet
navzgor, nad blokirani kot.

Sponki sta potisnjeni
vse do dna.

Garancija

Za izdelek valja dvoletna garancija, ki zacne veljati
z datumom nakupa. V ¢asu trajanja garancije bomo
brezpla¢no odpravili vse napake, ki so posledica
slabega materiala ali izdelave, bodisi s popravilom
bodisi z zamenjavo celega izdelka.

Ta garancija velja v vsaki drzavi, kjer je izdelek
dobavljen od BRAUN ali njegovega pooblas¢enega
distributerja.

Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica
nepravilne uporabe, normalne obrabe ali uporabe
in tudi ne napak, ki v zanemarljivi meri vplivajo na
vrednost ali delovanje aparata. Garancija preneha
veljati, €e popravilo izvr§i nepooblas¢ena oseba
oziroma, Ce pri popravilu niso uporabljeni originalni
Braunovi nadomestni deli.

Za popravilo v garancijskem roku izrocite ali posljite
kompleten izdelek z raGunom pooblas¢enemu
Braunovemu servisu.

Za informacije pokliCite pooblas¢eni servis ISKRA
PRINS tel. + 386 1 476 98 00.
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Tiirkce

Urtinlerimiz en yiiksek kalite, iglevsellik ve tasarim
standartlarini karsilayacak sekilde tasarlamigtir.
Umariz yeni Braun Grinuntzi keyif alarak
kullanirsiniz.

Liitfen, cihazinizi kullanmadan 6nce kullanim
talimatlarini dikkatlice ve eksiksiz bir sekilde
okuyunuz.

Dikkat
e Cihaz prize takiliyken, 6zellikle de motor calisiyor-
ken gida doldurma borusunun igine elinizi sok-
mayin. Yiyecekleri saftin icerisine doldurmak icin
her zaman iticiyi kullanin.
Parcalama bigaklarina dokunmayin.
Bu Uriin ev ici kullanima uygundur. Ticari amach
kullanima uygun degildir.
Cihaz, glivenliklerinden sorumlu bir insanin
go6zetimi altinda kullanilmasi durumu haric,
cocuklar veya fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri azalmig insanlar tarafindan kullanil-
maya uygun degildir. Genelde, cihazi cocuklarin
erisemeyecegi yerlerde saklamanizi tavsiye
ederiz. Cocuklarin cihazla oynamamasini garanti
altina almak igin onlara g6z kulak olmalisiniz.
Cihazi monte/demonte ederken, temizlemeden
once, kullaniimadigi zamanlarda ve herhangi bir
sorun olustugunda her zaman fisten gekin.
Kullanmadan 6nce tiim cihazi kontrolden gegirin,
ozellikle de filtreyi olabilecek hasarlara (catlaklar,
kiriklar) karsi kontrol ediniz. Kordon veya cihazin
herhangi bir kismi — 6zellikle de filtre (6) - hasar
goérmusse, cihazi kullanmayiniz.
Guc kablosunu sicak parcalarla temas ettirmeyin,
keskin kenarlar tizerinde gekistirmeyin veya
cihazi kablosundan tutup cekmeyin.
Motor bélmesini ve gii¢ kordonunu nemden
koruyunuz. Motor bolmesi ve gui¢ kordonu suya
batinldiktan sonra bir daha kullaniimamaldir.
Braun elektrikli ev aletleri uygun guivenlik standart-
larini karsilamaktadir. Ana elektrik kordonunun
tamirati veya degistiriimesi sadece yetkili servis
personeli tarafindan yapilmalidir. Hatali, yetersiz
tamiratlar kullanicilar igin buy(k tehlikeler
olusturabilir.
e \/oltaj/Watt glicl: cihazin altinda bulunan Uretici
tanitim plakasina bakiniz.

Tanim (bkz. sayfa 4)

Motor bdimesi
Calistirma digmesi
Kelepceler

Posa toplama kabi
Sivi toplama boélmesi
Filtre

Kapak

Doldurma borusu
itici

OCoO~NOUPAWN =

[8)]
o

10a Damlamayi durdurma 6zellikli meyve suyu agzi
(sadece J700/J500 modellerinde)

10b Meyve suyu agzi (sadece J300 modelinde)
Meyve suyu kabinin kapagi

12 Koplk ayirici

13 Meyve suyu kabi

14 Kordon haznesi

15 Temizleme fircasi

ilk kullanimdan 6nce, meyve sikma cihazinin tim
ayrilabilen parcalarini yikayiniz. (bkz. <Demonte
etme» ve «Temizleme»).

Baslatma kilidi / Giivenlik sistemi

Cihaz sadece sivi toplama bélmesi (5)
yerlestirildiginde ve kapak kelepgelerle (3) sikica
sabitlendiginde calistinlabilir. Motor calisiyorken
kelepcelerin acilmasi durumunda motor 3 saniye
icerisinde durur.

Montaj

1. Meyve suyu agzini (10a/10b) sivi toplama bdlme-
sine monte edin (sekil a). Meyve suyu agzinin
kenarlarini bagparmak ve isaret parmaginizi
kullanarak hafifce birbirlerine dogru bastirin.

2. Swvi toplama bélmesini (5) motor bolmesinin (1)
lzerine yerlestirin (sekil b).

3. Filtreyi (6) sivi toplama bélmesinin tizerine klik
sesi duyacak sekilde monte edin (sekil b).

4. Posa toplama kabini (4) motor bdélmesinin arka
tarafina sabitlenene kadar kaydirin. Yerine
oturdugundan emin olun (sekil ¢).

5. Kapagi (7) takin (sekil c). Her iki kelepceyi de
kapaktaki yuvalarina yerlestirip, tiklayarak
yerlerine oturduklarini duyana kadar sikica asagi
bastirin (sekil d).

6. Meyve suyu kabinin (13) meyve suyu agzinin (10)
altina yerlestirildigine emin olun (sekil e).
Kapasite: 1250 ml.

Meyve suyu kabi, sikilan sularda képiik olmamasina
yardimci olmak icin kdptik ayirici (12) ile beraber
tedarik edilmistir.

Eger ihtiyac duymuyorsaniz, kdpuk ayiricisini
kolayca ¢ikartabilirsiniz.

Meyve suyu sikmak

e Onemli: Sadece olgun meyveler kullanin, yoksa
filtre (6) tikanabilir.

Kullanmadan 6nce, her zaman glic kordonunu,
saril oldugu kordon haznesinden (14) tamamen
bosaltin.

Meyveler/sebzeler kabuklari soyulmadan
kullanilacaksa yikanmaldir.

Azami igletim slresi / bir seferde sikilabilen
miktar: 15 dakika / 5 kg.

Bu miktarlardan sonra cihazin sogumasi igin
yeterli miktarda bekleyiniz.



Meyve/Sebze  Hazirhik islem

cesitleri

Yenilmeyen kabuklari Konum Il
soyun.

Cekirdekleri ile

beraber islemden

Sert meyveler/
sebzeler
Ornegin elma,
armut, havuc,

pancar gecirin
Yaprakli sebzeler  islemden Konum Il
Ornegin lahana, gecirmeden 6nce
Ispanak veya otlar yapraklari sikica
yuvarlayin
Yumusak Yenilmeyen kabuklari Konum |
meyveler soyun
Ornegin
narenciyeler, Kivi
Uziim Ana salkim dalini
cikariniz
Cekirdekli Cekirdekleri
meyveler ornegin cikartiniz
erikler, seftali
Kavun Kabuklarini soyup,
doldurma borusuna
sigacak ebatlarda
kesmeniz gerekir
Domates, Daha fazla hazirhk
salatalik, gerektirmezler
bogurtlen
Dut, cilek ve Sadece karisik Konum |
benzeri meyveler meyve sulariigin
uygundur
Rhubarb (van muzu), nisasta iceren Uygun
gidalar (muz, mango, papaya, avakado  Degil

ve incir), cok sert ve lifli meyve ve
sebzeler

e Meyve ve sebzeleri doldurma borusunun (8)
icerisine koyun (sekil e).

e Acma/ kapama digmesini (2) «I» veya «lI» konu-

muna getirin

itici (9) ile yavasca bastirin (sekil f). Motor caligtigi

esnada daha fazla meyve ve sebze ekleyin.

Cikarttiginiz su, meyve ve sebzelerin tiriine gore

degisir.

* Meyve ve sebze sulari, oksijen veya isikla temas
ettiklerinde cok hizli bir sekilde bozulan degerli
vitamin ve mineraller icerir. Suyunuzu siktiktan
hemen sonra tazeyken igin.

Posa toplama kabinin ve filtrenin
bosaltiimasi

Posa toplama kabi (4): Posa toplama kabi dolu
gozikmeye baslar baslamaz cihazi kapatin, fisini
cekin ve posa toplama kabini bosaltin.

Filtre (6): Eger su aniden cok daha yogun bir
kivam alirsa, eger filtre ve kapak arasinda buyuk
miktarlarda posa sikisir ve/veya motor hizinda

yavaslama duyulursa filtre ve sivi toplama
boélmesinin bosaltilip temizlenmesi gerekmektedir.
(bkz. «Demonte etme »). Posa toplama kabini
bosaltip, cihazi yeniden monte edin.

Damlama Durdurma Ozelligi
(sadece J700/J500 modellerinde)

Meyve suyu agzi (10a) egik konumdayken damla-
mayi engelleyici islev gorur ve damlayan sivilar
biriktirir:

Cihazin glictinii kapatin, meyve suyu cihazdan
damlayarak akmaya baslayana kadar birka¢ saniye
bekleyin. Daha sonra, meyve suyu agzini (10a) egik
konuma getirin. (sekil g).

Demonte etme

1. Cihazi calistirma diigmesini (2), «O» konumuna
getirerek kapatin ve fisini gekin (sekil h). Model
J700/J500: Meyve suyu agzini (10a) dik konuma
getirerek iceride kalan sivinin stziilmesini
saglayin.

2. iticiyi gikartin (9). Kapag serbest birakmak igin
kelepceleri acin (sekil h). Kapagi cikartin.

3. Sivi toplama bélmesinde kalan posayi siyirarak
posa toplama kabina iletin.

4. Sivi toplama bolmesini (5) filtre(6) ile beraber
sokun. Filtreyi sivi toplama bdlmesinden cikartin
(sekil i).

5. Posa toplama kabini (4) cekerek cikartin (sekil i).

6. Meyve suyu agzini (10a/10b) bagparmak ve
isaret parmaginizi kullanarak kontrol isaretleri
Uzerinde hafifce bastirarak ¢ikartin (sekil j).

Temizleme

® Her zaman ilk is olarak cihazi fisten cekin!
e Cihazi <Demonte etme» bollimiinde agiklandig
sekilde demonte edin.
¢ Onemli: bulagik makinesinde yikamadan 6nce,
filtre ve diger parcalar tizerlerinde kalan posadan
arnindirmak icin firga ve ilik su ile 6Gnceden kabaca
yikayin.
Demonte edilebilen tim parcalar, meyve suyu
kabli, kapagi ve kopuk ayirici dahil, ik su ve
normal bulasik sivilari (agindirici/asitli maddeler
icermeyen) kullanilarak bulasik makinesinde
yikanabilir. Plastik parcalar yluksek miktarda
pigment iceren gida maddelerinin kullaniimasi
durumunda renk degistirebilir (6rnegin havuc):
Bulasik makinesine atmadan 6nce 6n temizlik igin
nebati yag kullanin.
Parcalarda deformasyon olmamasi igin parcalar
bulagsik makinesine sikisik olarak yerlestiriimeme-
lidir.
Motor bdlmesini (1) sadece nemli bir bez ile
temizleyin — hicbir zaman suya sokmayin.

Bilgiler haber veriimeden degistirilebilir.
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Hata-Giderme

Sorun Olasi nedeni

Cihaz galismiyor Kelepceler sikica
kilittenmemis
Kapak/filtre/sivi toplama
bélmesi dogru monte

edilmemis

Damlama engelleme 6zelligi
sadece ufak miktartarlardaki
siviyi biriktirebilir. Damlama
engelleme 6zelligini sadece
cihazdan sivi akmasi
durumunda etkinlestirin

E

Damlama engelleme
ozelligi etkinlestiril-
misken agizdan sivi
figkiryor

EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim
omra 7 yildir.

Uretici firma ve CE igareti uygunluk
degerlendirme kurulusu:

Braun GmbH

Frankfurter StraBe 145

61476 Kronberg / Germany

= (49) 6173300

Fax (49) 6173 30 28 75

ce

P &G Sat. ve Dag. Ltd. Sti. )
Serin Sok. No: 9 34752 Igerenkdy/Istanbul
tarafindan ithal edilmistir.

P & G Tuketici Hizmetleri

0800 261 63 65,
trconsumers@custhelp.com
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Romani (RO/MD)

Produsele noastre sunt proiectate pentru a atinge
cel maiinalt nivel de calitate, functionalitate si
design. Speram ca veti fi multumiti de noul aparat
Braun.

Cititi cu atentie si in totalitate instructiunile
inainte de folosire.

Atentie
* Nu introduceti niciodata degetul in tubul de
alimentare. Folositi intotdeauna impingatorul
pentru a apasa alimentele.
* Nu atingeti lamele!
* Aparatul este destinat pentru a prelucra cantitati
normale de alimente intr-o gospodarie, nu
pentru uz comercial.
Acest produs nu trebuie folosit de copii sau
persoane cu capacitati fizice sau mentale reduse,
fara supravegherea unei persoane responsabile
de siguranta acestora! In general, va recoman-
dam sa nu lasati aparatul la indeména copiilor.
Copii ar trebui supravegheati pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul.
Intotdeauna scoateti aparatul din priza inainte de
asamblare/dezasamblare, spalare , depozitare
sau n cazul unei erori de functionare.
Inainte de utilizare verificati intregul aparat, in
special filtrul, pentru eventuale fisuri. A nu se
folosiin cazul in care cordonul de alimentare sau
orice alta parte a produdului- in special filtrul (6)-
prezinta defectiuni.
Cablul de alimentare nu trebuie sa intre in contact
cu partile calde sau muchiile ascutite ale apara-
tului. Atunci cand transportati aparatul acesta nu
trebuie tinut doar de cablu de alimentare.
Protejati blocul motor si cablul de alimentare
impotriva umiditatii. In cazul in care acestea au
fost scufundate in apa nu mai pot fi folosite.
Aparatele electrice Braun indeplinesc standar-
dele de utilizare in conditii de siguranta.
Reparatiile sau inlocuirea cablului de alimentare
trebuie efectuate numai de catre personalul
autorizat. Reparatiile efectuate de personal
necalificat pot cauza accidente sau daune utili-
zatorului.
* Tensiune/Putere: Vezi placuta de marcare situata
sub soclul aparatului.

Descriere (vezi pagina 4)

Bloc motor

Comutator pornit/oprit
Cleme

Recipient pentru pulpa
Colector suc

Filtru

Capac

Tub de alimentare

O~NOOA~WN =



9 impingator

10a Canal de curgere a sucului cu functie anti
picurare (doar pentru modelul J700/J500)

10b Canal de scurgere a sucului (doar pentru
modelul J300)

11 Capac pentru vasul colector de suc

12 Separator de spuma

18 Vas colector pentru suc

14 Spatiu pentru depozitat cablul de alimentare

15 Perie de curatare

Tnainte de prima utilizare spalati partile detasabile
ale aparatului (vezi sectiunea «Demontarea» si
«Curatarea»)

Sistemul de siguranta

Aparatul poate fi pornit doar atunci cand colectorul
pentru suc (5) este in pozitie si capacul este fixat
cu ajutorul clemelor de blocare (3). Daca clemele
sunt desfacute motorul se opreste automatin 3
secunde.

Montarea

1. Asamblati canalul de scurgere a sucului
(10a/10b) impreuna cu colectorul de suc (fig. a)
Apaésati usor din ambele parti cu ajutorul dege-
telor.

2. Introduceti colectorul de suc (5) in blocul motor
(1) (fig. b).

3. Plasati filtrul (6) in colectorul de suc si apasati
pana cand se fixeaza in cuplajul motorului.

4. Glisati recipientul pentru pulpa (4) in partea din
spate a blocului motor si asigurati-va ca este fixat
(fig. c)

5. Puneti capacul (7) (fig. c) si fixati-I cu cele doua
cleme fermin pozitie (fig. d).

6. Puneti Vasul colector pentru suc (13) sub canalul
de scurgere a sucului (10) (fig. e). Capacitate :
1250 ml

Vasul colector pentru suc este prevazut cu un sepa-
rator de spuma (12) pentru a ajuta la mentinerea
unui suc cat mai limpede.

Separatorul pentru spuma este detasabil.

Obtinerea sucului

¢ Important: Folositi doar fructe bine coapte, altfel
filtrul (6) se poate infunda.

¢ |nainte de utilizare derulati complet cablul de
alimentare din suportul de depozitare (14).

e Daca procesati fructe sau legume cu tot cu coaja
trebuie sa le spalati inainte de prelucrare.

e Timp maxim de operare/cantitate prelucrata:
15 minute/ 5 kg

* Dupa utilizare |asati storcatorul sa se raceasca
suficient.

Tip fructe/ Inainte de Pro-
legume procesare cesare
Fructe/legume tari Curatati coajadaca Pozitiall
Ex: mere, pere, nu este comestibila
morcovi, sfecla Procesati fructele cu
samburi cu tot cu
cotor
Frunze de legume Rulati frunzele Pozitia Il
Ex: varza, spanac, stransimpreuna
ierburis Tnainte de a le
introduce Tn aparat
Fructe/legume Tndepérta;i coaja Pozitia |
moi daca nu este
citrice, kiwi comestibila
Struguri Indepértati coditele
principale
Fructe cu samburi Tndepérta;i samburii
mari
ex: prune, piersici
Pepeni Curatati de coaja si
taiati in bucati astfel
incat sa incapain
tubul de umplere
Rosii, castraveti,  Nu necesita
zmeura pregatire
Fructe de padure  Adecvat doar pentru Pozitia |
sucurile mixte
Rubarba, fructe care contin amidon Neadec-
(banana, mango, papaya, avocado Si vate
smochine) fructe si legume foarte tarisi  pentru
fibroase aparat

* Puneti fructele sau legume in tubul de umplere
(8) (fig. e).
® Rasuciti comutatorul (2) in pozitia «I» sau «ll».
Apdsati usor cu impingatorul (9) (fig f.). Agaugati
mai departe fructe si legume in timpul functio-
narii.
Cantitatea de suc pe care o veti obtine variaza in
functie de natura fructelor sau legumelor.
Sucurile din fructe si legume contin vitamine si
minerale care se deterioreaza rapid la contactul
cu oxigenul sau lumina. Beti sucul imediat dupa
ce a fost facut.

Golirea recipientului pentru pulpa
si a filtrului

Recipientul pentru pulpa (4): Atunci cand recipientul
este umplut la capacitate maxima, opriti aparatul,
deconectati-l de la sursa de curent si goliti recipien-
tul.

Filtru (6): Daca sucul devine mai gros sau daca
auziti viteza motorului redusa, filtrul si colectorul de
suc trebuie golite si curatate(vezi «demontare»).
Goliti recipientul pentru pulpa si reasamblati.
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Functia anti picurare
(doar pentru modelul J700/J500)

Atunci cand canalul de scurgere a sucului (10a)
este in pozitie inclinata, actioneaza impotriva
picurdrii Si colecteaza sucul care se scurge:
Opriti aparatul si asteptati cateva secunde pana
cand sucul se scurge.

Apoi impingeti canalul de scurgere(10a) in pozitia
inclinata, la fel ca in imaginea (fig. g).

Demontarea

1. Opriti aparatul rotind comutatorul (2) in pozitia
«O» si deconectati-1 de la sursa de curent (fig. h).
Modelul J700/J500: Pozitionati duza de scurgere
n pozitie verticald pentru a permite lichidului
ramas sa se scurga.

2. Indepartati impingatorul (9). Eliberati clemele
pentru a detasa capacul (fig. h).

3. Puneti resturile de pulpa din colectorul pentru
suc Tn recipientul colector pentru pulpa.

4. Detasati colectorul pentru suc (5) Tmpreuna cu
filtrul (6). Apoi scoateti filtrul din colectorul
pentru suc (fig. i).

5. Detasati recipientul colector pentru pulpa prin
tragere (4) (fig. i).

6. Detasati canalul de scurgere a sucului
(10a/10b) apdsand cu degetele in ambele parti
n zonele demarcate (fig. j).

Curatarea

« Intotdeauna deconectati aparatul de la sursa de
curent.

e Desasamblati partile componente ale aparatul la

fel ca in sectiunea «Demontare» Important:

Curatati cu o perie filtrul si alte componente ale

storcatorului nainte de a le baga ih masina de

spalat vase.

Toate partile detasabile si recipientul pentru

suc pot fi spalate in masina de spalat vase sau

folosind apa calda si detergent de vase (fara

substante abrazive). Partile din plastic se pot pata

datorita pigmentilor din legume (ex. morcovi)

folositi ulei vegetal pentru curatare inainte de

spadlare.

e Pentru a evita deformarea pozitionati cu grija

partile componente ale storcatorului Tn masina de

spalat vase.

Stergeti blocul motor (1) numai cu o carpa usor

umezita.

® Nu-lintroduceti niciodata in apa.

Conform Hotararii nr. 672 din 19 iulie 2001 privind
stabilirea conditiilor de introducere pe piata a
aparatelor electrocasnice in functie de nivelul
zgomotului transmis prin aer, valoarea de zgomot
dB(A) pentru acest aparat este de 89 dB(A).

Instructiunile se pot schimba fara o notificare
prealabila.
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Tn scopul protejarii mediului inconjurator,

va rugam sa nu aruncati produsul, la sfarsitul
duratei de folosintd, impreuna cu resturile
menajere. Acesta poate fi depus la centrele
specializate din tarain care locuiti.

E

Rezolvarea problemelorg

Problema Motive posibile

Clemele (3) nu au fost fixate
corect
Capac/filtrul/colectorul
pentru suc nu au fost
montate corespunzator

Aparatul nu porneste

Sucul incd mai curge  1In pozitia antipicurare,
atunci cand canalul  poate aduna doar cantitati
de scurgere a sucului mici de lichid. Atunci cand
este in pozitia anti dupa utilizare inca mai
picurare curge lichid din aparat
actionati functia antipicurare

Garantie

Acordam produsului o garantie de doi ani incepand
cu data cumpararii. In perioada de garantie
eliminam, gratuit, orice defect al produsului rezultat
dintr-un viciu al materialelor sau datorita executiei,
putem alege fie pentru repararea fie pentru
inlocuirea completa a aparatului.

Aceasta garantie se extinde in fiecare fara unde
aparatul este furnizat de compania Braun sau de
distribuitorii sai.

Aceasta garantie nu acopera situatiile urmatoare:
defectarile datorate utilizarii necorespunzatoare,
uzura normala sau defectele care au un efect
neglijabil asupra valorii sau utilizarii aparatului si
permit utilizarea acestuia asa cum este. Garantia
devine nula daca reparatia este realizata de
persoane neautorizate si daca nu sunt utilizate
piese originale Braun pentru reparatie.

Pentru reparatii in perioada de garantie, predati sau
trimiteti unui centru de reparatii autorizat Braun,
aparatul complet si chitanta de vanzare.



EAANvVIKG

Ta TPOoIdVTA HOG £XOLV OXEBIOOTEL YIO VO QvVTATIO-
Kpivovtal ota vPnAdTEPA TIPHTUTIA TIOLOTNTAG,
AeTouPYIKOTNTAG KAl oxedlaopol. EAmniCouue va
amoAavoeTe KAOE OTIYUr KOTA TN XPriomn TG VEAG
0aG OLOKeLNG Braun.

MapakaAoUpe SLaBAOTE MPOCEKTIKA OAEG TIG
08nyieg Mpiv XPNOOTION)OETE TI) GUCKELN.

Mpoooxn

Mnv ayyiCete Tnv utodoxr TANP®WONG 6TAV N
oLokeu givat ouvbedepévn aTo pela Kat EBIKA
6Tav 10 HOTEP ActToupyei. Xpnoluomnoleite mavta
TOV TIPOWONTA YIa TNV QONON TV TPOP®V OTNV
uTiodoxn.

e Mnv ayyiCete TIG AeTiibeg KOTMNG.
e AuTO TO TIPOIOV MPOOPICETAL LOVO YA OLKIOKNA

XPN oM KAt X1 Y10 ETMOYYEAMATIKT) XON\OM.

AuTI) | CUOKELT) BEV TIPETIEL VA XPNOLOTIOLEITAL
amd maldid 1) ATOUA UE TIEPIOPIOUEVES (PUOIKEG,
ALoONTIKEG N TIVEUATIKEG BUVATOTNTEG, EKTOC AV
uTIapXeL avaAoyn emnomnteia and évav uedBuvo
Y10 TNV a0PAAELd TOUG. [EVIKA OUVIOTOONE VO
@UAATE TN CUOKELN JAKPLA aTd TV MPOCRacN
nadlav. Ta madid Ba mpénel va emBAETOVTAL
Qote va SlaopaliCeTal 611 dev mailouv pe ™
OULOKELT.

Oa npénel TAvVTA va ATIOCUVVEEETE TN CUOKEULN
anod 1o pedA TPV Ad TN CLUVAPUOAGYNON Kalt
TNV AMOCUVAPOAGYNOT) TNG, TPV TOV KAOAPIoUo
mg, 6Tav dev xpnoluomoleiTal KaB®G Kat oe
nepintwon BAGRNG.

PV XPNOIUOTION)CETE TN GUOKELT, Ba TIPETIEL
TIAVTA VA TNV EAEYXETE GTO OUVOAD TNG - 1Blaitepa
TO PIATPO — yla {nuIEG (payiopaTa,
eAaTTOUOTA). MNV XPNOLLOTIOLEITE TN GUOKEUT) Qv
uTIAPXEL BAGBN O€ KATIOLO TUN A TNG — Blaitepa
0oT0o PIATPO (6).

Amo@UYeTE TNV EMAPN TOU KAAwWSioL PEHUATOG
ue Ceotd PEPN TNG OLOKELNG, UNV TO TOTIOOETEITE
AV ATO AXUNPEEG AKUEG KAL UNV TO XPNOLLOTIOL-
€ITE Y10 VO LETOKIVIOETE TI OUOKELT).
MPoOTATEYTE TO TUNLA TOU MOTEP KAl KAAWSIO
PELNATOC aTO LYPAGCIA. AV TO TU A TOU LOTEP
KalL TO KAA®S10 peVATOG £XOLV BouTnxTel OoE
vepo, bev mpémel va xpnaotuomomoouv Eava.
O1nAeKTPIKEG OLOKEVEG Braun mAnpouv Ta
loxvovTa POTUTIA AoPAAELag. Ol evBeXOUEVES
ETIIOKEVEG 1 N AVTIKOTACTAON TOU KOA®Siou
pebPOTOC TIPEMEL Va BlevepyouvTal povo and
eEoualobotnuévoug Texvikoug. Ol eaPaAUEVES
£PYOOIEC ETIOKELNC ATIO UN KATAPTIOUEVA ATOUA
umopei va ouvemndyovtal goBapoug Kivbivoug yia
TO XPN)OTN TNG CUOKEUNG.

Taon Volt/loxog Watt: Avatpé€te oy mivakida
TOTIOL OTN BAON TNG CUOKELNG.

Meptypan) (BA. oeA. 4)

1 Tunua potép

2  Alokoénmng Aetroupyiag

3 Zpykmpeg

4 Kabdog moAtomnoinong

5  ZuAAéKG xupool

6 DiAtpo

7  Kamdkt

8 Ynodoxn mAnpwong

9 TMpowbnmg

10a Expor) xupoo pe iakomn pong (Lévo oto
povtéAo J700/J500)

10b Expor) xupou (Lovo ato povtéAo J300)

11 Kamndki kavatag xuuoo

12 Alaxwplomg appol

13 Kavdta xupoo

14 Onkn koAwdiov

15 Bouptoa kaBapiopol

Mpv TV PQTN XPrion TNG CLUOKELNC, Oa TIPETEL va
TIAOVETE TA APAIPOVUEVA TUUATA TOU ATIOXUHWTY)
(BA. «AmtoouvapuoAdynon» kat «<Kabaplopds»).

KAeibwpa ekkivnong / Zootnua
acpaAelag

H evepyomoinon g cuokeung gival uvatr) povo
META TNV TOMOOETNON TOL GUAAEKTT XUUOU (5) Kalt
£(OOOV TO KATIAKL aopaAioel OTABEPA E TOUG
opLykmPeg (3). Av avoiEeTe TOUG OPLYKTTPEG EVQ
TO MOTEP AEITOUPYEL, TO HOTEP OTAUATA EVTOG

3 BeuTeEPOAETITOV.

ZuvapuoAdynon

1. TormoBemoTe ™V €kpon xuuou (10a/10b) oto
OUAAEKTN xUPOU (Ewkéva a). Miéate eAappd TIg
TIAEUPEG TNG EKPOTIG XUHOU LIE TOV QVTIXELPA KAL TO
beiktn oTIg onuAvoelg.

2. TomoBe10TE TO GUAAEKTT XUMOU (5) OTO TUNHA
ToU HoTéP (1) (Ekdva b).

3. TonoBemoTe 10 PIATPO (6) OTO CUAAEKTN XUMOD
KQlL TIECTE TO TIPOG TA KATW WEXPL VA A0PAAICEL
0TO OUVEECNO TOU HOTEP.

4. Metakivnote Tov Ka6o ToATomoinong (4) otnv
oW TMAELUPA TOU HOTEP PEXPL VA OUVOEDEL.
BeBaiwbeite 6T £xel ao@aAioel 0t owaoTr) 6€on
(Ewoéva c).

5. TomoBemarte To kandki (7) (Ewkdva c).
MpooapudaTe TOug BV0 CPIYKTNPEG OTIC ECOXEG
Tou Bpiokovtal OTo KATAKL KAl TIEDTTE TOUG
0Ta0epAd TPOG TA KATW, LEXPL VA AOPAAICOLY 0N
owot B¢on (Ewova d).

6. BeBawbeite 611 n kavaTa xupou (13) €xel
TOTI0OETNOEl KATW ATO TNV €KPON) XuKOoUL (10)
(Ewéva e). XwpntikémTa: 1250 ml.

H kavdta xupol ouvodeleTal Ye Eva dloxwploT)
appou (12), o onoiog eEa0PAAIleL XuOUG OXeBOV
XWPIC kaBoAov appod.

Av Bev xpeldleote TO Slaxwplot) appol, aTAd ToV
apalpeiTe.
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Artoxl')p(oon I'Iléo"rs eAappa my TPOPN HE Tov npower]rr'] (9)
(Ewkova f). MpooBéate meplocdTEPa PPOVTA T

® XnUAVTIKO: XPOILOTIOEITE HOVO MPIUA pPOoUTA, AOXQVIKA €VO TO HOTEP AEITOUPYEL.
Sla@opeTika TO PIATPO (6) uropei va ppagel. e Hmood6tmTa Tou mapayouevou Xupol eEapTtdaTal

e [Ipwv ) XPromn TG CUOKELTG Ba TIPEMEL TAVTA VO amnod 1o €i60g TwV PPOUTWV KAl TV AQXAVIKGOV.
EeTUAlyeTE TEAEIWG TO KAAWSI0 PEVATOG OTIO TN e OL XuPOi PPOUTWV KAl AOXOVIKQV TIEPLEXOUV
Onkn kaAwbdiouv (14). OpenTIKEG BrTapiveg Kal LETAAAQ, Ta oTtoia

e DpovtioTte va TAEVETE TA PPOVTA/AAXAVIKA, OV KataoTpéPovrtal av EpOouv oe emapr| e 0EUYOVO
TIPOKEITAL VO TO OTIOXUUMOETE Hadi Ye ™ gpAovda N PwG. MNivete TO XUUO PPECKO — AUECWG LETA TNV
TOUG. amnoxVUwon.

MEyioTog XpOvog Aettoupyiag / TooOTTa OE WA
Sadkaoia: 15 Aemtd / 5 kg.
A@r)0TE TN CUOKEUN VA KPUDOEL ETIOPKAOG PETA TN

xprion. Adelaopa KAdou MOATOTIOINONG KOt
@iAtpou

Eibog Npoetowacia Eneepy- 4600 noAtonoinone (4): ‘Otav o k880G MoAToNOIN-
PppovTRV/ elerte ONG PAIVETAL OTL EXEL YEUIOEL, OTIEVEPYOTIOMOTE TN
Aaxavikeov OULOKEUN], ATIOOVVBECTE TNV OIS TO PEUUA Kal
JKANPA& ppouTa/ AgalpéaTe ) Un ©¢onll adeldote Tov KA80 TIOATOTIOINONG.
AOXavikd, OMWG  PAYQOOIUN PAOLSa DiAtpo (6): Av Eapvikd 0 xupdg Yivel TOAD TxTog,
unAa, axAdda, EmeEepyaoteite Ta av ouOOWPEVOVTAL LEYAAEG TTIOOOTNTEG TTIOATOU
KapoTa, @pouTa padi pe Toug avApeoa 0To PIATPO KaL TO KATIAKL KA/ av
mavtapla OTMOPOULG TOUG avtiAngOeite 6TL N TaXOTNTA TOU HOTEP UEIDVETAL,
AGXQVIKG e TUAETE OPIKTA Ta eton i Oa npénel va adeldoeTe Kal va kabapioete 10

@IATPO KAl TO CUAAEKTN XUMOU (BA. «ATIOGUVAPUOAD-
ynon»). Adeldote Tov KAB0 TIOATOTIONONG KAl KATOTIV
TOoTI0OE™MOTE TOV EQVA 0TI CUOKEUT).

PUAAQ, OTIWG @UAAQ padi mpv TRV
Adxavo, oravakt  enegepyaaia

N xo6pta
MaAakda A@aIpEaTE TN Un O¢on
ouTa, ay®aotl Ao0Sa
;\pé)xqvmé, OTWC PAYCIUN P Awakomm) Pong (uévo oto poviéio J700/J500)
eomnepBoeldn, ‘Otav N ekpor] xupoU (10a) eival oe yupTr| B€on,
akTwidia AEITOUPYE( e BIAKOTI PONG KOl GUYKEVTPOVEL TIG
TrapoAa Kowte Ta xovipd OTayOVEG TOU XUHOU:
KOTOAvIa ATIEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUT) KA TIEPIUEVETE PEPIKA
, . deutepodAenTa, PEXPL O XUUOG amAd va oTalel amd
(DDOUT,G e A(pCllpf)OTS el ™ ouokeun. Katomv pubuiote mv ekpon (10a) om
KoukovTOla, KOUKOUTOLO! yupTh 860 (Ebva g).
onwg
dapdoknva,
poddakiva
Mendvia Apaipéote ™ AmocuvappoAéynon
‘P)‘Ol"ﬁq kalkoTe 1. ATIEVEPYOTIOMOTE T OUOKELT] PLBUICovTag To
TO @POUTO 0 8lokoTM (2) 0N B£0m «O» KAl AMOoUVEEOVTAG TO
(Op{entel el KaA®B10 pevpaTog and v npifa (Ewdva h).
XWPOLV oy MovtéAo J700/J500: PuBpioTe v £kpor] XuHoO
untoox MANPwong (10a) oe kaTakdPLPN OEoN Yia va oTpayyiEet o
Toudrec, Aev anarteitat UTIOAEITIOUEVOG XUUOG.
ayyoupla, TMIEPATEP® 2. Apaipéate Tov powdNT (9). AvoiEte Toug
Batoéupovpa TIPOETOIACIA ?EplYKTr']ﬁ)quyla va ESK)\SISG’)OS'TS TO KATIAKL
. . , . KOV h). APaPEOTE TO KOTIAKL.
mp'aou)\eq/ KG,TGMMG Ao e ©éon | 3. MetatomioTe Ta UTIOAEIMPATA TOUL TIOATOU and TO
Hevre NG EKTOC SIXQRCUS OUAAEKTN XLUHOU TIPOG TOV KABO TIOATOTIONONG.
PaBévti, @polTta pe duuAo (umavava,  Aev ev- 4. Apap€aTe TO CUAAEKTN XUMOU (5) padi pe To @iA-
UAVYKO, TIAMAYLa, aOKAVTO Kal oUka),  Seikvuvtal TP0 (6). AtoouvbéaTe TO PIATPO aTd TO CUAAEKTN
TIOAD OKANPA Kal vadn gpolTar) Xupoo (Ewkévai).
Aaxavik& 5. Apaipéate Tov Kado moAtomnoinong (4) TpaBov-
Tag Tov (Ewodva i).
e TomoBemOTE TA MPOUTA 1] TO AOXAVIKA TNV 6. Apaipéate v ekpon xupou (10a/10b) meCovtag
umiodoxn MANpwong (8) (Eikéva e). KL TIG V0 TIAEVPEG TNG HE TOV AVTIXELPO KAL TO
e PuBOuiote 10 lakdmm (2) 0N B€0M «I» 1) «lI»: beikmn otig onuavoelg (Ewova j).
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Ka@apiopog

e [Mavta Ba MPEMEL MPAOTA VO OTIOCUVVEEETE TO
PEVUATOANTITN aTd TV TipiCa!

® ATMOCUVOPOAOYT)OTE TN CUOKELT OTIWG TIEPLYPA-

QETAL 0NV EVOTNTA «ATIOCUVOPOAGYNON>.

2nUavTiko: Mptv and 1o TAVOIHO OE TIAUVTTPLO

MATWY, KABaPIioTe TO PIATPO KAl AAAQ TUA AT

MG OUOKEUNG e T BoupToa Kat CeaTtd vepod yia

va amopokpUVETE TIPOXELPA TOV TIOATO.

e ‘'OAa Ta aaipovpeva PEPT, KABMG Kal 1 Kavata
XUHOU JE TO KATIAKL KAL TO 81axwPLOoTH) appou,
UTopoUV va TALO0UV OTO MAUVTIAPLO THATWV 1| UE
CeoTo vePO KAl ATIOPPUTIAVTIKO TIATWY (XWwPIG
OTABWTIKEG oLOieG/0EEQ). Ta MAQOTIKA HEPN
UTIOPEL VO aTIOXPWHATIOTOUV OE TIEPIMTWON
eneEepyaniag TPOPNG e LPNAT TIEPIEKTIKOTNTA
0€ XPWOTIKEG ouoieg (T1.x. kapdTa): Kabapiote Ta
ME UTIKO AGBIL TPV Ta TAUVETE OTO TIAUVTTPLO
TUATWV.

e [0 va amopUyeTe TNV MAPAUOPPWOT) TWV TUNHA-

TV TNG GUOKEUNG, UNV TA TOTIOOETEITE OTPIUWY-

Méva OTO TIALVTTPLO THATWV.

Mo Tov KaBaplopd ToL TUNHOATOG TOL POTEP (1)

Xpnotoroleite povo éva Bpeyuévo navi — dev

TIPETEL TIOTE VA TO BOUTATE O€ vEPOD.

Me empuAagn aAAayov xwpig eldotoinon.

MapakaAolue Pnv anoppInTeTe TO TPOIOV

OTO OKIAKA OTIOPPIATa OTO TEAOG TNG (WNG K
Tou. H andéppupn Tou TIPOIGVTOG UTtoPE( va —
yivel o€ €va onueio TEXVIKNG EELTINPETNONG

mg Braun, 1] og éva KEVTPO 100N NAEKTPIKOV
ATIOPPILUATWV OTN XOPA OAG.

Anokatdaotaon BAapov

MpoépAnpa MOeavn arttia
H ovokeuny 6ev O1 opIykTPEG eV Exouv
Aettoupyei aopoAioety

To kamndki/piATpo/o
OUAAEKTNG XUHOU Bev ExEL
ouvapuoAoynBei cwoTd

O xupog ekTivdooetal H diakomr) porg umopei va
amd TV EKPON VA N CUAAEEEL LOVO UL JIKPN
Blakorr) pong ival mood™TA XUMOU.
EVEPYOTIOINMUEVN Evepyonomote T lakomn
PONG LOVO OTAV O XUMOG
oTACeL and TN CLOKEUN
AMAQG LETAKIVAOTE TOUG Eava
TPOG TA TIAV® OTN YVia
aopAALoNG

Ol OPLYKTIPEG EXOLV
UETOTOMIOTEL TPOG TN
Baon

Eyyunon

Mapaxwpoupue dUo xpdvia eyyunan, oto mpoidy,
Eekvavtag and v nuepounvia ayopdg.

MEoa otnv repiodo eyyunong KAAUTITOUHE, XwPIg
XPEWOM, oToLadr|IoTe EAATTWHA TIPOEPXOHEVO
and KaKr) KATaoKeun 1} KAkrg moldtnTtog UAIKO, eite
erokeudlovtag elte avtikablotwvtag oAOKANEN
TN oUOKeur] oUudwva e TNV Kpiomn uag.

AuT| n eyyunon LoxUel oe OAEG TIG XWPEG TIOU
nwAouvral Ta npoidvrta Braun.

H eyyunon dev KaAUTTTEL: KATAOTPOPY AMd KAKN
XPNon, uaciohoyikr) Bopd 1} ehatTwpata Adyw
apélelag Tou xprotn. H eyydnon akupwvetat av
€xouv Yyivel emokeuég and un eEouciodotnuéva
dropa 1) dev €xouv xpnoluoron el yvriola
avtal\akTiké Braun.

Ma va ertuxeTe 0€pBIg éoa atnyv Tiepiodo Tng
eyyunong, napadwote 1 oTelATe TNV CUCKEUN e
v anddel&n ayopdq oe éva EEouaiodotnuévo
Katdompua Z€pBRig g Braun:
www.service.braun.com.

Kaléote oto 01-9478700 yia va minpodopnBeite
yla 1o mAnot€otepo EEouciodotnuévo Katdotnua
2€pBig TNG Braun.
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Lietuviy

Mes gaminame produktus, atitinkancius
auk3ciausius kokybes, funkcionalumo ir dizaino
standartus. Tikimeés, kad Jums patiks naudotis Siuo
nauju ,Braun* prietaisu.

Prie$ naudojant prietaisg praSome atidziai
perskaityti naudojimo instrukcijq.

Démesio!

* Niekada nekiskite ranky j pildymo vamzdj, kai
prietaisas jjungtas j elektros maitinimo Saltinj,
ypac veikiant varikliui.

* Nelieskite besisukanciy peiliuky.

e Sis prietaisas skirtas vidutiniams namuose
ruoSiamo maisto kiekiams apdirbti. Netinka
komerciniam naudojimui.

e Siuo prietaisu negali naudotis vaikai ir asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais
gebéjimais, jei jie néra priziarimi uZ jy saugumag,
atsakingo asmens. Rekomenduojame laikyti
prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Vaikai turi bati priziarimi, norint uZtikrinti, kad jie
neZaidZia su prietaisu.

¢ Visada i§junkite prietaisg iS elektros maitinimo
Saltinio pries jj surinkdami/iSardydami, valydami,
jei jo nenaudojate ar atsiradus gedimui.

® Prie§ naudodami, patikrinkite visg prietaisg, ypac
filtra, ar jis nera pazeistas (jtrukes, jplyses).
Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas laidas ar bet
kuri kita prietaiso dalis — ypac filtras (6).

¢ VVenkite laido kontakto su kar§tomis dalimis,
netraukite jo per astrius kraStus ir netempkite
prietaiso uz laido.

e Saugokite variklio dalj ir laidg nuo dregmes.
Pamerkus variklio dalj ar laidg j vandenj, prietaiso
naudoti nebegalima.

e Elektriniai ,Braun® prietaisai atitinka taikomus
saugumo standartus. Pakeisti maitinimo laidg
gali tik jgaliotas aptarnaujantis personalas.
Klaidingas, nekvalifikuotas taisymas gali smarkiai
suzeisti prietaisg naudojantj asmen;.

e Jtampa: Zr. tipo plokStele ant prietaiso dugno.

ApraSymas (7r. 4 psl.)

1 Variklio dalis

2 Jungiklis

3 Spaustukai

4 TirS¢iy indas

5 Sul€iy kolektorius

6 Filtras

7 Dangtis

8 Pildymo vamzdis

9 Stumtuvas

10a Sulciy iSleidimo anga su apsauga nuo laséjimo
(tik J700/J500 modeliuose)

10b Sul€iy iSleidimo anga (tik J300 modelyje)

11 Sul€iy gsocio dangtis

12 Puty skyriklis
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13 Sulgiy gsotis
14 Vieta laidui laikyti
15 Valymo Sepetélis

Prie§ naudodami prietaisg pirmag kartg, iSplaukite
nuimamas sul€iaspaudés dalis (Zr. ,ISardymas” ir
sValymas“).

Jjlungimo uZraktas /Apsaugos sistema

Prietaisg galima jjungti tik tada, kai sul€iy kolekto-
rius (5) yra jstatytas, o dangtis saugiai pritvirtintas
spaustukais (3). Atlaisvinus spaustukus veikiant
varikliui, variklis sustoja per 3 sekundes.

Surinkimas

e Pritvirtinkite sul€iy iSleidimo anga (10a/10b) prie
sul€iy kolektoriaus (pav. a). Nyk3&iu ir smiliumi
Svelniai paspauskite sulCiy iSleidimo angos
Sonus.

o |statykite sulCiy kolektoriy (5) j variklio dalj (1)
(pav. b).

o |statykite filtrg (6) j sulCiy kolektoriy ir paspaus-

kite, kol jis uZsifiksuos ant variklio movos (pav. b).

Pritvirtinkite tirSCiy indg (4) prie uZzpakalinés vari-

klio dalies pusés. |sitikinkite, kad jis spragteléda-

mas jsitvirtina savo vietoje (pav. c).

UZdékite dangtj (7) (pav. c). |statykite abu

spaustukus j dangcio kilpas ir tvirtai paspauskite,

kol jie sprangtelédami jsitvirtins savo vietoje

(pav. d).

e |sitikinkite, kad sulCiy gsotis (13) pastatytas po
sulgiy iSleidimo anga (10) (pav. e). Talpa: 1250 ml.

Sulgiy gsotis turi puty skyriklj (12), kuris padeda
iSlaikyti sultis beveik be puty. Jei jis Jums nereika-
lingas, tiesiog jj iSimkite.

Sul€iy spaudimas

e Svarbu: spauskite tik gerai prinokusius vaisius,
kitaip filtras (6) gali uZsikimsti.

Prie$ naudodami prietaisg, visada iSvyniokite visg
laidg i$ vietos laidui laikyti (14).

Vaisius/darZoves reikia nuplauti, jei jos bus
spaudZiamos nenuluptos.

Maksimalus veikimo laikas / vaisiy kiekis vieno
spaudimo metu: 15 minuc€iy / 5 kg.

Po to leiskite prietaisui pakankamai atvesti.

Vaisiy/darZzoviy ParuoSimas Spaudi-
tipas mas
Kieti vaisiai/ Nulupkite Padétis Il
darzoves, pvz. nevalgomas odeles;

obuoliai, kriausés, Spauskite séklinius

morkos, vaisius su Serdimis

burokeéliai

Lapinés darzoves, Tvirtai suspauskite Padeétis Il

pvz. kopustai, lapus prie$
Spinatai ar Zolelés spaudimg,



Minksti vaisiai/ Nulupkite Padetis |
darzoves, pvz. nevalgomas odeles

citrusiniai vaisiai,

kiviai

Vynuoges Nuimkite kotelius

Vaisiai su 18imkite kauliukus

kauliukais, pvz.
slyvos, persikai

Melionai Nulupkite ir
supjaustykite tokio
dydZio dalimis,
kurios tilpty j
pildymo vamzdj

Tpomidorai, Jokio paruoSimo
agurkai, avietés  nereikia

Uogos Galima naudoti tik Padetis |
maisytose sultyse

Rabarbarai, vaisiai turintys krakmolo Negalima
(bananai, mangai, papajos, avokadai ir  spausti
figos), labai kieti ir pluoStiniai vaisiai ar

darZovés

e Sudékite vaisius ar darZoves j pildymo vamzdj (8)
(pav. e).

e Pasukite jungiklj (2) | padeétj «I» arba «lI»:

e Svelniai paspauskite stumtuvu (9) (pav. f). |déekite

daugiau vaisiy ar darZoviy kol variklis jjungtas.

ISspausty sulCiy kiekis priklauso nuo vaisiy ar

darZoviy tipo.

Vaisiy ir darZoviy sultyse gausu vertingy vitaminy

ir mineraly, kurie greitai netenka savo geryjy

savybiy susidire su deguonimi ar Sviesa. Gerkite

SvieZias, kg tik iSspaustas sultis.

TirS§€iy indo ir filtro iStustinimas
Tir8Ciy indas (4): Kai tik tirS¢iy indas atrodo pilnas,
iSjunkite prietaisg, iStraukite laidg i$ elektros lizdo ir
iStustinkite tirS¢iy indg.

Filtras (6): Jei sultys staiga tampa daug tirStesnes,
jei didesnis tirSciy kiekis jstringa tarp filtro ir dangcio
ir/arba jei variklio greitis sumazéja, filtrg ir sulCiy
kolektoriy reikia iStustinti ir iSvalyti (Zr. ,ISardymas®).
IStustinkite tirSCiy inda, ir veél surinkite prietaisa.

Apsauga nuo laséjimo
(tik J700/J500 modeliuose)

Kai sul€iy iSleidimo anga (10a) yra pakeltoje pade-
tyje, ji funkcionuoja kaip apsauga nuo laséjimo ir
surenka laSancias sultis:

ISjunkite prietaisa, palaukite kelias sekundes, kol
sultys pradeda tiktai laséti i$ prietaiso. Tuomet
paspauskite suliy iSleidimo angg (10a) j pakelta,
padétj (pav. g).

1.

ISardymas

ISjunkite prietaisg pasukdami jungiklj (2) j padetj
«O» ir iStraukite laidg i$ elektros lizdo (pav. h).
J700/J500 modeliai: sul€iy iSleidimo angg (10a)
laikykite staCioje padétyje, kad iStekéty likusios
sultys.

2. I8imkite stumtuvag (9). Atlaisvinkite spaustukus ir

nuimkite dangtj (pav. h).

3. Sukreskite likusius tirS¢ius i$ sulCiy kolektoriaus j

tirSCiy inda.

4. ISimkite sul€iy kolektoriy (5) kartu su filtru (6).

I8imkite filtrg i$ sulCiy kolektoriaus (pav. i).

5. IStraukite tir8Ciy indg (4) (pav. i).
6. ISimkite suliy iSleidimo angg (10a/10b) nyksciu

ir smiliumi paspausdami suliy ileidimo angos
Sonus (pav. j).

Valymas

¢ Pirmiausia visuomet iStraukite kiStuka i§ elektros

lizdo!

I18ardykite prietaisa, kaip nurodyta skiltyje
LI8ardymas®.

Svarbu: prie$ iSplaudami nuimamas dalis, iSvaly-
kite filtrg ir kitas dalis Sepetéliu ir Siltu vandeniu,
kad kruop&ciai paSalintuméte tirs€ius.

Visas nuimamas dalis, taip pat sulCiy gsotj su
danggciu ir puty skyrikliu galima plauti indaplovéje
arba Siltame vandenyje, naudojant jprastus indy
ploviklius (be abrazyviniy/rigstingy medziagy).
Plastikinés prietaiso dalys gali nusidazyti spau-
dziant produktus, turin€ius didelj pigmenty kiekj
(pvz., morkas): patepkite Sias dalis augaliniu
aliejumi prie$ plaudami naudojant indy ploviklj.
Norint iSvengti deformavimosi, prietaiso daliy
negalima suspausti indaplovéje.

Variklio dalj (1) valykite tik drégna Sluoste —
niekuomet nepamerkite jos j vanden;.

Turinys gali bati keiCiamas atskirai nejspéjus.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekas
reikia rinkti atskirai ir neSalinti su kitomis

komunalinémis atliekomis. Jas galite priduoti

l

,Braun® aptarnavimo centrg arba specialy

surinkimo punktg.

Problemy sprendimas

Problema Galima prieZastis

Prietaisas neveikia Spaustukai néra saugiai
ispausti
Dangtis/filtras/sulCiy
kolektorius néra tinkamai

sumontuoti
Sultys laSa iS sul€iy  Apsauga nuo lasejimo gali
iSleidimo angos surinkti tik nedidelj sul&iy
jlungus apsaugg nuo kiekj. Apsaugg nuo laséjimo
laséjimo junkite tik tada, kai sultys

lasa i$ prietaiso
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Garantija

Siam prietaisui suteikiama 2 mety garantija,
skaiCiuojant nuo jo jsigijimo datos. Garantiniu
laikotarpiu mes nemokamai paSalinsime bet kokius
prietaiso defektus, atsiradusius dél gamybos ir
medZiagy broko. Priklausomai nuo gedimo mes
nusprendZiame, ar prietaisas turi bati taisomas
arba keiCiamos jo dalys, ar visas prietaisas turi bati
pakeistas nauju. Garantija galioja kiekvienoje Salyje,
kur 8is prietaisas tiekiamas ,Braun® ar jo paskirto
platintojo.

Garantija negalioja Siais atvejais: gedimai, atsirade
dél netinkamo prietaiso naudojimo, jprastinis
nusidevejimas, taip pat defektai, neturintys jtakos
prietaiso funkcionalumui. Garantija nustoja galioti,
jei prietaiso remontas vykdytas tai daryti nejgalioty
asmeny ir jei naudotos neoriginalios ,Braun® dalys.

Norédami gauti garantinj aptarnavima, atveskite
visg prietaisg arba atsiyskite jj su pirkimo kvitu j
LBraun® jgaliotajj klienty aptarnavimo centra.
Garantija galioja tik tuo atveju, jei pirkimo data
patvirtinta pardavéjo spaudu ir paraSu garantinéje
ir registracijos kortelése.

Si garantija niekaip nepaveikia Jaisy jstatymy
nustatyty teisiy.

Importuotojas: Procter & Gamble
International Operations SA
LT100001716312

Gamintojas ,Braun GmbH*, Frankfurter Str. 145,
Kronberg, Vokietija.

Garantinis aptarnavimas:
UAB ,Baltic Continent*
P. LukSio g. 23

LT-09132 Vilnius

Tel. (8 5) 274 1788
www.service.braun.com

Pagaminta Kinijoje.
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Latviski

Mausu produkti tiek raZoti atbilstoSi visaugstakajiem
kvalitates, funkcionalitates un dizaina standartiem.
Més ceram, ka Jums patiks lietot jauno Braun ierici.

Ludzu rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju

pirms ierices lietoSanas!

Bridinajums

¢ Nelieciet rokas produktu iepildisanas atvere,
kameér ierice darbojas. Produktu iepildiSanai
vienmer izmantojiet stampinu.

¢ Neaiztieciet griez€jasmenus.

o Siierice ir domata tikai lietosanai majas apsta-
klos, ta nav paredzéta rapnieciskai izmantoSanai!

o Siierice nav paredzéta lietosanai bérniem

vai personam ar gariga vai fiziska rakstura

traucéjumiem, iznemot gadijumus, kad tos

uzrauga personas, kas atbild par vinu droSibu.

Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta!

Pirms ierices salik§anas un izjauk§anas, tiriSanas

vai bojajuma gadijuma vienmer atvienojiet to no

elektrotikla.

Pirms katras ierices lietoSanas reizes parbaudiet

vai ta nav bojata, 1pasi filtrs. Nelietojiet ierici, ja

stravas vads vai jebkura cita ierices dala 1paSi

filtrs (6) ir bojatas.

Nenovietojiet stravas vadu tuvu karstiem

priekSmetiem, nevirziet to pari asam malam un

nenesiet ierici turot aiz stravas vada.

Nenovietojiet motora dalu un stravas vadu mitru-

ma. Motora dala un stravas vads vairs nevar tikt

lietoti, ja tie atraduSies tdenr.

Braun elektriskas ierices atbilst visiem droSibas

standartiem. Remontu vai vada nomainu drikst

veikt tikai pilnvarota servisa centra personals.

Nepareiza, nekvalitativa remonta veik§ana varra-

dit apdraud€jumu lietotajam.

e Spriegumu un jaudu skatit uz ierices —
apak3puse.

Apraksts

1 Motoradala

2 leslégSanas / IzslegSanas slédzis

3 Pogas atvérSanai

4 Biezumu konteiners

5 Sulas uztvéergjs

6 Filtrs

7 Vaks

8 lepildisanas atvere

9 Stampina

10a Sulas spiedes snipis ar pretpileSanas ierici (tikai
modelim J700/J500)

10b Sulas spiedes snipis (tikai modelim J300)

11 Sulas konteinera vaks

12 Putu atdalitajs

138 Sulas konteiners

14 Vada glabasanas nodaljums

15 Birstite tiriSanai



Pirms pirmas lietoSanas, lidzu nomazgajiet sulu
spiedes detalas. (skat. “IzjaukSana” un “Tirisana”).

NoblokéSana pret ierices ieslégSanu/
DrosSibas sistema

lerici var ieslegt tikai tad, ja sulas uztverejs (5) ir
droSi pievienots ar pogam atvérsanai (3). Ja pogas
ir atvienotas kamér motors darbojas, motors
apstasies 3 sekunzu laika.

SalikSsana

1. Novietojiet sulas spiedes snipjus (10a/10b) uz
sulas uztvereja (attéls a). Viegli saspiediet kopa
sulas spiedes snipjus atzimes vietas.

2. Uzlieciet sulas uztvereju (5) uz motora dalas (1)
(attels b).

3. Uzlieciet filtru (6) uz sulas uztvéréja un nospiediet
uz leju dz tas nofiks€jas (attels b)

4. Novietojiet biezumu konteineru (4) uz motora
dalas, kamer tie savienojas. Parliecinieties, ka tas
ir ievietots pareizi (attéls c).

5. Uzlieciet vaku (7) (attéls c). Uzspiediet ta, lai Jus
dzirdétu, ka atskan klikSkis un vaks nofikséjas uz
korpusa (attéls d).

6. Novietojiet sulas konteineru (13) zem sulu
spiedes snipja (10) (attéls e). Tilpums 1250 ml.

Sulas uztvéréjam ir putu atdalitajs (12), lai palidzétu
saglabat tiru sulu bez putam. Ja tas nav nepiecie-
Sams, nonemiet putu atdalitaju.

Sulas spieSana

e Svarigi: lietojiet tikai kartigi nogatavojusos
auglus, citadi filtrs (6) var aizséeret.

e Pirms ierices lietoSanas vienmeér pilniba attiniet
stravas vadu no vada glabaSanas nodalijuma (14).

* Jaaugli/darzeni tiks apstradati nemizota veida,
tie pirms apstrades janomazga.

e Maksimalais darbibas laiks / apjoms: 15 minttes/
5 kg. Laujiet iericei pietiekami atdzist pec darbi-
bas beigam.

Auglu/darzenu  Sagatavosana lerices
veids darbiba
Cieti augli/ Nonemt neédamu Pozicija Il
darzeni, mizu

pieméram aboli, Sagatavot auglus,

bumbieri, kuri satur seklas ar

burkani, bietes serdem

Lapu darzeni, Saritinat cieSilapas  Pozicija ll

pieméram
kaposti, spinati
vai augi

pirms apstrades

Miksti augli/ Nonemt neédamo Pozicija |
darzeni, mizu
pieméram
citrusaugli, kivi
Vinogas Nogriezt lielakos
katinus
Augliar Iznemt kaulinus
kauliniem,
pieméram
plumes, persiki
Melones Nomizot un sagriezt
gabalos, lai varétu
ievietot iepildiSanas
atvere
Tomati, gurki, Nav nepiecieSama
avenes sagatavoSana
Ogas Piemérotas tikai Pozicija |

sajauktas sulas

Rabarberi, augli, kas satur cieti (banani, Nav
mango, papaijas, avokado un viges), loti pieméroti
cieti un Skiedraini augli vai darzeni

* levietojiet auglus un darzenus iepildiSanas atverée
(8) (attéls e).

e Pagrieziet slédzi (2) pozicija «I» vai «ll».

¢ Nedaudz piespiediet ar stampinu (9) (attéls f).

Pievienojiet vairak auglus vai darzenus, kamer

motors darbojas.

Sulas apjoms, ko varat izspiest no augliem un

darzeniem ir atkarigs no to konsistences.

Auglu un darzenu sulas satur vértigus vitaminus

un mineralvielas, kas atri bojajas, nonakot

kontakta ar skabekli vai gaismu. Dzeriet sulu

svaigu — tieSi pec tam, kad ta ir izspiesta.

Biezumu konteinera un filtra tiriSana

Biezumu konteineris (4): kad biezumu konteineris ir
pilns, izslédziet ierici, atvienojiet to no elektrotikla
un iztiriet biezumu konteineri.

Filtrs (6): Ja sula pek3ni klust daudz biezaka, ja
lielakas auglu dalinas iesprust starp filtru un vaku
vai ja Jus dzirdat, ka motors sacis stradat Ienak,

tas nozimé, ka jaiztira filtrs no biezumiem (skat.
“Izjauk8ana”). Iznemiet biezumus un salieciet sulu
spiedi atpakal.

PretpileSanas ierice
(tikai modelim J700/J500)

Kad sulas spiedes snipis (10a) ir nospiesta pozicija,
tas darbojas ka pretpiléSanas ierice un savac piloso
sulu.

Izslédziet ierici, nogaidiet dazas sekundes, kamér
sula vairs netek no ierices. Tad piespiediet sulas
spiedes snipi (10a) (attéls g).
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IzjaukSana

1.

A W

o ol

Pagrieziet sledzi (2) stavokli Izslegts = «O» un
atvienojiet ierici no elektrotikla (attéls h).
Modelim J700/J500: novietojiet sulas spiedes
snipi (10a) apgriezta pozicija, lai lautu iztecet
atlikuSajai sulai.

. Iznemiet stampinu (9). Nospiediet fiksacijas

slédZus sulu spiedes abas pusés (attéls h).
Nonemiet vaku.

. Iztiriet auglu miksto masu no sulas uztvéreja

biezumu konteinert.

. Nonemiet sulas uztveréju (5) kopa ar filtru (6).

Iznemiet filtru no sulas uztvéréja (attéls i).

. Velkot, nonemiet biezumu konteineru (4) (attéls i)
. Nonemiet sulas spiedes snipi (10a/10b),

piespiezot abas pusés pie atzimétajam zimém
(attels j).

Tirisana

Pirms tiriSanas vienmeér atslédziet ierici no
elektrotikla!

e |zjauciet ierici ka noradits sadala ,IzjaukSana“

Svarigi: pirms mazgasanas, izfiriet filtru un citas
ierices dalas ar birstiti un siltu Gdeni, lai nonemtu
lielakas auglu dalinas.

Visas parejas plastmasas dalas drikst mazgat
trauku mazgajamaja masina vai silta tdenr,
izmantojot parastos Skidros mazgaSanas lidze-
klus. Parstradajot produktus ar augstu pigmenta
saturu (piem., burkanus), plastmasas dalas var
iekrasoties. Sados gadijumos pirms mazgasanas
trauku mazgajama masina, notiriet plastmasas
dalas ar augu ellu.

lerices dalas nedrikst likt trauku mazgajama
masina cieSi vienu pie otras, lai nedeformeéetu.
Motora dalu (1) var noslauctt tikai ar mitru lupa-
tinu. Nekad to neiegremdegjiet udent.

Seit min&ta informacija var tikt mainita, ieprieks
nebridinot.

Apkartéjas vides aizsardziba

Lai aizsargatu apkartéjo vidi - ja ierice ir
nolietojusies un Jus to vairs nelietosiet,

IGdzu, neizmetiet to sadzives atkritumos.

Par iesp€jam bez maksas nodot lietotas
elektropreces, ltdzu, intereséjieties veikala, kura
JUs nopirkat produktu.
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lerices bojajumu izlaboSana

Problema lespejamais iemesls
lerice nestrada Pogas atverSanai nav droSi
noslégtas

Vaks/filtrs/sulas uztverejs
nav precizi salikti

Sula Slakstas arapa  PretpiléSanas ierice var

sulu spiedes snipi uzglabat tikai nelielu
kamer pretpiléSanas daudzumu sulas. lesleédziet
ierice ir aktivizéta pretpiléSanas ierici tikai tad,

kad sula pil ara no ierices

Servisa nodrosinasana

Sim produktam més nodro8inam 2 gadu bezmaksas
servisu no produkta iegades dienas. Servisa
nodroSinasanas laika, veicot remontu vai nomainot
bojatas produkta detalas, més bez maksas
noversisim visus defektus, kas radusSies razoSanas
procesa. Ja produktu nav iespéjams salabot, to

var apmainit pret jaunu vai analogisku produktu.

ST servisa nodro§ina8ana ir speka jebkura valsti,
kura 8o produktu piedava Braun vai ta pilnvaroti
izplatitaji.

Servisa nodro8inaSana neattiecas uz

1) bojajumiem, kas raduSies nepareizas lietoSanas
rezultata; 2) normalu ierices nolietojumu;

3) defektiem, kuri bitiski neietekmé ierices darbibu
vai tas vertibu.

Servisa nodroS$inasana nav spéka, ja remontu ir
veikusi persona, kura nav pilnvarota to darit, ka art
ja remonta laika nav izmantotas originalas Braun
detalas. Lai veiktu bezmaksas ierices remontu
servisa nodroSinasanas laika, griezieties Braun
pilnvarota servisa centra, lidzi nemot ierici un
pirkuma ¢eku. Patérétajam ir noteiktas tiesibas
saskana ar normativajiem aktiem un Sie noteikumi
neietekmé patérétaja ar likumu noteiktas tiesibas.

RaZotajs — Braun GmbH, Frankfurter StraBe 145,
Kronberg, Vacija.

Braun servisa centrus skatieties www.service.
braun.com vai zvaniet pa talruni 67425232 vai
26304860. Vairak informacijas par Braun
produktiem — www.braun.com



Eesti

Meie tooted vastavad kdige korgematele
kvaliteedi-, funktsionaalsus- ja disaininduetele.
Loodame, et uuest Brauni seadmest on teile palju
kasu.

Enne toote kasutuselevottu tutvuge hoolikalt
kasutusjuhendiga.

NB!

e Arge pange kétt etteandetorusse, kui seade on
vooluvorgus, eriti kui seadme mootor to6tab.
Kasutage toiduaine likkamiseks alati likkurit.

¢ Arge puudutage Idiketerasid.

e Seade on moeldud tavalises majapidamises
vajalike toiduainekoguste to66tlemiseks. Seade ei
sobi toostuslikuks kasutamiseks.

e Seade ei ole moeldud kasutamiseks lastele ega
fliusilise voi vaimse puudega inimestele, kui
puudub nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve. Hoidke seadet lastele kattesaamatus
kohas. Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

e Eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast alati
enne seadme kokkupanemist, lahtivotmist,
puhastamist voi kui seadet ei kasutata voi see on
rikkis.

e Enne kasutamist kontrollige alati kogu seadet,
eriti sdela kahjustuste suhtes (mdrad, defektid).
Arge kasutage seadet, kui juhe vdi mis tahes
seadmeosa - eriti sdel (6) — on kahjustatud.

e Valtige toitejuhtme kokkupuudet kuumade
pindadega, arge tdommake juhet Ule teravate
servade ega kandke seadet juhtmest kinni
hoides.

e Kaitske mootoriosa ja toitejuhet niiskuse eest.
Mootoriosa ja toitejuhet ei tohi enam kasutada,
kui neid on vette kastetud.

e Brauni elektriseadmed vastavad kehtivatele ohu-
tusnduetele. Elektriseadmeid tohib parandada
ainult tootja volitatud hooldustdokoda.

Valesti tehtud parandus voib seadme kasutajat
ohustada! Seadme toitejuhet tohib vahetada
ainult tootja volitatud hooldustéokoda.

e \/6imsus/pinge: vt seadme pohjal olevalt andme-
plaadilt.

Seadme osad (vtp 4)

1 Mootoriosa

2 Toitellliti

3 Klambrid

4 Jaatmendu

5 Mahlardngas

6 Soel

7 Kaas

8 Etteandetoru

9  Likkur

10a Mahlarenn stopperiga (ainult mudelil J700 ja
J500)

10b Mahlarenn (ainult mudelil J300)

11 Mahlandu kaas
12 Vahueraldi

13 Mahlandu

14 Juhtmekamber
15 Puhastushari

Enne esimest kasutamist peske eemaldatavad
seadmeosad puhtaks (vt «Osadeks votmine» ja
«Puhastamine»).

Stardilukk / Ohutussiisteem

Seadet on vdimalik sisse lilitada vaid siis, kui
mabhlardngas (5) on sisse pandud ja kaas kindlalt
lukustatud klambritega (3). Kui klambrid pdasevad
lahti mootori t66tamise ajal, siis seiskub mootor

3 sekundi jooksul.

Kokkupanek

1. Pange mahlarenn (10a/10b)) mahlarénga kiilge
(joonis a). Poidla ja nimetissdrmega vajutage
ornalt kokku mahlarenni kiljed margistatud
kohtadelt.

2. Asetage mahlardngas (5) mootoriosale (1)
(joonis b).

3. Pange so6el (6) mahlardnga sisse ja vajutage
seda alla, kuni see lukustub mootori ihendusele-
mendi kilge (joonis b).

4. Libistage jaatmendu (4) mootoriosa tagaossa,
kuni see fikseerub. Veenduge, et see kindlalt
paigale fikseeruks (joonis c).

5. Pange kaas (7) peale (joonis c). Kinnitage mole-
mad klambrid kaane kdrvade kiilge ja vajutage
tugevalt alla, kuni need kuuldavalt fikseeruvad
(joonis d).

6. Veenduge, et mahlandu (13) on mahlarenni (10)
all (joonis e). Maht: 1250 ml.

Mahlaréngaga on kaasas vahueraldi (12), et aidata
teil hoida mahla peaaegu vahuvabana.

Mahla pressimine

e NB! Kasutage ainult klipset puuvilja, vastasel
juhul voib sdel (6) ummistuda.

e Enne kasutamist keerake toitejuhe taielikult
juhtmehoidikust (14) lahti.

® Puu-/koddgiviljad tuleb puhtaks pesta, kui neid
toodeldakse ilma kooreta.

e Maksimaalne t66aeg / kogus korraga: 15 minutit/
5kg.

* | aske seadmel parast piisavalt jahtuda.

Puu- ja Ettevalmistamine Tootle-
kodgiviljad mine
Kovad puu-/ Eemalda Asend Il
juurviljad (6unad, s66damatud
pirnid, porgandid, koored.
peedid) Tootle seemnetega

vilju koos

sudamega.
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Lehtedega
koogiviljad lehed tihedalt
(kapsas, spinat voi kokku.
maitsetaimed)

Pehmed puu-/ Eemalda Asend |

koogiviljad s66damatud

(tsitrusviljad, kiivid) koored.

Viinamarjad Eemalda pohivars.

Luuviljad (ploomid, Eemalda kivid.

virsikud)

Melonid Koori ja I6ika
etteandetorusse
sobivaks suuruseks.

Tomatid, kurgid, Pole vaja eelnevalt

vaarikad eraldi ette
valmistada

Marjad Sobivad vaid Asend |
segumahlade sisse

Rabarer, tarklist sisaldavad viljad Ei sobi

(banaanid, mangod, papaiad, avokaadod

javiigimarjad), vaga kovad ja kiulised

puu- ja kddgiviljad

e Pange puu- voi kdogivili etteandetorusse (8)
(joonis e).

e Keerake liliti (2) asendisse «I» voi «lI»:

e Suruge t6ddeldavaid aineid kergelt likkuriga (9)

(joonis f). Vilju voite mootori todtamise ajal juurde

lisada.

e Saadava mahla kogus oleneb t66deldavatest
puu- ja kdogiviljadest.

e Puu- ja kdogiviljamahlas on hulgaliselt vaartus-

likke vitamiine ja mineraale, mis lagunevad kiiresti
Ohu ja valguse toimel. Jooge varsket mahla kohe

pérast pressimist.

Jaatmendu ja soela tiilhjendamine

Jaatmenou (4): kohe kui jaatmendu naib tais olevat
lUlitage seade vdlja, votke juhe vooluvorgust valja ja

tiihjendage jaatmenou.
Soel (6): kui mahl akki tunduvalt pakseneb, kui

suurem kogus viljaliha kinnitub filtri ja kaane vahele

ja/voi kui kuulete, et mootori poorlemiskiirus lan-
geb, siis on vaja s6ela ja mahlardngast tiihjendada
ning puhastada (vt «Osadeks votmine»).
Tuhjendage ndu pressimisjaatmetest ja pange
seade uuesti kokku.

Mahlarenn stopperiga
(ainult mudelil J700/J500)

Kui mahlarenn (10a) on kaldus, siis toimib see
tilkumisvastase stopperina ning kogub tilkuvat
mahla.

Lilitage seade valja, oodake moni sekund, kuni
mahl seadmest vdlja tilgub. Seejarel likake renn
(10a) kaldu (joonis g).
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Enne tootlemist rulli Asend Il

Osadeks votmine

1. Lulitage seade vélja, keerates liliti (2) asendisse
«0O» ning vOtke seade vooluvorgust vélja (joonis
h). Mudel J700/J500: liikake mahlarenn (10a)
sirgeks, et jarelejaanud mahl vélja ndrguks.

2. Eemaldage lukkur (9). Vabastage klambrid, et
kaas lukust lahti tuleks (joonis h). Eemaldage
kaas.

3. Libistage viljaliha jadgid mahlardngast jaatme-
nousse.

4. Eemaldage mahlardngas (5) koos soelaga (6).
Votke sdel mahlardngast vélja (joonis i).

5. Eemaldage jadtmendu (4) tdommates (joonis i).

6. Eemaldage mahlarenn (10a/10b), vajutades
molemale kljele pdidla ja nimetissérmega
margistatud kohtadele (joonis j).

Puhastamine

e Alati eemaldage koigepealt pistik pistikupesast!

e V/dtke seade osadeks lahti nagu on kirjeldatud
peatikis «<Osadeks votmine».

e NB! Enne masinpesu puhastage soel ja teised

osad eelnevalt harja ja sooja veega suuremast

osas viljalihast.

Koiki lahtivoetavad osi ja mahlandu koos kaane ja

vahueraldiga voite pesta ndudepesumasinas voi

kasitsi sooja vee ja tavalise ndudepesuvahendiga

(mis ei sisalda abrasiivseid/happelisi aineid).

Pigmendirikkad mahlad (nt porgandimahl) voivad

plastosi varvida. Plekid eemaldage enne pesu

taimedliga.

Deformatsioonide valtimiseks ei tohi seadmeosi

ndudepesumasinasse asetada pustiasendis.

Puhastage mootoriosa(1) ainult niiske lapiga.

Arge kunagi kastke mootoriosa vette.

Toodud andmed vdivad muutuda ilma
etteteatamiseta.

Antud toodet ei tohi visata segaolmejadtmete

hulka. Kdik kasutuselt kdrvaldatud elektri- ja E
elektroonikaseadmed ning patareid ja akud

tuleb koguda lahus ja viia selleks ettenahtud
lahimasse tasuta vastuvotu punkti. Kasutuselt
kdrvaldatud elektri- ja elektroonikaseadmete ning
patareide ja akude lahuskogumine ning materjalide
ringlussevott aitavad vihendada keskkonnale ja
tervisele kohalduvaid riske. Lisainformatsiooni
kasutuselt kdrvaldatud seadmete lahuskogumise
kohta saad kohalikust omavalitsusest,
jaatmekaitlusettevotetelt voi seadmeid mutvatelt
kauplustelt.

Voimalikud probleemid

Probleem
Seade ei toota.

Voimalik pohjus
Klambrid ei ole korralikult
kinni.
Kaas/sbel/mahlaréngas ei
ole digesti kokku pandud.



Mahl pritsib rennist
valja, kui
tilkumisvastane
stopper on peal.

Stopper suudab kinni hoida
vaid vaikest mahlakogust.
Pange stopper peale vaid
siis, kui mahl seadmest valja
tilgub.

Garantii

Seadmel on kaheaastane garantii, mis hakkab
kehtima seadme muugipaevast (milgitempel
talongil). Garantiiaja jooksul korvaldatakse tasuta
kdik seadmel iimnenud vead, mis on tingitud
ebakvaliteetsest materjalist voi valmistamisest ja
koostamisest, vahetatakse valja vigased detailid voi
kogu seade, kui praak on tekkinud tootja sl tottu.
Garantiiparandust ei tehta juhul, kui rikke on
pohjustanud seadme vale kasutamine (juhendi
jargimata jatmine), ebadige voolupinge voi kui
seade on purunenud. Samuti ei kehti garantii
seadme normaalse kulumise ning vigade korral,
mis ei halvenda seadme vaartust ega kasutust.
Garantii ei kehti, kui seadet ei ole parandatud
Brauni ametlikus hooldus- ja parandustéokojas
ega Brauni varuosadega.

Garantiiparanduse alla ei kdi seadme puhastamine.
Garantii ei kehti pardlite ja kosmeetiliste pardlite
vOrgukasseti ja |0iketera kohta ning elektriliste
hambaharjade harjapeade kohta.

Garantii joustub ainult siis, kui ostukuupaev
garantii- ja registreerimistalongil on kinnitatud
kaupluse templi ja midja allkirjaga.

Garantii ei anna seadme kasutajale ja teistele
isikutele digust nduda vadrast kasutamisest
johtuvate materiaalsete ja isiklike kahjude
korvamist.

Garantii kehtib riikides, kus kdesolevat seadet
miulakse kas Brauni tltarfirma voi selle ametliku
esindaja kaudu ja kus ei ole kehtestatud
impordipiiranguid ega muid seadusi, mis takistavad
seadmele lubatud garantiiteenindust.
Garantiiparandusse viidav seade peab olema
komplektne. Klient toimetab seadme
parandustddkotta omal kulul.

Seadme garantiiaeg pikeneb garantiiparanduses
oldud aja vorra. Seadme Uksikute imbervahetatud
osade voi kogu Umbervahetatud seadme garantii
16peb kogu seadme garantiiaja Idppemisega

(2 aastat).

Simson OU, Raua 55, 10152 Tallinn.
Tel: 627 8730. Faks: 627 8739.

Simson OU, Aleksandri 6, 51004 Tartu.
Tel: 7 343 494.

Simson OU, Laine 4, 80016 Parnu. Tel: 4 427 231.

www.service.braun.com

Buvnrapcku

HawwuTe npoaykTn ca cb3ganeHu, Taka 4ye na
OTroBapsiT Ha Ha-BMCOKNTE CTaHOAPTU Ha Kavec-
TBO, PYHKLMOHANHOCT 1 An3ariH. Hagsasame ce, ye
e n3non3eare C ya0BOJICTBME HOBUS CU ypeL,
npounsseneH ot Braun.

MNpeau pa nsnonseare T03u ypea, Mons,
rnpoyeteTe BHAMAaTESIHO MHCTPYKUMSTA 3a
ynotpeb6a.

BHumMmaHue
e Hykora He NocTaBsalTe pbLETE CU B ynes 3a
MbJ/IHEHE, KOraTo YPEabT € BKJIOYEH U MO-
cneuuvanHo, korato MoTopbT paboTn. Korato ce
HaNIOXM 4@ HAaTUCHETE NPOAYKTUTE B yies U3nos-
3BaiTe 6yTanoTo.
He nunante pexelwuTe octpmeTa.
Toswn ypen e npegHa3HavyeH 3a 06paboTka Ha
XpaHa B HOPMasHN JOMAKUHCKM KOJIMYECTBA U He
€ noaxopnsiL 3a N3rnon3eBaHe 3a NPOV3BOACTBEHN
HY>X AN,
YpeasT He e npeaHasHayveH 3a non3eaHe oT geua
WM XOpa C OrpaHnyeHn Gusnyeckn, CEH30PHU
NI MEHTaJTHN CNOCOBHOCTWN, OCBEH ako He ca
noa, HabNoAEHNETO Ha MLLE, OTFTOBOPHO 32 THAX-
HaTa 6e3onacHOCT. [1o NpuHUMN NpenopbyYBame
[eLara fa ce nas«art ganedy oT ypega v na ce
Habnoaaeart, 3a Aa He CU UrpasiT C Hero.
BuHaru naknousanite ypeaa npeam crnobssaHe/
pas3rnobsiBaHe, Npeay NoYncTBaHe, Korato He ro
13M0JI3BaTE U NPY Bb3HUKHANA NOBPeaa.
lMpenu nanon3eaHe BUHArn NpoBepsiBanTe BHU-
MaTesnHo ypeaa, 06bpHeTe cneuyanHo BHUMA-
HMe Ha punTbpa (3a NyKHaTUHU 1 noBpeaun). He
13MON3BanNTe ypeaa, B Cyyal 4e 3axpaHBaLUnAaT
Kaben nnm KoATo 1 Aa e YacT OT ypeaa ca nospe-
LeHN — 0COBeHO ako GuATLPLT (6) — € NOBPEAEH.
e He nonupaiite 3axpaHBalLmaT kaben oo ropeLum
NMOBBLPXHOCTU, HE FO AbpranTe NpPe3 oCTpu
pbOOBe 1 He HoceTe ypena 3a kabena.
¢ [NazeTe MOTOPHUS 610K 1 3axpaHBaLLms kaben
OT MOKpeHe. MoTopHMs 610K 1 3axpaHBaLLms
kaben He 6uBa Aa ce N3Non3Bar NoBeYe, ako ca
61N NOToNeHM BbB BOAA.
e EnekTpunyeckute ypeam Ha Braun otroBapsaT Ha
pencreawmTe ctaHpapTy 3a 6e3onacHocCT.
PemoHTa 1 nogmMaHaTa Ha 3axpaHBaLums kaben
TpsibBa Aa ce U3BbPLLUW OT CIYXUTENN Ha
0TOPU3MpPaH cepBun3. HenpaBUAHUAT N PEMOHT
OT HekBanMduumMpaHu nmua Moxe fa Aosene Ao
CEepUO3€eH pUCK 3a NOTpeduTens.
HanpexeHne/MoLLHOCT: BUXTe Tabenara ¢ Hane-
YyaTaH TEKCT Ha AbHOTO Ha ypeaa.

OnucaHue (sux ctp. 4)

MoTopeH 6510k

ByTOH 3a BKJIlOYBaHE/M3KITIO4BaHE
Knuncose

Cbp 3a cbOuMpaHe Ha oTnaabuUm

AN =
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KonekTop 3a cok

duntbp

Kanak

Ynen 3a nbnHeHe

ByTtano

10a OTBOp 32 M3TNHaHe Ha coka ¢ PYHKLMS NPOTUB
kanaHe (camo 3a mogenu J700/J500)

10b OTBOpP 3a M3TUYaHe Ha coka (camMo 3a Moaenun
J300)

11 Kanak Ha kaHaTta 3a COK

12 Cenapatop 3a nsiHa

13 KaHa 3a cok

14 OtpeneHve 3a kabena

15 Yertka 3a noyncreaHe

© oo~ O

Mpeauv na nanonseare ypena 3a nbpeu NbT
n3mMuiiTe pasrnobsieMmTe 4acT Ha COKOU3CTUCK-
Baukara (BuxTe «Pa3rnobssaHe» u «[louncreaHe»).

3aknio4Balla/3aumTHa cuctemMma

YpeasT Moxe Aa ce BKIoYM camMo cef, KaTo KoJiek-
TOPBT 32 COK (5) e NocTaBeH 1 KanakbT € 34paBo
3akJstoyeH ¢ knuncoseTe (3). Korato knuncoseTe ce
0CcBO6OAAT J,OKATO MOTOPBT PaboTN, MOTOPBLT
cnupa cnep, 3 cekyHau.

Crno6siBaHe

1. 3akpeneTe nsxoaawwmsa oTeop 3a cok (10a/10b)
KbM KONekTopa 3a coka (dwur. a). JIeko HaTucHeTe
[BETe CTPaHU Ha U3Xo4sLLMa OTBOP C nasneL, n
nokasaseL, B 0TOens3aHnTe Mecra.

2. MocTaBeTe KosiekTopa 3a cok (5) Ha MOTOpHUS
650k (1) (dur. b).

3. MocTaBeTe punTbpa (6) BbPXY KONEKTOpa 3a
COK, HAaTUCHETE J0KaTO LLpakHe BbPXy MOTOP-
HaTa 4acT.

4. Mnb3HeTe cbaa 3a cbOMpaHe Ha oTnaabum (4)
[0 3aHaTa 4aCT Ha MOTOPHKS 610K LOKATO ce
3axBaHe. YBeEpEeTe Cce, 4e ce € 3axBaHas Ha MSICTO
C WwpaksaHe (dur. c).

5. NocTaBeTe kanaka (7) (dwur. c). 3axBaHeTe apata
KMNca KbM ynienTe Ha Kanaka v HaTUCHeTe
Hagony, OKaTo rv YyeTe Aa ce 3axBaLlaT C Lwpak-
BaHe (dwur. d).

6. YBepeTe ce, 4e kaHaTa 3a coka (13) e noctaBeHa
noz, oTBopa 3a natnyaHe Ha cok (10) (dwur. e).
KanaunteTsT Ha kaHaTta e 1250 mnn.

Kanara 3a cok e o6opyaBaHa cbC cenaparop 3a
nsHaTa (12), 3a ga ce ocurypum cok noyTtn 6es nsHa.
AKO cenapaTtopbT He € HyXeH, MPOCTO ro CBasneTe.

N3uexpaHe Ha coK

e BaxHo: N3nonaeaiite camo obpe y3penm
nnonoBe, B NPOTUBEH Ciyvan GunTbpbT (6) we
ce 3anywu.

¢ MNpenn ynotpeba BUHAr nssaxananTte n3usano
3axpaHBaLLus kaben oT OTAeNIEHNETO 3a Cbxpa-
HeHue (14).
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¢ MnogoseTe/3eneHyyumute TpaGBa ga ce n3mMmnaT,
aKko ce 06paboTBaT HeobeneHu.

¢ MakcumanHoTo paboTHO Bpeme,/KOoMYecTBO 3a
ob6paboTka HaBeaHbX € 15 MUH/5 K.

e OcTaBeTe ypeaa fa ce oxnagum creg ynorpeoa.

Bup nnoa/ Moproroeka O6pa-
3es1IeHYyK 0oTka
Tebpav nnogose/ ObeneTe koparta, CreneH Il

3efIeHYyLM, Hanp. KOSTO He e

A0BJKN, KPYLUW,  MPUrogHa 3a aneHe

MOPKOBMU, CemkoBuTe

KOPEHOMIOAHN nnoaoBe ce
M3CTUCKBAT C
Koparta

JINCTHU HaBwuiite nuctata Ha CrteneH Il
3eneHYyLM Hanp. CTerHato py’no,
3ene, cnaHak unn npeay obpaboTka

JINCTHN
noanpasku
Mekn nnopoBe/  ObGenete Koparta, CreneH |
3efIeHYyLM HaMp. KOATO He e
LUUTPYCOBU npurogHa 3a sageHe
na040Be, KNBU
lpo3ne OTtpexeTe nebenute
cTbbna
KocTtnnkosu OTtcTpaHeTe

NJ0JO0BE, HANp.  KOCTUJIKUTE
CNMBU, MPaACKOBU

Mbnewn O6enete n
HapexeTe Ha
napyeTa, KOMTO Aa
ce nobupar B ynes

3a MbJIHEHE

Howmatu, He e Hy>Ha

KpacTaBumLu, npeaBapuTenHa

ManuHu obpaboTka

BopoBuHKkM Camo B cmeceHun CreneH |
COoKOBE

PeBeH, NnogoBe ¢ BUCOKO CbabpxaHue He ca

Ha HuwecTe (6aHaH, MaHro, nanas, noaxo-

aBOKaao U CMOKWHW), MHOTFO TBbpAU Osum 3a

NJ0J0BE U 3eJIEHYYLN, ChAbPXaLLN obpa-

MHOro Grbpu 6oTKa

¢ [NocTaBeTe NnogoBeTe/3eneHyyLmTe B ynes 3a
nbfiHeHe (8) (dur.e).

e 3aBbpTeTe OyTOHA (2) Ha No3nLMs «I» unu «ll»:

HatucHeTe neko ¢ 6ytanoto (9) (¢wur. f).

Lo6GaBeTe oLle NnioaoBe/3eNeHYyLm 4oKaTo

MOTOpPBT paboTu.

e KonnyecTBOTO M3LIEAEH COK 3aBMCU OT B1AA Ha

nnoaoBeTe/3eneHyyunTe.

CokoBeTe OT MI0A0BE U 3eJIEHYYLIN CbAbpXaT

LLeHHW BUTaMWHU U MUHEepanu, KouTo 6bp30

ry6aT kayecTBara Cu Npu OKUCTISIBAHE N

N3M0XeHN Ha cBeTvHa. MNniiTe cokoBeTE NPECHU

— BeJHara cnep, Kkarto ca U3LefeHu.



U3npaseaHe Ha cbpa 3a cbOUpaHe
Ha oTnagbuu n GunTbpa

Cbp 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy (4): Korato cbabst
3a cbbMpaHe Ha OTNagbLM Ce HaMbJIHM CNpeTe
ypena, U3Ko4eTe ro OT KOHTakTa 1 U3npasHeTe
cbaa.

Puntbp (6): AKO COKBT BHE3AMHO 3arno4He Ja ce
CrbCTsIBA, ako rofieMu KonnyecTaa nyJsna 3acegHar
mexay GunTbpa 1 Kanaka nu/unm ako Yyete, ye
MOTOpPBT 3a6aBs CKOPOCTTa CU, PUATLPBT N CbABLT
3a cbbupaHe Ha oTnaabLM TPsIOBa Aa ce U3NPasHaT
1 nNouncTaT (BUX «PasrnobasaHe»). MianpasHeTte
cbaa 3a cbOMpaHe Ha oTnaabLmM 1 crnobeTe ypeaa
OTHOBO.

dyHKUMA 3a cnMpaHe Ha KanaHeTo
(camo 3a mogenn J700/J500)

Korarto oTBOpa 3a nctnyaHe Ha coka e B MoBau-
rHaTa no3uvums cnvupa kanaHeTo 1 cbovpa kanewms
COK:

M3knoyeTe ypena, n3dakamte HAKOJIKO CEKYHAN
[0KaTo COKbLT BMECTO Aa Teye 3anoyHe Aa kane ot
ypena. HatucHeTe oTBOpa 3a U3TUYaHe Ha coka
(10a) B noBaourHata no3nuus (dur. g).

Pasrnoo6sieaHe

1. N3kntoyeTe ypena kato 3aBbpTuTe OyTOHA (2) A0
nosuums «O» 1 ro nakntodete (dur. h). Mogen
J700/J500: noctaBeTe 0TBOpA 3a U3TM4aAHe Ha
CoKa B 13MpaBeHo MNosoXeHWE 1 OCTaBeTe ocTa-
Hanus CoK oa nareye.

2. U3Bapete 6ytanoTo (9). OcBoboaeTe KNMMNco-
BeTe 1 oTK/toYeTe kanaka (¢dur. h). Ceanete
Kanaka.

3. MNnb3HeTe ocTarbLMTe OT NMy/nna oT KoJiekTopa 3a
COK B Cb/ia 3a CbOvpaHe Ha oTnagbuu.

4. Ceanerte konekTopa 3a cok (5) 3aegHo ¢ pun-
Tbpa (6). M3BageTe duntbpa oT KosiekTopa 3a
COK (pur. i).

5. Ceanete cbia 3a cbbupaHe Ha oTnagbum (4)
KaTo ro usgwpnare (¢wur. i).

6. Ceanete oTBOpa 3a n3tnuyaHe Ha coka (10a/10b)
KaTo ro NPUTUCHETE OT ABETE CTPaHu C nanew, n
nokasasneL, Ha oTbensisaHnTe MecTa.

MNMouncrBaHe

e BuHaru nbpBo M3KI0YBaNTe ypeaa oT KoHTakTa

e PaarnobeTe ypena kakTo € onmcaHo
B «PasrnobsiaHe»

e BaxHo: MNouncrtete ¢ yeTka v Tonna soga dun-
Tbpa 1 Apyrute 4acTu, 3a fa OTCTpaHuTe egpute
4yacTu Ha nynnara, Npeav ga ry noctaBsnTe B
CbAoMUsiNHATa MaLlmHa.

e Bcuykm pasrnobsieMm 4acTu, KakTo 1 kaHaTta 3a
COK C Karnaka v cenaparopa 3a nsiHa, Morat aa ce
MUST B CbAOMUSSIHA MaLLWHA UK € TOMa Boga u
0BVKHOBEH Npenapar 3a M1ueHe Ha cbaoBe (6e3

abpasvBHN YaCTULN/KUCENNHHM CyOCTaHLMK).
[nacTtMmacoBuTe YacTu Morar ga ce OuBeTaT OT
XPaHUTENHN NPOAYKTU C BUCOKO CbAbPXXaHME HA
NMArMeHTU (Hanp. MOPKOBK): Mi3nonseanTe pacTtun-
TefHa Ma3HWHa, 3a Aa rv No4YMcTuTe, Npean aa rm
NnocTaBuUTe B CbAOMMSAIHATA MaLLMHA.

* YacTtute Ha TpsibBa Aa ce NOCTaBAT HarbCTo
B CbOMMSSIHATA MaLUNHA, 32 Ja Ce n3berHe
nedopmaums.

e [louncrtete MoTopHUs 6510K (1) camo ¢ BnaxHa
Kbpna — HUKOra He ro noTansinTe BbB BOAA.

MpoaykTuTe B Tasn NHCTPYKUMA ynoTpeba morar aa
ce NpoMeHAT 6e3 npeansBecTue.

He naxsbpnsiite T03u ypeq, ¢ 6utoBute

oTnagbuy cnep Kpas Ha None3Hnsa My KUBOT. E
MoxeTe na npepanete ypena B cepBuU3eH —
LleHTbp Ha Braun nnu Ha mecTara,

onpepeneHun 3a Takvea OTnagabLM BbB Ballara
cTpaHa.

OTcTpaHsaBaHe Ha NoBpeau

Mpo6nem Bb3MoOXHa npuynHa

KnuncoseTte He ca
3aKperneHu 30paBo
Kanak/duntbpa/konekropa
3a COK He ca crnobeHun
rnpasuaIHO

Ypenst He paboTtu

Ot oTBOpa 3a
M3TUYaHe Ha CoK
Teye CokK, KoraTo e B
nosuums 3a cnvpaHe
Ha KanaHeTo

Mpun dyHKUMSATa 3a cnnupaHe
Ha KanaHeTo MoXxe Aa
cbbrpa camo Masko
KOJINYECTBO COK.
BkntoyBante cnnpaHe Ha
KarnaHeTo camo KoraTto
COKbBT Kare oT ypeaa

FapaHuuA

HawmTe npofykTH ca ¢ rapaHuma 2 roavHu,
CuMTaHo OT AaTaTa Ha rnokynkarta. B pamkute Ha
rapaHLUMOHHWA CPOK 6e3nnaTHo ce oTcTpaHABaT
fedekTuTe B MaTepuanute 1 Nnpou3BoaCTBOTO
ypes rnonpaska, CMAHa Ha YacTu UnK LenvA ypea,
Mo NpeLeHKa Ha CepBU3HMA LIeHTbP. Tasu rapaHuma
ce npu3Haea BbB BCMYKM CTpaHK, KbaeTo Braun n
HeroBUAT U3KIIoUUTENEH AUCTpUBYTOp Npoaasat
TO3M ypes U HAMa OrpaHUYeHne 3a BHOC Uin
othuumanHa pasnopeaba He 3abpaHasa Aa ce
M3BBPLUM NPEeABMAEHOTO rapaHLMOHHO
obcnyxeaHe.

[apaHumATa He NOKpKBa: NOBPEeAM OT HenpasuHa
yrnoTpeba (paboTta npy HEMOAXOAALLO HaNpeXxeHue,
BK/OYBAHE B HEMOAXOAALL, M3TOYHMK HA ENEKTPU-
YEeCKU TOK, cuynBaHe); M3HOCBaHE U HE3HAYUTESTHN
nedeKTH, KOUTO He npeyaT Ha HopmanHaTa paboTa
Ha ypepna. apaHuuATa He ce npu3Haea npu
nonpaeka Ha ypeaa OT HeOTOPU3MPaHK nuua 1nm
akKo He ca M3MoJI3BaHU OPUrMHAITHU PE3EPBHU YacTu
Ha Braun.
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[apaHuuATa e BanuaHa npu NPasuIiHO MOMbIIHEHU:
Jara Ha nokyrnkaTa, neyar v MoANWC B rapaHLMoH-
HaTa KapTa.

3a BCMYKM peknamaum, Bb3HUKHANN B rapaHLMOH-
HWA CPOK, U3npaTteTe ypega KakTo 1 rapaHuMoHHaTa
My KapTa B Hain-6nuskua cepsna Ha Braun.

3a cnpasku 0800 11 003 — HaumoHaneH TenedoH Ha
Bl cepBu3 6e3 yBenunueHne Ha TenedoHHaTa ycnyra
nnnm www.bgs.bg.
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Pycckuin

PyKO BOACTBO MO 3KcriyatTauumm

Halwa npoaykumns oTeeqaeT caMbiM BbICOKUM
cTaHgapTam KavyecTsa, PYHKLUMOHANTbHOCTU 1
nusailiHa. Hapeemcs, Bl B nonHon mepe bynete
[,0BOJIbHBI Balumm HOBbIM NprUobpeTeHnem —
COKOBbIXMMankor Braun.

Mpexae, 4eM NPUCTYNUTHL K paboTe ¢ 3TUM
npuGopom, noxasnyicra, BHUMaTesNlbHO
npoyuTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO NO
akcnayaraumm.

Mepbl NnpeaoCcTopoXXHOCTU
e Korga npubop BKIOYEH B CETb, B 0COOEHHOCTHN
BO Bpemsi paboThbl NPUBOAA, A5 3arpy3Ku
NPOAYKTOB MOJIb3YATECH TOJIbKO TOJIKATENEM.
® He npukacanTech K PEXYLLM JE€3BUSIM.
® OTOT NPMOOP NOAXOANT AJist AOMALLHEro UCMOJib-
30BaHNS N HE MPeAHAa3HAYeH A1 UCNOb30Ba-
HUS B KOMMEPYECKUX Lensix!
e [TprbOop He NpeaHa3HaYeH AJis UCMOJIb30BaHKS
nmuamm (BKoYas AeTein) C NOHUKEHHbIMIN
bU3NYECKNMU, HYBCTBEHHBLIMU NI YMCTBEH-
HbIMW CNOCOBHOCTAMU WA MPU OTCYTCTBUM Y
HUX OMbITA WX 3HAHWIA, ECIIV OHWN HE HAXOOATCH
NnoA, KOHTPOMEM UIIN HE MPOMHCTPYKTUPOBaHbLI 00
1CMnonb30BaHMM Npubopa NNLOM, OTBETCTBEH-
HbIM 32 X 6€30MacHOCTb. [1eTn AOMKHbI HAaX0-
OUTbCHA NOA, KOHTPOJIEM AJ1S HEAOMYLLEHUSI UTPbI
C Npu6opom.
Bcerna oTkioyairiTe nprubop OT CETU B Ciyyae
c6opkn/pas3bopku, Nepes YACTKOM, ecnv
npubop He NCMOJIb3YETCS UK NMpu
BO3HUKHOBEHWUM HENCTPABHOCTEN.
lMepen ncnonb3oBaHneM BCeraa NnpoBepsanTe
BECb Npnbop, B 0COBEHHOCTU GULTP, Ha
NnpeamMeT NOBPEXAEHNN (TPELUMHbI, 3a3yOPUHbI).
He ncnonbayinte npnbop, ecnu LUHyp unu nodas
4yacTb Npubopa — B 0C06EHHOCTU punbTp (6) —
noBpexzaeHa.
He ponyckarnTe KOHTakTa CeTeBOro LLHypa
C HarpeTbIMN YacTAMM, a Tak)Xe OCTPbIMU
[eTansmun 1 He nepeHocuTe Nnpubop 3a ceTeBoi
LLUHYP.
3awmante MOTOPHYIO YaCTb U CETEBOM LLHYP
OT BAaXHOCTUN. Hukoraa 60sbLue He NCMoNb3yinTe
MOTOPHYIO YaCTb Y CETEBOM LLIHYP, ECNN OHU
OblIV NOrPYXEHbI B BOAY.
OnekTponpubopsl Braun oTBevaloT BCeEM
NPUMEHUMbIM CTaHgapTamM 6e30MacHOCTU.
PeMOHT nnmn 3ameHa CeTeBOrro LUHypa AO/MKHbI
NPOU3BOAMTBLCH TOJIbKO YNOJIHOMOYEHHbLIM
CEPBVICHbIM MEPCOHaNoM. HenpasuibHO
npou3BeneHHble HekBanndULMPOBaHHbIE
PEMOHTHbIE PA6OThI MOIYT CO34aTh CEPLE3HYIO
0OMacHOCTb AJ18 NoNb30oBaTesNen.
HanpsikeHre/MOLHOCTb: CM. MIACTUHKY C 0603-
Ha4YeHMEM CEPUN Ha HUXKHE YacTu npubopa.



OnucaHue u KOMIMJIEKTHOCTb (cMm. cTp. 4)

MoTopHas yacTb (610K nprBoAa)

Mepeknioyatens BKI1./BbIKI1.

3axumbl

KoHTenHep ansg Makotu

JloToK Ansi cTOKa coka

dunbtp

Kpblwka

LLlaxTa 3arpy3ku NpoayKToB

Tonkarenb

10a Hocuk ansa ctoka coka ¢ pyHKUmMe OCTaHOBKM
KanaHbs (Tonbko B mogenax J700/J500)

10b Hocuk ans ctoka coka (Tonbko B moaenun J300)

11 Kpblwka KOHTEMHepa ansa coka

12 TleHocenapaTtop

13 KoHTeliHep ons coka

14 Ortcek N9 XxpaHeHWs CETEBOIO LUHYypa

15 LWETka ong ymcTtkm

OCoO~NOOAWN =

lMepen nepBbIM NPUMEHEHNEM MPOMONTE CbEMHbIE
[eTanun CokoBbIXXUManku (cm. «<Pazbopka» 1
«HucTkar).

MpenoxpaHuUTesibHbIVM 3aMOK /
Cuctema 3awmThbl

MprBOP MOXHO BKJTIOHUTL TOJILKO NMPU YCIIOBUMX, HTO
JIOTOK /151 CTOKA coKa (5) HaxoamTcs Ha MecTe, a
KpbILLKa MJIOTHO 3aKpbITa NPY NMOMOLLM 32XK1MOB
(3). Ecnn ocBo60amnTh 3aKMMbl NpK paboTatoem
npuBoAe, NPUBOL OCTAHAB/IMBAETCS B Te4eHne 3-x
CEKYHL.

C6opka

1. BcrtaBbTe HOocuk ans ctoka coka (10a/10b) B
JIOTOK AJ151 CTOKa coka (puc. a). Cnerka Haxmmute
Ha 6OKOBbIE YACTM HOCKKA BONbLLVM U yKa3a-
TeNbHbIM NasibLeM Ha KOHTPOJbHOM OTMETKE.

2. YcTaHoBUTE NIOTOK ANA CToka coka (5) Ha MoTop-
HyI0 4acTb (1) (puc. b).

3. YctaHoBuTe dunbTp (6) Ha NOTOK N1 CTOKa coka
1 HaZaBUTe Ha Hero Ao wenyka, 4Tobbl 3adukcu-
poBartb ero.

4. MnaBHO BCTaBbTE KOHTEMHEP OJ151 MAKOTU (4) B
3aHMIN OTCEK MOTOPHOM YaCTn A0 COEAMHEHUS.
Bbl LOMKHBI yCnbIwaTth Wwenyok! (puc. c).

5. MpucoeanHuTe KpbILKY (7) (pUC. C), npucoeam-
HUTe 06a 3axnma K «3axBaTamM» Ha KpbILLKe 1
MAOTHO NPWXMUTE A0 Wwenyka. (puc. d).

6. Yb6enuTech, 4TO KOHTENHep Ans coka (13)
pPacnonoXxeH noa HoCMKOM s ctoka coka (10)
(puc. e). BmectumocTb: 1250 mn.

KoHTenHep ana coka cHabXEH neHocenapaTtopoMm
(12), nomoraioLLMM NoJly4aTb COK NpakTuyeckn 6e3
NeHsbl.

Ecnu aToro He TpebyeTcs, NPOCTO N3BNEKUTE
neHocenaparop.

MoprortoBka GppyKkTOB NIN OBOLLEN

® BaXxHO: UICMONb3YNTE TONBLKO cnesble GPyKTbl, B
NPOTMBHOM cnydae GunbTp (6) MOXeT 3abutbes.
¢ [Nepen ncnonb3osBaHeM BCeraa NOAHOCTbIO
pa3marbiBaiTe CETEBOW LLUHYP, BbIHYB €ro 13
oTCeka sl XxpaHeHus ceTeBoro wHypa (14).
DpyKTbl/OBOLLM HYXHO BbIMbITb, €CJIV OHY ByayT
06pabaTbiBaTbCS HEOUULLEHHBIMU.
° MakcumarsnbHas NpoJoIXUTENBHOCTb paboThl /
06bEM 3a pa3s: 15 muHyT / 5 kr. Mocne aToro
halite Npubopy NOSIHOCTLIO OCThLITh.

Tun dpykToB/ lMoproroeka OGpa-
oBoOLLEN 0oTKa
TBEpAple Ypanute Mono-
bpyKTbI/ HecbenobHyo xeHme I
oBOLLY, KOXYPY
Hanpumep Ob6pabartbiBanTe
A610ku, rpyLlun,  GpyKThl, UMEtoLme
MOPKOBb, ceMeHa, ¢
cBeka. cepaueBnHon
JlncTtosble [notHo cBepHuTe Mono-
oBOLUY, JINCTbS BMECTE xeHwne I
Hanpumep nepepn 06paboTkon
Kanycra, nuHaT
W TPaBbl.
Msarkne opykTbl/ Ypanute Mono-
oBOLLY, HecbenobHyo XeHue |
Hanpumep KOXYPY
LIMTPYCOBbIE,
KVBU
BuHorpag Ypoanute rnaBHble
cTebnun
®pykThI C Yoanute KOCTOYKM
KOCTO4YKaMu,
Hanpumep
CNUBbI, MEPCUKN
JblHN OumncTuTe OT KOXYpbI
1 MOpPEeXbTe Ha
KYCO4KM, KOTOPbIE
NPONAyT B LUAXTY
3arpysku NpoayKToB
Momunpopsl, HanbHenwen
OrypLbl, MaiMHa MNOATOTOBKU HE
TpebyeTcs
Aroabl [MopxoosT ToNbKo Mono-
L5 CMELLAaHHbIX XeHwue |
COKOB
PeBeHb, GpyKThl, cogepxaiiye He
Kpaxman (6aHaHbl, MaHro, nanasi, noaxonat

aBOKaZ0 U NHXNP), O4EeHb TBEPAbIE U
BOJIOKHUCTbIE PPYKTbI UM OBOLLN

e B waxTy 3arpy3ku (8) nonoxunTtb GpyKThl nan
OBOLLM (pUC. €).

e [loBepHUTE NepektoyaTenb (2) B NONOXEHUE «|»
nnu «ll»:
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e Cnerka HagaBuTe Ha Tonkatens (9) (puc. f). Bo
BpeMs paboTbl NprBoAa Ao6aBnsaite GpPyKTbl
VN OBOLLN.

e KOM4yeCcTBO NOy4aeMoro coka 3aBMCUT OT Tuna
OBOLLEN 1 PPYKTOB.

e DpyKTOBLIE 1 OBOLLHbIE COKM COAEPXaT Nnoses-
Hble BUTaMWUHbI U MUHEeparbl, KOTopble 6bICTPO
TEPSI0T CBOM CBOWMCTBA, BCTyNasi B KOHTAKT C
KNC/IOPOAOM UM CBETOM (TO €CTb OKUCASIIOTCS).
[MenTe cokn cBEXMMU — cpasy nose Toro, kak Bbl
MX OT>Kanu.

OuncTka KOHTEeHepa AJis MAKOTU
n bunsrpa

KoHTENHEP 0N MSAKOTU (4): Kak TOSIbKO KOHTEMHEP
0J151 MSIKOTU HaNOJIHUTCS, BbIKJIOUMTE Nprnbop,
0TCOEAUHNTE ero OT CETU N ONMOPOXHUTE KOHTEN-
Hep.

®PunbTp (6): Ecnu cok BApyr ctaHoBUTCA Gone
rYCTbIM, €CN1 ©0ee KPYrHble KYCKM MSKOTH
3acTpeBaloT Mexay GuALTPOM U KPbILLKON, N/Unmn
ecnu Bbl cnbilunTe, 4TO CKOPOCTb paboThl MPUBOAA
ynana, GunbTp 1 JIOTOK A5 CToKa coka Heobxo-
OMMO OMyCTOLUNTb U BbIMbITh (CM. «Pasbopka).
OnycTowmnTe KOHTENHEP AN MSKOTU 1 ONSiTh
cobepuTe npudop.

¢yHKLlMSI OCTAHOBKMU KanaHbs
(Tonbko B mogensx J700/J500)

Korpa Hocuk st ctoka coka (10a) HaxoauTces

B NEPEBEPHYTOM MOJIOXEHMN, OH NpeaoTBpaLlaeT
KanaHbe 1 cobrpaeT KanatoLLmii COK.

BbikntounTte npnbop, NOAOXANTE HECKOSBKO
CeKyH/A, noka cokK He HaYHET NPOCTO Kanatb N3
npubopa. 3aTeM NOBEPHUTE HOCUK AJ1 CTOKA CoKa
(10a) BBEPX. (PUC. ).

Pazbopka

1. Bbikntounte npnbop, yCTaHOBMB Nepekioyaresb
(2) B nonoxeHune «O», n OTKIIIOYNTE NPUBOP OT
cetu (puc. h). Mogenn J700/J500: noBepHuTe
HOCWK Ansi ctoka coka (10a) B BepTukanbHoe
NonoXeHne, YToObl OCTATKM COKa CTEKIIN.

2. Ypanute Tonkaresnb (9). HaxmuTe KHOMKM pas-
BONOKMPOBKM, 4TOOBI OTKPbITb KPBILLKY (puc. h).
CHUMUTE KPbILLIKY.

3. Ypoanute octatku MAKOTU U3 I0TKa A8 cToka
COKa B KOHTEMHEP AJ151 MAKOTU.

4. N\3BnekuTe NOTOK AJid cToka coka (5) Bmecte
¢ dunbTpom (6). M3BnekuTte GUNbTP N3 KOHTEN-
Hepa. (puc. i).

5. N3BneknTe KOHTENHEP O MAKOTHU (4), NOTSHYB
3a Hero. (puc. i).

6. M3BnekuTe HoCcKK ans ctoka coka (10a/10b),
HaxxaB Ha 6OKOBbIE CTOPOHbLI BONbLUNM 1
yKkasaTtefbHbIM NasnbLEM HAa KOHTPOJIbHOW
OTMeTKe. (puc. j).
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Yucrtka

¢ He 3a6biBaiiTe, Npexae BCEro, BbiTalUTb BUNKY
13 posetku!

e PazbepuTte Nnpnbop, kak onucaHo B «Pasbopke».

BaxHo: nepes MbITbEM NpeaBapuTeNbLHO

noyncTutTe GUILTP N APyrne 4acTu CO LWETKON 1

TENNOWN BOOOM, YTOObI yAaNNTb MSAKOTb.

e Bce CbEMHbIE HaCTH, a TakXe KOHTENHEP Ans
coka C KPbILLKOW 1 neHocenapaTapoM MOXHO
MbITb B MOCYAOMOEYHOM MaLLMHE Un B TENON
BOJE BPYYHYIO C MPUMEHEHNEM OObIYHbIX XNOKO-
cTen anst MblTbst nocyabl (6e3 abpa3nBHbIX/
KUCINOTHbIX BeLecTB). [nacTMaccoBble 4acTu
MOTYT OKPaCUTbCst BO BpeMsi 06paboTku
NPOAYKTOB C 6OMbLUNM KOJIMYECTBOM KpacsLLEero
nUrMeHTa (Hanpymep, MOPKOBW): NPexXae, 4em
nomMeLLaTtb UX B MOCYAOMOEYHYIO MALLNHKY,
NPOTPUTE MX MOACONHEYHBIM MACJIOM.

e B Nocy0MOe4HOl MallVHe He CTaBbTe AeTanu
CIMLLKOM 61IM3KO ApYr K Apyry BO n3bexaHue
nedopmaumn.

e MoTopHyto 4acTb (6nok npusoaa) (1) Tonbko
npoTUpanTe BNaXKHOW TPAMNOYKON — HUKOrAa He
norpyxarite e€ B BoAy.

Bo3moxHa MO,EI,I/I(I)I/IKaLI,VIﬂ 6e3 npeasapuTesibHOro
yBeaOMJIEHNA.

Moxanyicra, He yTUIU3npynTe aToT
NPOAYKT BMeCTe C ObITOBbIMI OTXOAaMU MO
OKOHYaHuM ero cpoka cnyx6sl. OTHecuTe ero
ONS yTUAn3aumm B CEPBUCHbIV LEeHTP Braun
VN B COOTBETCTBYIOLLMIA MYHKT MPUEMKMN.

Mounck n yctpaHeHne HenoJslapok

MpoGnema Bo3MoXxHas npuuuHa

Mpubop He paboTaeT 3axuMmbl HE MIIOTHO
3aKpbIThl
Kpblwka/dunstp/noToK Ansa
CTOKa CoKa HenpaBulbHO
YCTaHOBJIEHbI

Cok BbinnBaeTcs U3 MyHKLMS OCTAHOBKM
HOCKKa Jaxe npu KanaHbsi MOXeT cobparb
aKTMBaLMy GYHKLMU  TOJIbKO HeGOoMbLLOE
OCTaHOBKM KanaHbsi  KOJIMYECTBO COKa.
AKTUBUPYITE 3Ty DYHKLMIO
TOJIbKO TOrAa, Korga cok
yXe kanaet n3 npubopa.

OneKkTpuyeckas cokoBbiknmanka Braun Multiquick 7,
TN 4294, 1000 BT

AneKkTpuyeckas cokoBbiknmanka Braun Multiquick 5,
T1N 4293, 900 BT



QnekTpuyeckas cokoBbixmnmarska Braun Multiquick 3,

TMn 4292, 800 BT

MsrotosneHo B Kutae ans BpayH MvbX,
lepmanus / Braun GmbH, Frankfurter Strasse 145,
61476, Kronberg, Germany.

RU: UmnopTtep/Cnyx6a notpebuteneii: 000
«MpokTep aHg, Mo OucTpmnbbioTopckas
Komnanus», Poccus, 125171, Mocksa,
JNeHnHrpagckoe wocce, 16A, ctp.2.

Ten. 8-800-200-20-20, ceemeaconsumers@
custhelp.com.

BY: VimnopTtep: OO0 «3nektpocepsuc n Ko»,
Benapycb, 220012, . MuHCK, yn. YepHbILLEeBCKoro,
10A, k. 412A3. CepBucHbIl ueHTp: OO0 «KaTpukce»,
Benapycb, 220012, r. MuHCK, yn. YepHbILLEeBCKoro,
10A, k.409.

U3penve ncnonb3oBartb Mo Ha-
T 3HAYeHUIO B COOTBETCTBUM C
amse  PYKOBOACTEOM no 3Kcniyataumm

FapaHTUHHBbIE 06A3aTenbcTBa BRAUN

[nsa Bcex U3penui Mbl [aem rapaHTvio Ha asa
rona, Ha4nHasa ¢ MoOMeHTa NpuobpeTeHNUs U3penus.
B TeueHue rapaHTuiiHoro neproga Mel 6ecnnaTtHo
YCTPaHWM MyTeM PeMOHTa, 3aMeHbl feTanen unm
3aMeHbl BCero nsgenus nobbie 3aBoackue
nedeKTbl, BbI3BaHHbIE HE[OCTATOUYHbLIM KA4YE€CTBOM
mMaTepuarnoB Unn cOopKu.

B cnyvae HeBO3MOXXHOCTM peMOHTa B rapaHTUMHbIV
nepvon usgenme MoxeT 6blTb 3aMeHEHO Ha HOBOE
MM aHanorMyHoe B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM

“O 3awmTe npas notpebutenen”.

lapaHTUA obpeTaeT cuiy, TONbKO ecnu gara
MOKYMKW NOATBEPXXAAeTCs NeyaTblo U NOAMUCHIO
ounepa (marasvHa) Ha nocnegHemn cTpaHuue
OpUrMHaNbHOro PyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTauum
BRAUN, koTopas aBnseTca rapaHTUAHbIM TaroHOM.
OTa rapaHTma gencTeuTesNbHa B Nobon cTpaHe,

B KOTOPYIO 9TO U3fenuve noctasnseTcs upmon
BRAUN unu HagHa4eHHbIM GUCTPUOLIOTOPOM, U Fae
HUKaK1e orpaHMyeHus no UMNopTy Unu gpyrue
npaBoBbIe MONIOXKEHWSA HE NMPENATCTBYOT
NpenocTaBneHNUIO rapaHTUAHOrO 06CNY>KUBaHWS.
[apaHTua He NOKpbIBAET NOBPEXAEHNSA, BbI3BAHHbIE
HenpaBuIIbHbIM UCMONb30BaHNEM (CM. TaKkxe
CMUCOK HUXKE) M HOPMaTbHbIA M3HOC BPUTBEHHbIX
CETOK M HOXeN, fedeKTbl, okasbiBatoLime
He3HauUTENbHBIM 3PEKT Ha kauecTBO pPaboThl
npubopa.

OTa rapaHTus TepsieT CUny, eCrv PEMOHT
NPOM3BOLMIICA HE YMONTHOMOYEHHBLIM Ha TO JIMLIOM,
M €CIN1 UCMONb30BaHbl HE OpUrMHanbHbIE AeTanu
BRAUN.

B cnyuyae npenbaBneHns peknamawum no ycrnoBusam
OaHHOM rapaHTuu, nepepanTe Uspenve Lemkom

BMeCTe C rapaHTUMHBLIM TanoHoM B Ntobow n3
LLeHTPOB cepBuCHOro obcnyxueanma BRAUN.

Bce gpyrue TpebosaHus, BKnovasa TpeboBaHus
BO3MeLLeHMA YObITKOB, UCKNOYAOTCA, €CNK Halla
OTBETCTBEHHOCTb HE yCTaHOBIIEHA B 3aKOHHOM
nopsigke.

Peknamavuu, cBa3aHHble C KOMMEPYECKUM
KOHTPaKTOM C MpoAaBLIOM He nonagatoT nof aty
rapaHTuio.

B cooTBeTcTBMM C 3akoHOM P® N° 2300-1 ot
7.02.1992 r. «O 3awwmTe npas notpebutenemn»
durpma BRAUN ycTaHaBnunsaeT cpok cny»6bl Ha
CBOW U3penus paBHbIM OBYM rofam ¢ MOMeHTa
npruobpeTeHnst UM C MOMeHTa NPoM3BOACTBA, ECMK
AaTy Npofaxu yCTaHOBUTb HEBO3MOXKHO.

Mapgenuna BRAUN n3rotosneHbl B COOTBETCTBUM C
BbICOKUMW TpeboBaHWAMM €BPOMENCKOro kayecTsa.
Mpy 6epeXxHOM UCMONb30BaHWU U NPU COBMIOAEHNN
npaeun No aKcnnyaTauum, npuobpeteHHoe Bamu
nsnenve BRAUN, MoXeT MMeTb 3HaUMTENbHO
60nbLUMIA CPOK CNY>KObl, YeM CPOK YCTaHOBMEHHbI
B COOTBETCTBMM C POCCMICKUM 3aKOHOM.

Cny4au, Ha KOTOpble rapaHTHA He

pacnpocTpaHAeTCA:

— AedeKTbl, Bbl3BaHHblE (POPC-MaXKOPHbIMU
obcToATenscTBaMM;

— UCMOMNb30BaHWe B NPOECCUOHANBHBIX LIENAX;

— HapyLllueHue TpeboBaHWi PyKOBOACTBA MO
aKcnyaTauuu;

— HernpasuibHaA YCTAHOBKA HaNpsKeHUs
nuTatoLlen cetu (ecnu ato TpebyeTcs);

— BHECEHWEe TEXHUYECKUX U3MEHEHUH;

— MeXaHU4yeCKune noBpexxgeHus,

— MOBPEXAEHUSA MO BUHE XMBOTHBIX, FPbI3YHOB U
HaceKoMbIX (B TOM YuUChe cryYan HaxoxgeHua
rPbI3YHOB U HACEKOMbIX BHYTPW NpUbopOB);

— ana npubopos, paboTatolmx oT baTapeek,

— paboTa c HenoaxoAALLUMU NN UCTOLLEHHBIMM
6aTapeikamu, nobble NOBPEXAEHNA, BbI3BAHHbIE
MCTOLLEHHBLIMM UMK TekyLL MK baTaperkamm
(coBeTyem nonb30BaTbLCA TONBKO
npenoxpaHeHHLIMU OT BbITeKaHWs baTapenikamm);

— ana 6pVITB — CMATasd Unun nopeBaHHaaA ceTka.

BHumanune! OpurmHanbHbiv MapaHTUiAHbIM TanoH
NOANEXUT U3BATHIO NPU 0OpaLLEHUM B CEPBUCHbIN
LLeHTp ONnsA rapaHTUMHOro pemoHTa. Nocne
npoeefeHna peMoHTa MapaHTUiHLIM TanoHom
byneT ABMNATLCA 3anofHEHHbIV opuriHan Jlucta
BbINOMHEHNA PEMOHTA CO LUTAMMOM CEPBUCHOIO
LleHTpa 1 noanucaHHbli notpebutenem no
nony4YeHnn n3nenua n3 peMoHTa. Tpebynte
npocTaBfieHnsa aaTbl BO3BPaTa U3 PeMOHTA, CPOK
rapaHTuu NpoaneBaeTca Ha BPEMSA HaxoXAeHWs
130enusa B CEPBUCHOM LIEHTPE.

B cnyyae BO3HWKHOBEHWA CNOXHOCTEN C
BbIMOJIHEHWEM rapaHTUNHOIO UMK
nocnerapaHTUMHOro obcnyxmeaHua npockba
coobuatb 06 3Tom B VIHhopmaLmoHHyto Cryxby
Cepsuca BRAUN no TenedoHy 8 800 200 20 20
(3BOHOK 13 Poccumn becnnaTHo).
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YKpaiHCbKa
KepiBHMLUTBO 3 ekcnnyaTauir

Hawwa npoaykuis Bignosigae HanBULWLMM ctaHaap-
TaMm sKOCTi, PYHKLiOHaNbHOCTI Ta An3ariHy.
Cnogisaemocs, By noBHOI0 Mipoto ByaeTe 3a40BO-
neHi Bawmvm HoBUM npuadaHHaM — COKOBMXUMAaI-
Koto Braun.

MepL HXX NoYaTn po6oTy 3 JaHUM NPUNALAOM,
Oyab Jlacka, yBaXXHO NpoyuTaiiTe Le Kepis-
HULITBO 3 eKcrulyaTauir.

3ano6ixHi 3axoau

e Konuv npunag, npaLoe Bif, enekrpomepexi,
30KpeMa nig 4ac poboTu npmeoay, Ans
HakKnafaHHA NPOAYKTIB KOPUCTYNTECS NvLLE
LUTOBXa4yeM.

He TopkanTecs pixy4mx nes.

Llen npunap, nigxoouTb ANS 4OMaLLHbOI0 BUKO-
PUCTaHHSA Ta HE NPU3HAYEHUI OS] BUKOPUCTAHHSA
3 NpPodECiNHOI METOIO!

[Mpunapg He NpU3HaYeHn ONs BUKOPUCTAHHSA
ocobamu (BKoYalouu gitei) 3i 3HUKEeHUMMN
di3NYHUMU, YyTTEBUMUM aB0 PO3YMOBUMI
MOXJIMBOCTAMK ab0 32 BiACYTHOCTI Y HUX [OCBIaYy
ab0 3HaHb, AKLLO BOHU HE 3HAX0AATLCS Nif,
KOHTpOJsieM abo He NPOIHCTPYKTOBaHI Npo
BUKOPUCTaHHS Npunagy 0coboto, BiANOBiAanbLHO0
3a ix 6eaneky. ity NoBUHHI 3HaxoauTncs nig,
KOHTPOJIEM AJ19 HEAOMYLLEHHS FPY 3 NPUNAA0M.
3aBxau Bif’eaHyMTe npunag, Bif eNekTpoMepexi
nig, 4ac 30MpaHHsA/po30MpaHHS, Nnepen YNLLEH-
HSIM, SIKLLO Npunag, He BUKOPUCTOBYETHCS abo
MNPV BUHUKHEHHI HECNPaBHOCTEN.

[Mepepn BUKOPUCTAHHAM 3aBXAun NepesipanTe
BECb Npunag, a 0cobanBo dinbTp Ha HASABHICTb
MOLUKOAXKEHb (TPiLLMHKM, 3a3yOpurHM). He BUkopu-
CTOBYITE Npunag, y BUnagKy, kLo LWHyp abo
OyaOb-aKka YacTuHa npunany — a came dinbTp (6)
— MOLLKOAXKEHA.

He ponyckante KOHTakTy MEPEXEBOIO LUHYpa 3
HarpiTMMN 4YaCTHaMu, a TaKOX rOCTPUMU aeTan-
AMW | HE NEPEHOCHTE NPUNaa 3a MEPEXEBUI
LLUHYP.

3axuLuanite MOTOPHY YaCTUHY Ta MEepexXeBnin
LLIHYP Bif, BONOrocTi. Hikonm GinbLue He BUkopu-
CTOBYWTE MOTOPHY YaCTUHY Ta MEPEXEBUI
LLIHYP, SKLLO BOHW NOTPanuan y Boay.
Enektponpunaan Braun BignosigaioTb yCim
cTanpapTam 6e3nekn. PeMOHT abo 3amiHa
MEpPEXEBOrO LLHYPa MOBUHHI MPOBOAUTUCS fiULLE
BMNOBHOBaXEHVM CEPBICHM NEPCOHAIOM.
HenpaBunbHO BUKOHaHI HEKBaNidikoBaHi
PEMOHTHI POGOTU MOXTb CTBOPUTU CEPNO3HY
Hebe3neky A5t KOPUCTYBaYiB.
Hanpyra/nomKHICTb: AMB. MAACTUHKY 3 MO3HAYEH-
HAM cepii Ha HWXHI YaCTUHI Npunaay.
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O©CoO~NOOhWN =

Onuc Ta KOMMNAEKTHICTb (aus. cTop. 4)

MoTopHa yacTuHa (6nok npusoay)

MepemMukay yBIMKH/BUMKH.

3aruckadi

KoHTenHep ansg M’aKoTi

JloToK Anst COKy

®dinbTp

Kpuwka

LLlaxTa 3aBaHTa)KyBaHHS1 NPOLYKTIB

LLIToBxa4

10a Hocuk onst cToky coky 3 GYHKLED 3yNUHKK
KanaHHs (nuwe gna moaeneii J700/J500)

10b Hocuk gns ctoky coky (nuwe gns mogeni J300)

11 Kpwuwka KoHTerHepy anis Coky

12 NiHocenapaTtop

13 KoHTernHep ons coky

14 Bigcik ons 36epiraHHs MepexeBoro LUHypa

15 LUWiTka ons YnuieHHs

Mepepn nepwmmM BUKOPUCTAHHSAM NPOMUIATE 3HIMHI

neTtani CoKoBMXUManku (Ame. «Po3bupaHHs» Ta
«YULEHH:»).

3anobixHuii 3amok/Cuctema
3axucTty

Mpunag MoxHa YBIMKHTM JiMLLE 32 YMOBMU, LLLO JIOTOK

LS CTOKY COKY (5) 3HaxoAMTbCS Ha MiCLL, a KpuLKa
LWiNbHO 3akpuTa 3 AONOMOrok 3aTnckiB (3). AKLLo
3BIiNILHUTN 3aTUCKM MPU NPaLooyoMy NpmMBOaj,
MPVBIL 3YMUHUTLCA NPOTArOM 3-X CEKYH/L.

30upaHHs

1. BctaBTe Hocuk anst ctoky coky (10a/10b) B noTok
L151 CTOKY COKY (Mar. a). 3nerka HaTUCHITb Ha
©O0KOBI YaCTMHUN HOCKKA BEJIMKMM Ta BKa3iBHUM
nanbLsMM HA KOHTPOSbHIN BIAMITL.

2. BCTaHOBITbL I0TOK A1 CTOKY COKY (5) Ha MOTOPHY

yacTtuHy (1) (man. b)

3. BcTaHoBiTb dinbTp (6) Ha NOTOK A1 CTOKY COKY

Ta HATUCHITb AOHN3Y, 00K BiH HE 3aLLenHeTbCs.

4. MNnaBHO BCTaBTe KOHTEMHEP A1 M’ aKOTi (4)

B 3aJHil BiAICIK MOTOPHOI YaCTUHN A0 3’ €0HAHHS.
Buv noBuHHI novyTu knauaHHa! (man. c).

5. MpuepHanTe kpUwky (7) (man. c), npuegHante

06uaBa 3aTUCKN 40 «3aX0rJI0BaYiB» Ha KPULLILL
Ta WiNbHO NPWXMITb A0 KNnauaHH4. (man. d).

6. MNMepexoHariTecs, L0 KOHTENHep Ans coky (13)

pO3TaLloBaHWiA Nif, HOCUKOM Anst CTOKY Coky (10)
(man. e). MictkicTtb: 1250 mn.

KoHTenHep ons coky OCHalleHu niHocenapaTtopom
(12), wo6 ONOMOr TN OTPMMYBATU CiK, MaKCU-
MaJlbHO OYMLLIEHUM BifL, NiHW. AKLLO Lie HenoTpibHO,
NPOCTO AicTaHbTe NiHOcenapaTop.

Miproroeka ppykTiB Ta OBOUIB

e BaxanBO: BUKOPUCTOBYMNTE NnLLE CTUMNI DPYKTH,
B iHLLIOMY BUNazaky ¢inbTp (6) Moxe 3abutucs.



® [lepen BUKOPUCTAHHAM 3aBXAM NOBHICTIO
PO3MOTYIMTE MEPEXEBUN LLIHYP, BUTATHYBLUN
oro 3 Biaciky ans 36epiraHHa MepexeBoro
wHypa (14).

e DpyKTM/OBOYI NOTPIOHO BUMUTU, SKLLLO BOHU
6yayTb 06pO6MIOBATUCSA HEOUNLLLEHVMM.

e MakcumasbHa TpuBanictb poboTn/06’em 3a
pa3:15 xBunuH/5 kr. MNicnsa usoro, paite Bupoby
MOBHICTIO OXOJIOHYTU.

Tun bpykTie/  MigrotoBka OGpob6ka
oBoYen
Teepai dpyktn/ Bupanits HeicTiBHY  ono-
0BOMi, LUKIPKY. XeHHs I
Hanpuknaz, O6pobntolite
abnyka, rpyLui, DPYKTY, LLLO MAKOTb
MOpKBa, Oypsik.  3epHsiTa pa3om i3
CEPLEBUHOIO.
JInctkoBi oBoYi,  LLLinbHO 3BEPHITL Mono-
Hanpuknag, NNCTS pa3om nepepn, XeHHs |l
KanycTa, WwnuHat o6pobKoto.
abo TpaBu.
M’aki dpykTn/ Bupanite HeicTiBHY  [lono-
OBOMI, LUKIPKY. >KEHHS |
Hanpuknag,
LIMTPLCOBI, KiBi.
BuHorpag, Bupanite ronosHi
cTebna
DpykTh 3 Bupanite KicTo4kun
KicTo4YKamu,
Hanpuknag,
CNNBU, NEPCUKN
OVHi OuunCTIiTb BiA, LWKipKK
Ta NopixXTe Ha
LUMAaTO4KM, L0
nponayTh B LLUAXTY
3aBaHTaXEHHS
MPOAYKTIB
Mowmigopwn, Mopanblia
Oripku, ManvHa  NigrotoBka
HenoTpibHa
Aroan MigpxoosaTb nuwe Mono-
ONS 3MiLaHUX COKIiB  XeHHs |

PeBiHb, PpyKTH, WO MICTATb KpOXMasb He
(6baHaHwW, MaHro, Nanains, asokago Ta  NiAXoaaTb
iHXWP) oyXe TBepAi Ta BONOKHUCTI

dpykTH a0 OBOMi.

e B uaxTy 3aBaHTaxeHHs (8) noknaaite GpykTn 1a
oBoOui (Man. e).

¢ [NoBepHITb NepemMurKay (2) B MONOXEHHS «I» abo
<<||>>;

e 3nerka HaTUCHITb Ha WwToBxad (9) (man. f).

Lopagaiite opykT abo 0BOYI B Npoueci poboTtun

npveo#y.

KinbKiCTb OTPUMaHOro COKY 3aNexXnTb Bif, TUMY

OBOMYIB Ta GPYKTIB.

e DpyKTOBi T2 OBOYEBI COKM MICTHTb KOPUCHI
BiTaMiHM Ta MiHEpanu, sKi LUBUAKO BTPa4aTb

CBOi BNaCTMBOCTI, BCTYNAK4MN Y KOHTAKT 3 KACHEM
Ta CBIT/IOM (TOGTO OKUCHIOKOTLCSA). [niiTe Cokmn
CBiXMMW — 0apagdy X Nicns Toro, 9k Bu ix
BigXxanu.

YuuieHHS KOHTENHepPyY ANng M’ AKOTI
Ta pinbTpy

KoHTenHep ang M’akoTi (4): SK TibKN KOHTeNHep

ONs M’ KOTi HANOBHUTBLCS, BUMKHITb npunag,
Bif’€QHaNTe 1N0ro Big, enekTpoMepexi Ta CnopoXx-
HiTb KOHTEHEP.

®DinbTp (6): AKLLO cik panToMm cTae GinbLu rycTuMm,
AKLLLO BiNbLL BENIMKI LUMATOYKM M’SIKOTi 3aCTPSIOTb
MiX iNbTPOM Ta KPULLKOIO, Ta/abo ako Bu uyeTe,
L0 WBUAKICTb pOOOTU NPMBOAY 3MEHLINNACH,
GIiNbTP Ta NOTOK A COKY HEOOXiAHO CNOPOXHUTN
Ta BUMUTU (OMB. «<Po361paHHs»). CNOpOoXHiTb
KOHTEHEep AN1s M’IKOTi Ta 3HOBY 36€epiTb Npunaa.

¢yHKL|,iﬂ 3YMNMUHKU KanaHHSA
(nnwe B mogensx J700/J500)

Konn Hocuk ansa ctoky coky (10a) sHaxoauTbcs B
rnepeBepHYTOMY MOJIOXKEHHI, BiH 3anobirae KanaHHo
Ta 36upae cik, Wo Kanae.

BuMkHITb Nnpunag, 3a4ekanTe Kisibka CeKyH[,, LOKU
CiK HE MOYHe NPOCTOo Kanatu 3 npunagy. Notim
MOBEPHITb HOCUK AN1a CTOKY coky (10a) noropu
(man. g).

Po36upaHHs

1. BUMKHITb Npunag, BCTaHOBUBLUM NepemMumkay (2)

B NONOXeHHS «O», Ta BUMKHITb Npunag, 3 enex-
Tpomepexi (man.h).

Mogeni J700/J500: nOBEPHITb HOCKK A58 CTOKY
coky (10a) B BepTMKabHE NONOXEHHS, w06
3a/ILLKN COKY CTEKNN.

2. [ictaHbTe wroBxay (9). HaTUCHITL KHOMKK

pP036J10KyBaHHS, W06 BIAKPUTU KPULLKY (Man. h).
3HIMITb KPULLIKY.

3. Bupanitb 3anmiwikm M’ akoTi 3 1oTKa ANs CTOKY

COKY B KOHTEMNHEP AJ151 M’ SKOTI.

4. [lictaHbTe NOTOK AJ1 CTOKY COKY (5) pasom 3

dinsTpom (6). AictaHbTe PiNnbTP 3 KOHTEHEPY
(man. i).

5. [ictaHbTe KOHTENHEP AN M’aKoTi (4), noTar-

HYBLUW MOro (Marn. i).

6. [ictaHbTe HOCKK ons cToky coky (10a/10b),

HaTUCHYBLUN Ha OOKOBI CTOPOHM BENNKMM Ta
BKa3iBHMM NafbUSAMN HA KOHTPOJIbHIN BigMITL
(man. j).

YuwieHHqa

e 3apxAau aictaBaiite BUKY 3 €1EKTPOPO3ETKM,
nepLl HiXX NOYMHATN YULLLEHHS!

e P0o36epiTb Npunag, sk onucaHo B po3aini
«Po3bupaHHs».
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° BaxmBo: nepen MUTTAM NonepeaHbO NOYUCTITb
DINbTP Ta iHLWI YaCTUHM LLITKOKO Ta TEN00
BOJ010, W06 BUOANUTU M’SKOTb.

® YCi 3MiHHI 4YaCTUHU, @ TaKOX KOHTENHEP OJ19 COKY
3 KPULLKOIO Ta NiHOCENapaTtopoM MOXHa MUTU Y
NocyaOMUIAHIV MaluunHi abo B TeNNili BOAj BPyYHY
i3 3aCTOCYBaHHAM 3BMYANHUX PIAKUX MUIOYNX
3aco6iB (6e3 abpasvBHUX/KMCIIOTHUX PEYOBUH).
[MnacTmMacoBi YacTUHK MOXYTb 3adapboByBaTUCS
nif, 4ac NepepoodKun NPOAYKTIB 3 BENIMKUM
BMicTOM dapOyoyoro nirMeHTy (Hanpuknaa,
MOPKBMU): MPOTPITb IX POCANMHHOIO OJli€t0, NepLu
H>K MOMILLATM Y MOCYAOMUIAHY MaLLUHY.

* B nocyaooMuinHI MalLnHi He cTasTe geTani
3aHaaTo 61M3bKo 0AHA A0 OAHOT @by YHUKHYTH
nedopmadii.

e MoTOpHY YacTuHy (610K npueoay) (1) moxHa
NnLe NpoTUpaT BOMOIOK raHYyipKOK — HIKOMIN He
3aHyplonTe ii y Boay.

BrpoGHuK 3anviiae 3a coGoto Npaso BHOCUTU
3MiHu 6e3 nonepeaHLOro MoBiAOMIEHHS.

Byapb nacka He yTunidynte naHum npunag,
pa3om 3 NobyToBMMM Biaxoaamum nicns
3aKiH4eHHS TepMiHy oro cnyxxou. BigHeciTb
npunapg oo CepsicHoro LleHTpy Braun a6oy
BiZNOBIAHMI MYHKT Npuinomy y Bawuin kpaiHi.

Mowyk Ta yCYHEeHHSl HeCnpaBHOCTEMN

MpoGnema Moxxnuea npuunHa

Mpunag He Npaue  3aTUCKWU HE LWiTIbHO 3aKpWUTI
Kpuiuka/PinsTp/noTok ans
CTOKY COKY HEenpaBuibHO
BCTAHOBJEHI.

DyHKLiA 3yNUHKM KanaHHSA
MoXe 3ibpaTu nve
HEBEeJINKY KiJIbKiCTb COKY.
AKTUBYNTE L0 DYHKLiIO
JNIVLLIE TOAj, KON CiK BXE
Kanae 3 npunagy.

Cik BUNMBa€eTbCs 3
HOCKKa HaBiTb Npn
akTmBaLii pyHKLii
3YMUHKN KanaHHs

CokoBumxnmarka T.mM. Braun Multiquick 7 J700,
Tun 4294, 1000 BatT.

CokoBumxunmarka T.mM. Braun Multiquick 5 J500,
Tun 4293, 900 BatT.

CokoBuxunmarka T.mM. Braun Multiquick 3 J300,
Tun 4292, 800 BatT.

BurotoeneHo BpayH 'm6X B Kutai: WIK China LTD.,
Huangpu 2nd Industrial Estate, Shajing, Baoan,
Shenzhen, P.R. of China.

TOB “lMpokTep eHp rem6n TpeiaiHr Ykpaina”,
Ykpaina, 04070, m.Kuis, Byn. HabepexHo-
Xpewartuubka, 5/13, kopnyc nit. A. T

en. (0-800) 505-000. www.pg.com.ua

74

O6nagHaHHs Bignosinae BMMoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXeHHs BUKOPUCTaHHSA AeAKNX
HebeaneyHnx PeYoBMH B €NeKTPUYHOMY Ta
eNeKTPOHHOMY 0b6naaHaHi.

¥

VipTECT - 003 001

FapaHTiliHi 3060B’A3aHHA BUPOOHUKA

[nAa Bcix BUpo6IB MW JaeMO rapaHTiio Ha ABa POKMH,
noynHaloum 3 MoMeHTy npuabanHHA Bupoby abo 3
[atu horo BUpobHULTBa, Y pasi BigcyTHocTi abo
HeHarne>xHoro ohOpMIEHHA rapaHTiMHOro TanoHy
Ha Bupib.

MpoTArom rapaHTinHOro nepiogy Mn 6€3KOLLITOBHO
YCYBaAEMO LLIMIAXOM PEMOHTY, 3aMiHu fgeTtanen abo
3aMiHn Bcboro Bupoby 6yab-siki 3aBoACkKi fedekTH,
BUKJIMKaHi HEJOCTaTHLOIO AKICTIO MaTepianis abo
CKNlagaHHs.

Y BuMNagKy HEMOXXIMBOCTI PEMOHTY B rapaHTiiHWI
nepion BUpi6 Mmoxke 6yTn 3amiHeHU Ha HOBUI abo
aHanorivHuit BignosigHo 0o 3aKoHy Npo 3axucT
npae CnoXueauis.

[apaHTia HabyBae cvnu nuLe, AKLWO gaTta Kynisni
nigTBEpAXXYETbCA NeYaTKo Ta Nignucom aunepa
(mMarasuHy) Ha opuriHanbHOMY rapaHTiMHOMY TanoHi
Braun abo Ha OCTaHHiIl CTOpiHLi opuUriHanbHoi
IHCTpYKUIi 3 ekcnnyaTauii Braun, fika Takox Moxxe
6yTH rapaHTiMHUM TanoHOM.

Lis rapaHTia givicHa y 6yab-aKiv kpaiHi, B Ky Lew
BMPi6 NOCTaBNAETLCA NPEACTABHUKOM KOMMaHii
BUpO6HUKA abo NpuU3Ha4YeHUM AUCTPUG IOTOpPOM, Ta
e XoaHi 06MeXXeHHs 3 iMnopTy abo iHLWi NpaBoBi
NMONOXXEHHSA HEe NMePELUKOAXKatoTb HadaHH
rapaHTiHOro o6CcnyroByBaHHs.

lapaHTia Ha 3aMiHeHi YaCTUHM 3aKiHYyETLCA B
MOMEHT 3aKiHYeHHs1 rapaHTii Ha JaHui BUpio6.
[apaHTis He NOKPMBAE MOLLKOLAXKEHHS, BUKINKaHI
HEBIPHUM BUMKOPUCTAHHAM (OMB. TaKOX nepenik
HWXXYe) HopMasibHEe 3HOLLYBaHHA CITOK Ta HOXIB A5
rOMiHHA, OeeKTH, Lo HE3HAYHUM YMHOM
BMMMBAIOTb Ha AKICTb poboTH Npunagdy. Lis rapaHTis
BTpayae cuny, AKLLO PEMOHT 30iNCHIOETLCA He
BMOBHOBA)KEHOIO A5 LibOro 0cob0to Ta, AKLLO0
BMKOPUCTOBYIOTLCA HE OpUriHaNbHi 3anacHi 4YacTuHK
BUPOBGHUKaA.

Y BunagKy npea‘ABneHHA peknamalii 3a ymosamu
AaHoi rapaHTii, nepenante Bupié y noBHOMY
KOMMAEKTI 3rifiHO OMUCY B OPUriHAMbBHIN IHCTPYKLUIT
3 eKcnnyaralii pa3om 3 rapaHTinHUM TanoHOM y
6y b-AKUI CEPBICHUI LIEHTP, AKWUM OiLlinHO
BMOBHOBa>XEHWUI MPeACTaBHUKOM KOMMaHii
BUPOBGHUKA.



Bci iHWi BUMOrK, pa3om 3 BUMOramu BigLLIKOOYBaHHSA
306MTKiB, He AiIMCHI, AKLLO Halla BiANOBiAaNbHICTb He
BCTAHOBMEHa 3aKOHHUM YMHOM.

Bunagku, Ha fiKi He PO3MOBCIOOXYETLCA rapaHTis:

— pedekTH, BUKNUKaHi opc-mMa>kopHUMH
obcTaBrMHamu;

— BMKOPWCTaHHA 3 NpogreciiHo meToto abo
3 METO OTPUMAHHA NPUBYTKY;

— MOPYLUEHH:A BUMOT iHCTPYKLUIi 3 ekcrinyaTtauii;

— HeBipHe BCTaHOBIEHHS HaMpyru Mmepexi
YKMBJIEHHS (FIKLLIO Lie BUMAraeTbCs);

— 3[IACHEeHHA TeXHIYHUX 3MiH;

— MexXaHiYHi NOLKOO>KEHHS;

— [ANA npunapgis, Wo npautoloTb Ha baTapenkax
— poboTa 3 HeBignoBigHMMK abo crnpauboBaHUMMU
6aTaperkamu, OyObsKi NOLLUKOOXEHHS, BUKITUKaHI
crnpauboBaHWMK abo nigTikaruMmm
6aTapeikamu;

— MOLUKOAXXEHHA 3 BUHM TBAPWH, FPU3YHIB Ta
KoMax (B TOMY YMCRi y BUMAAKaX 3HAXOAKEHHSA
rPU3yHIB Ta KOMax ycepeauHi npunaais)

— ona 6pute — 3iM’ATa abo nopeaHa ciTka.

YBara! [apaHTilHWI TanoH NignAarae BUTYYEHHIO B
pasi 3BepHEeHHA [0 CEPBICHOrO LIEHTPY 3 MPOXaHHAM
Npo BUKOHaHHA rapaHTiMHOro peMoHTy. lMicnAa
NpoBEeAEHHA PEMOHTY rapaHTiMHUM TanoHom byae
BBa)KaTWUCA 3aMOBHEHWUI OpUriHan NUcTa BUKOHAHOrO
PEMOHTY 3i LUTAMMOM CEpPBICHOrO LIeHTpY Ta
nianucaHuii cnoXxuBayem npo oTpMMaHHA BUPObyY 3
pemoHTy. [apaHTinHWI TepMiH NOJOBXYETLCA Ha
nepio, AKUW AaHui BUpi6 3HaxoAMBCA B CEPBICHOMY
LEHTPi B PEMOHTI.

B pasi BUHMKHEHHA TPYAHOLLIB 3 BUKOHAHHAM
rapaHTiHOro Ta nicnArapaHTiHOro
obcnyroByBaHHA, NMPOXaHHA 3BepTaTucaA A0
iHthopmaLiiHoi cny>k6u cepsicy npeAcTaBHUKA
KOMMaHii BUpobHMKa B YKpaiHi.

TenedoH rapayoi niHii 0 800 505 000. [3BiHKK MO
YKpaiHi 3i cTauioHapHUX TenedoHHUX HOMepIB €
6€e3KOLUTOBHMMU. [13BiHKK 3 MOBiNIbHUX TenedoHis
onnavyrTbCA 3rigHo Tapudis BiANOBIAHOIO
oneparopa.

Tako)X MoXHa oTpumaT JoAaTKoBY iHhopmaLito
Ha cepBiCHOMY nopTani BUpobHMKa B iHTEpHeTi
www.service.braun.com
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Country of origin: China

Year of manufacture

To determine the year of manufacture, refer to the
3-digit production code located near the

type plate. The first digit of the production code
refers to the last digit of the year of manufacture.
The next two digits refer to the calendar week in
the year of manufacture. Example: “101” —

The product was manufactured in week 01 of 2011.
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